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V deset večer, jako obvykle, když přijela ze školy ve městě Tours, přešla čtrnáctiletá Yvonne padací most a ocitla se na obrovském nádvoří čtvercového tvaru. Zde se kdysi tyčil hrad rodu Marquis, po kterém zůstala jen velká věž, francouzky zvaná donjon. Na terase stálo několik laviček. Hlučela tam skupina amerických turistů čekajících na setmění. To asi jim patřil ten velikánský autobus, který viděla Yvonne před branou parku obklopujícího zámek. Každý víkend pozdě večer, v sobotu i v neděli, v Le Chateau de Six Dames, v zámku Šesti dam, bylo možno za dva a půl franku sledovat představení typu světlo a zvuk. Hudba plynoucí z reproduktorů umístěných v parku spolu se světelnými efekty, to vše vyvolávalo představu oživlého zámku.

	Když ještě Yvonne chodila do základní školy a bydlela na zámku, obsluhovala aparaturu instalovanou ve věži sama. Dělala to ráda, neboť hrad osvětlený reflektory a hudba vycházející jakoby z podzemí působily na její fantazii. A taky, musíme si to přiznat, zámecký kustod, pan Armand Durant, se někdy často pletl. Příliš brzy nebo zase pozdě pouštěl magnetofon a také reflektory zapínal občas v nesprávném pořadí, ne tak, jak předepisoval speciálně vypracovaný scénář. Něco jiného byl jeho patnáctiletý syn Robert. Ten to ovládal mistrovsky. Když dirigoval představení, každé ovládací tlačítko stiskl s absolutní přesností, jak říkal baron Raoul de Saint-Gatien, majitel zámku.

	Yvonne otevřela dvířka ve věži a vstoupila do malé místnosti málem zatarasené pultem s různobarevnými páčkami a tlačítky. Robert už tam byl, skláněl se nad magnetofonem. Přetáčel pásku se zvukem.

	„Jdeš pozdě, Yvonne,“ řekl, aniž zvedl hlavu od pultu. „Za minutu a půl začíná představení.“

	„Jestlipak víš, co se stalo? Strýc zase dostal dopis.“

	„Dopis? Dostává každý den moře pošty,“ zabručel Robert.

	„To byl dopis od něj. Zase žádá výkupné, a to do měsíce. Hrozí, že ukradne Renoirův obraz.“

	„Renoirovu Pláž?“ podivil se Robert. „To je nádherný obraz.

	A tvůj strýc zaplatí výkupné?“

	„Ne,“ pokrčila rameny Yvonne. „Přece víš, že nemá peníze.“

	„Tak co se stane? To pak obraz fakticky ukradne,“ povzdychl si Robert.

	Yvonne dupla nohou.

	„Mluvíš stejně, jak ostatní. Jste s tím všichni smířeni. Jako by to byla normální věc, že on dokáže procházet zdí a dokáže se dostat i do hlídané galerie. A alarm? A fotobuňky? To si snad myslíš, že on je neviditelný?“

	„A přece nám už ukradl jeden obraz. V jiných galeriích taky krade. Policie je bezmocná. Sama to víš nejlíp.“

	Yvonne se zamyslila.

	„Poslyš, Roberte,“ ozvala se za chvíli. „Co když do galerie vede nějaký tajný průchod, o kterém ví jen on sám? Tu galerii vybudovala Kateřina Medicejská.“

	„Myslíš, že by baron o takovém průchodu nevěděl? Nebo můj otec?“ pochyboval Robert.

	Náhle se podíval na hodinky.

	„Pane bože, zpozdili jsme se o tři sekundy!“ zvolal.

	Zmáčkl na pultu červené tlačítko.

	Záře tří silných reflektorů vyčarovala a ze tmy široko se rozlévající řeku. Objevil se stříbrný proud ztrácející se až pod temnými kamennými mostními oblouky. Potom se rozsvítil reflektor na druhé straně řeky a ozářil dlouhou siluetu galerie. Později tři reflektory nainstalované v parku vykouzlily ze tmy věžičky hradu a dva padací mosty.

	V nočním tichu se rozléhal tichý, z dálky zaznívající dusot koňských kopyt a rachot kol neviditelného kočáru. Dusot sílil, téměř se přibližoval. Potom se změnil… To neviditelný kočár najel na padací most.

	Dívce postačovalo přivřít oči, aby si představila, že se právě vrací do svého sídla králova favoritka Diana de Poitiers. Nebo právě přijíždějí František I. a Marie Stuartovna. Tak je to popsáno v historických kronikách Francie. Nebo snad byl nádhernější příjezd Karla IX.?

	Robert za chvíli stiskne na pultě zelené a žluté tlačítko, z amplionu se ozve řízná melodie. A o něco později se už budou po okolí rozléhat veselé hlasy neviditelných návštěvníků. Začne královská slavnost, jedna z nejnádhernějších, jaké se kdy v historii udály. Pořádal ji zde na hradě Henryk III. a stála na sto tisíc lir. Nejkrásnější dvorní dámy s rozpuštěnými vlasy obsluhovaly hosty spolu s dcerami královny Kateřiny Medicejské…

	Tak veselo bylo kdysi na tomto zámku.

	Vypadal podivně a současně nádherně. Původní hrad byl postaven na mocných základech starého mlýna a na obloucích kamenného mostu, který se vypínal nad břehy nevelké říčky, přítoku Loiry. Ve slunečném letním dnu jeho renesanční stavba probouzela naši fantazii. Přehrazovala široce rozlitou řeku s bílými písčitými mělčinami slepých ramen a se zelenými, rákosy porostlými břehy. Stříbrný proud si však toho nevšímal, letmo hladil kamenné sloupoví, s tichým šuměním proplouval pod ztemnělými oblouky obrovské galerie, kde romantická krajina, osvětlená odleskem slunce pronikajícím renesančními okny, tvořila jeden harmonický celek spolu s obrazy moderních malířů rozvěšenými na stěnách galerie. Picasso, Matisse, Renoir a další a další. Sbírka těchto obrazů a nádherná krajina za okny staré budovy tvořily spolu nový čarokrásný svět, ve kterém se krása zdála být něčím nejúžasnějším, hodným té největší pozornosti.

	Zámek Šesti dam patřil kdysi rodu Marquise, který na základech starého mlýna na pravém břehu řeky vybudoval ponurý hrad s velkou baštou. Marnotratníci a hýřilové v roce 1512 prodali hrad královskému pokladníkovi Thomasovi Bohierovi, jehož žena, Catherine Brigonnet, dáma s citem pro krásu, si zamilovala tento tichý kout. Přikázala zbořit starou budovu a ponechat pouze mohutnou baštu. Vybudovala v sousedství věže pěkný zámeček s věžičkami ve čtyřech rozích. Po její smrti zámek přešel do majetku francouzských králů. Henryk II. ho daroval své favoritce, známe krásce Dianě de Poitiers. To jí hrad vděčí za most přes řeku a krásnou velkou zahradu na pravém břehu.

	Když zemřel Henryk II., Kateřina Medicejská zabavila hrad paní de Poitiers, neboť žárlila na to, jaký vliv měla Diana na krále. Ale nenávist ke krásné Dianě, kterou nosila v srdci, nepřenesla na hrad. Kateřina Medicejská milovala přepych a okázalost, spojovala je se zvláštním citem pro krásu. Na mostě vybudovala dvoupodlažní galerii, rozšířila trochu hrad a vybavila ho krásným mobiliářem z Itálie, sochami a knihami.

	Po letech darovala Kateřina Medicejská hrad své následovnici Ludvice Lotrinské, manželce Henryka III. Když byl Henryk v době náboženských válek zavražděn katolickým mnichem, nešťastná Ludvika více jak jedenáct let, až do své smrti na zámku oplakávala svého manžela. Říkali ji Bílá paní nebo Bílá královna, neboť od smrti muže nosila jen bílé oblečení, v té době na dvoře povinnou smuteční barvu. Legenda praví, že ve výroční den vraždy krále se Bílá paní objevuje v oknech hradu dodnes.

	V následujících letech nebyl osud hradu nijak zajímavý až do chvíle, kdy ho dostal správce královských statků Dupin. Jeho žena madame Dupin, přítelkyně umělců, zde vedla dobře známý literární salon. Na hradě se setkávali nejslavnější lidé té doby. Mnoho času zde strávil Jean Jacques Rousseau, který byl učitelem synů manželů Dupinových. Z této rodiny pocházela Aurora Dupin, známá jako George Sandová, přítelkyně Frederika Chopina.

	V roce 1864 se stala majitelkou zámku madame Pelouze, která si jako cíl svého života stanovila obnovení zchátralé mohutné stavby. Vrátila tak zámku jeho slávu a krásu, která mu zůstala až do našich časů.

	Šesti ženám vděčí zámek za svou krásu, proto ho také nazývají Le Chateau de Six Dames, zámek Šesti dam.

	Jeho osud byl spojen s jejich osudem, jeho stěny, jako přítel nejvěrnější, byly svědky jejich radostí i trápení.

	„Pozor, Yvonne!“ vykřikl Robert. „Za patnáct vteřin zapneš reflektor na pravé věžičce.“

	Dívka se vytrhla ze snění. Turisté si zasoužili efektní zakončení představení. Je mnoho krásných zámků v údolí Loiry, padesát z nich má světelné představení spojené s hudbou. Jestliže přesto vážili návštěvníci cestu na zámek Šesti dam, leží totiž poněkud stranou, musí být představení skutečné nádherné.

	Dívka zapnula reflektor na pravé věžičce. Potom na levé. Proudy světla ozářily park a zahradu Diany de Poitiers a stříbrným leskem osvítily vodu v řece a kanálu, omývajícím starou věž. Z amplionů se linuly něžné zvuky menuetu…

	A náhle…

	Tanec byl přerušen, ampliony umlkly. Ze by se něco pokazilo v aparatuře?

	Robert a Yvonne se vrhli k magnetofonu. Kotouč s páskou se pomalu otáčel. Ale ampliony mlčely.

	„Krucinál! A to se stane úplně nakonec!“ rozčílil se Robert. „Mohli by požadovat vrácení vstupného.“

	V amplionech něco zachraptělo a potom se rozlehl zvučný a zlověstný hlas:

	„Mluví k vám Fantomas. Pozor! Mluví k vám Fantomas! Jestliže nedostanu výkupné, do měsíce zmizí ze zámecké galerie Renoirův obraz. Ještě jednou opakuji. Do měsíce zmizí Pláž od Renoira!“

	Nastala chvíle ticha a po chvíli, jako by se nic nestalo, zazněly znovu rytmy menuetu.

	„Slyšels?“ Yvonne chytila Roberta za rameno.

	„Jak bych to mohl neslyšet? Vyřvával na celý park.“

	„Ale jak se tam připojil? Kde je?“ ptala se rozhořčená dívka. „Dráty vedou celým parkem. Pojďme ho najít. Musíme ho chytit, oznámit to na policii!“ volala.

	Chlapec pokrčil rameny a ukázal na pomalu se otáčející kotouče magnetofonu.

	„On je zde.“

	„Kde?“ nechápala.

	„Na naší pásce s hudbou. Vlepil do ní kousek pásky s nahrávkou svého hlasu.“

	„Jak to dokázal? Vždyť aparatura je celý den zamčená.“

	„Nevím, kdy to udělal,“ zamyslil se chlapec. „Myslím však, že se to stalo před dvěma hodinami, vzpomínáš si, třináctý amplion trochu chraptěl. Otec pozval specialistu z Tours. Byl tu před dvěma hodinami. Amplion opravil a tady byl taky.“

	„Nechals ho tady samotného?“

	„Přece jsem nevěděl, že je to on! A taky mě poslal do parku, abych zkontroloval, že amplion už nechraptí. Tehdy mohl vlepit kousek pásku. Na libovolné místo, rozumíš?“

	Do místnosti ve věži vtrhl Robertův otec, zámecký kustod pan Durant.

	„Co to bylo? Co to má znamenat?“ křičel pobouřeně. „Co to je za hloupé žerty?“ Dívka ukázala na magnetofon.

	„To byl hlas zloděje, pane. Někdo ho vlepil do pásky s hudbou.“ Kustod přistoupil k magnetofonu, ale páska se stále točila. Představení končilo teprve za pět minut. „Tak, tak je to tedy…“ zabručel.

	„Fantomas!“ vypravila ze sebe pohrdlivě dívka. „To je ale hodně blbé vybrat si takovou přezdívku, ne?“ Chlapec odporoval:

	„To není zas tak hloupé a přesvědčíš se Yvonne, že jestli baron nezaplatí výkupné, tak on opravdu ukradne Renoirovu Pláž.“

	Kustod vyběhl na terasu, aby se po skončení představení omluvil turistům za podivný hlas, který slyšeli.

	Ale to bylo úplně zbytečné.

	„Zloděj, který vám hrozí? Fantomas, který ohlašuje krádež?“ uslyšeli skeptický hlas jakéhosi tlustého Američana. „Neohlupujte nás, v reklamě se vyznáme. To je takový váš nový trik. Chcete přilákat turisty.“

	A při řeči vyplivl žvýkačku pod zvedací most nad kanálem.



		Kapitola první



	

	

	
		Neočekávaná návštěva * Holub nebo jestřáb * Kdo je Fantomas * O podivných krádežích * Na cestě do Orleansu * Ve velké francouzské zahradě * Kdo nás pronásleduje? * Modrá helikoptéra * Kdo byla Jana z Arku? * Dopis Karen a co z toho vzniklo * Na cestě k novému dobrodružství



	

	

	

	V Paříži, v Hotelu du Nord, kde jsem strávil první noc po příjezdu do Francie, zaťukal dopoledne na mé dveře nějaký muž.

	„Monsieur Thomas?“ zeptal se, když jsem otevřel dveře. Byl to brunet střední postavy, vypadal jako holič z malého městečka. Černé vousky jako slavný svůdce Clark Gable, a dlouhé kotlety. Věk bych těžko odhadoval, mohl mít čtyřicet nebo i padesát let.

	„Ano, jsem Tomáš,“ odpověděl jsem otevřeně. „A s kým mám tu čest?“

	„Vy jste ten pan Auťák, který přijel z Polska?“ ujišťoval se vašnosta.

	„Ano, tak mně říkají přátelé,“ odpověděl jsem neochotně. „Ale nemám tu přezdívku rád, zní tak dětinsky. Ale omlouvám se, s kým mám tu čest?“

	„Jmenuji se Gaspard Pigeon,“ podal mi malou, pěstěnou ruku. „Jsem detektiv z jedné z největších pojišťovacích agentur a podobně jako vy musím dnes jet do zámku barona de Saint-Gatien. Bohužel. Dnes v noci mi ukradli v Paříži auto. Nemohl bych vás v souvislosti s touto nepříjemnou věcí požádat o službu a svézt se s vámi do zámku Šesti dam? Jmenuji se Gaspard Pigeon,“ opakoval svoje jméno a pozorně se mi díval do obličeje, jako by očekával, že uvidí ironický úsměšek.

	Gaspard, to je polsky Kasper a česky Kašpar. Pigeon znamená holub. Tak tedy ten pán se jmenuje Kašpar Holub. Pokud si uvědomíme, že jeho povolání je detektiv, nejeden z nás si představí holuba chytajícího do drápů zločince. Nabídl jsem mu srdečně židli a dovolil si vyjádřit údiv: „Jak jste se dozvěděl o mém příjezdu, jak jste mohl vědět, že se ubytuji v Hotelu du Nord a jak víte, že mě přezdívají pan Auťák?“ Hrdě se usmál.

	„Za prvé, jsem přece detektiv. Za druhé, o vašem příjezdu psaly noviny.“

	Při řeči mi podal nějaké pařížské noviny s dnešním datem a ukázal na malou zprávu následujícího obsahu:

	

	„V souvislosti s krádežemi obrazů z galerie barona de Saint-Gatien přijel včera do Paříže a ubytoval se v Hotelu du Nord v Polsku známý specialista na boj se zloději uměleckých děl, polský historik zvaný pan Auťák. Přijel do Francie na pozvání barona de Saint-Gatien, kterému zloděj pohrozil krádeží slavného Renoirova obrazu Pláž. Podaří se specialistovi z Polska ochránit barona před novou krádeží a odhalit zločince, který si říká Fantomas?

	Pojišťovací agentura, u které baron pojistil svoje obrazy, povolala z Londýna svého nejlepšího detektiva pana Gasparda Pigeona, aby vysvětlil záhadné krádeže. Celá věc vypadá tím zajímavěji, že zloděj právě dnešní noci předpověděl krádež Renoirova obrazu. Dokáže splnit svoji hrozbu, když budou hlídat galerii v zámku Šesti dam dokonce dva detektivové?

	Neopomeneme o tom informovat čtenáře našich novin.“

	

	Přečetl jsem si pozorně zprávu a pokrčil jsem rameny.

	„Nu což,“ konstatoval jsem, „novináři jsou, jak z toho vyplývá, výborně informováni. Jestlipak také vědí, že vám ukradli auto?“

	„Ne. A byl bych rád, kdyby se ta věc neroznesla. Je to trochu kompromitující, musím se vám přiznat, že jsem o té krádeži dokonce ani neuvědomil policii.“

	„Proč?“ podivil jsem se.

	„Auto se najde, zítra nebo později bude stát v některé boční uličce Paříže. Někomu záleželo na tom, aby zdržel můj odjezd na zámek.“

	„Máte nějaké konkrétní podezření?“

	„Jistěže. Na parkovišti stálo třicet aut. Lepších, hezčích, daly se lépe ukrást. A přece zmizelo to moje.“

	„Chápu,“ pokynul jsem hlavou. „Podezříváte někoho?“

	„Jasně!“ rozesmál se triumfálně, jako kdyby už pokládal svou malou dlaň na rameno zločince. „Proto si musíme pospíšit. Prosím. Musím být, co nejrychleji na zámku. Vy víte, o co jde, že?“

	„Ano.“

	„Povolali vás v té věci až z Polska,“ podrbal se za levým uchem v pochybách, že neprojevili důvěru jen jemu, slavnému detektivovi Gaspardovi Pigeonovi. „Vy jste zaměstnán u polské policie?“

	„Ne. Na ministerstvu kultury na ústřední správě muzeí, vystudoval jsem dějiny umění.“

	„Ach, tedy vyšetřováním se zabýváte jen jako amatér?“ značně potěšen podivil se pan Pigeon.

	„Jistě,“ přitakal jsem. „Ale v Polsku, stejně jako v mnoha jiných zemích, řádí padělatelé uměleckých děl, zloději umělce kých předmětů, lidé zabývající se nelegálním obchodem se starožitnostmi. Několikrát se mi podařilo je odhalit. Jako soudní znalec uměleckých děl jsem spolupracoval s policií.“

	„No, ano. Rozumím,“ pokýval hlavou, spokojen sám ze sebou. „Ale dělám si velké starosti, zda se vám dosavadní zkušenosti v této věci budou hodit. Pokud se mne týče, vážený pan (i,“ rozvalil se pohodlněji na židli, „mám na svém kontě mnoho odhalených zločinců, měl byste vědět, že kvůli krádeži v zámku Šesti dam, mě moje pojišťovací agentura povolala až z Londýna, kde jsem se zabýval kauzou zmizení starožitných klenotů, které patřily lady Pembroke. Pojišťovací agentura seznala, že nikdo jiný, kromě Pigeona, nedokáže odhalit tuto novou záhadu. Jak je vám jistě známo, v posledních měsících bylo provedeno něko lik riskantních krádeží obrazů v zámcích na Loiře.“

	„Vím. Na zámcích v Angers, Chambord a v Amboise.“

	„Ach, byl jste tedy o tom informován?“ podivil se.

	„Vím jen to, co o tom psaly francouzské noviny,“ vysvětlil jsem.

	„Obrazy z těchto tří zámků byly pojištěné u jiné, konkurenční pojišťovací agentury, mě vůbec nezajímají. Ale když na zámku Šesti dam ukradli obraz od Cézanna, za který naše agentura musí baronovi vyplatit vysoké odškodné, a navíc, vážený pane, zloděj předpověděl krádež obrazu od Renoira, vedení agentury si celou tu věc vzalo silně k srdci. Pospěšme si proto do zámku Šesti dam.“

	Začal jsem si balit svoje věci rozházené v hotelovém pokoji a pan Gaspard Pigeon, na kterém bylo vidět, jak silně si oddechl, když se dozvěděl, že jsem detektiv amatér se rozpovídal a nešetřil chválou své osoby. Vzhledem a chováním mi stále více připomínal slavnou postavu z detektivních románu Agaty Christie, slavného detektiva Herkula Poirota. Jenže tamten nepracoval u pojišťovací agentury.

	„Drahý pane,“ říkal, Jmenuji se Holub, ale bez falešné skromnosti vám musím říci, že v celé Evropě se při vyslovení mého jména zloději uměleckých děl třesou hrůzou. Měl bych se správně jmenovat Jestřáb nebo Orel, neboť stejně jako oba tito ptáci se nečekaně vrhám z výšky na svoji oběť, která se hned následovně octne za mřížemi. Budete-li se mnou spolupracovat a pozorovat moji práci, můžete se ode mě hodně naučit, tím spíše, že záležitost, kterou mi svěřili, je neobyčejně obtížná, skrývá se za ní Fantomas.“

	„Fantomas?“ lehkovážně jsem pokrčil rameny. „To zní směšně, jestli mě paměť nemýlí, Fantomas je jen literární postava.“

	„Z brakové literatury,“ doplnil pan Pigeon. „Skoro před sto lety, dva francouzští novináři, otiskli román na pokračování, jehož hrdinou byl jakýsi Fantomas. Jak poznáte podle znění tohoto jména, pochází ze slova fantom, čili duch, přelud, přízrak, vidina. Fantomas je v tomto románu člověk – přízrak procházející zdí.“

	„Viděl jsem filmové zpracování Fantomase,“ dodal jsem.

	„Ach tak,“ pokýval hlavou pan Pigeon. „Ve filmu z něj udělali démonického zločince, který používá nejmodernější techniku, takového mistra charakterizace. Krátce řečeno, člověka o sto tvářích.“

	„A Fantomas ze zámku na Loiře,“ zeptal jsem se opatrně.

	„To je zřejmě člověk, který kromě pseudonymu, jaký si zvolil, a podobnými metodami práce nemá nic společného s tamtěmi postavami. Dopisy majitelům galerií, plné vyhrůžek, podpisuje Fantomas a stejně jako tamten proniká zdmi hlídaných galerií. Nezanechá po sobě žádné stopy, ukradne nejcennější obraz a na jeho místo pověsí kopii. Ale teď padla kosa na kámen. Dařilo se mu, dokud měl co do činění s jinými detektivy. Teď já, Holub, letím do boje s Fantomasem. On si uvědomuje, jaké mu hrozí nebezpečí, a proto se tak bojí mého příjezdu na zámek hraběte de Saint-Gatien. Ukradl moje auto? To nic. Brzy budu Fantomasovi na stopě, nic mě z té cesty neodradí,“ vykřikl pan Gaspard.

	Jakoby i mne přepadl jeho zápal. Chytil jsem cestovní tašku a silným hlasem řekl: „Tak tedy jedeme! Do boje!“

	I když nepatřím k lidem, kteří se honí za přeludy, pan Pigeon pocházel asi někde z jihu Francie a jako většina jižanů byl ukecaný a tak trochu ztřeštěnec. I když to mohla být jen maska, která skrývala chytráka a inteligenta. Zločinec, který by si myslel o panu Pigeonovi, že je hlupák trpící samochválou, tak ten by se určitě rychle dostal za mříže. Vážená pojišťovací agentura by takového ztřeštěného fanfaróna nezaměstnala, a už vůbec by ho nepověřila tak těžkým případem.

	V hotelové hale podal poslíček v modré livreji panu Pigeonovi jeho cestovní tašku a prošívaný plášť, věci, které si u něho odložil detektiv, když šel za mnou nahoru. Vyšli jsme před hotel a zamířili na blízké parkoviště.

	„Co to je za kraksnu?“ s velkou dávkou údivu se zeptal pan Gaspard, když jsem se zastavil před svým auťákem.

	Jeho otázka mě nepřekvapila. I když v Paříži můžete vidět ledacos a jen tak něčím Francouze neomráčíte, přece jen v dlouhé řadě lesknoucích se nádherných aut vypadalo to moje opravdu strašlivě. Pohled na tento člun křížený se stanem mohl překvapit dokonce i ty, kteří si zvykli na módu jezdit starými veterány. Moje auto nebyl veterán známé značky, ale takové divné stvoření, jakási larva s vypoulenýma očima reflektorů. A ten jeho směšně vztyčený zadek. A ta karosérie vyklepaná na koleně kladívkem…

	Suše jsem vysvětlil:

	„Tento vůz vyrobil můj strýc, známý vynálezce. Stavba auta, to bylo jeho hobby. Když zemřel, dostal jsem vůz jako dědictví a slouží mi výborně.“

	„No ano, to je nejdůležitější,“ souhlasil pan Pigeon a podrbal se za levým uchem.

	Ale i tak se s velkou nedůvěrou posadil do auta, jako by se obával, že ta hrůza náhle pukne, rozsype se nebo vybuchne a my vyletíme do povětří. Samozřejmě na kousky roztrhaní.

	V Paříži, po dlouhém bloudění a vyptávání se na cestu, kličkujíce mezi stovkami aut uhánějícími ulicemi tohoto neobvykle rušného města, jsme vyjeli na dálnici směrem na Orleans. Čekalo nás asi 116 kilometrů.

	Bylo třetího července, den byl slunečný, leč poněkud větrný. Vyjeli jsme z Paříže slavnou Orleánskou bránou. Cesta vedla po levém břehu údolí Biěvre. Potom vůz vystoupal na nevysoké pohoří a ve chvilce jsme uviděli věže Montlhéry ze XIII. a XV. století. Po průjezdu malou dolinou Linas se po pravé straně objevily zalesněné kopce a znovu údolí TOrge. Cesta vedla dál romantickou krajinou.

	Pro turistu, který nezvolí dálnici, je cesta z Paříže do Orleansu plná půvabů a pokud by si chtěli turisté prohlížet všechny pamětihodnosti, trvala by jim cesta opravdu dlouho. Ale my jsme spěchali do Orleansu.

	Pan Gaspard Pigeon, který si uvědomoval, že jsem cizinec, který do těchto končil zavítal poprvé, se cítil zavázaný a bavil mě vyprávěním o pamětihodnostech. Musím říci, že uměl vyprávět barvitě a se zápalem.

	„Jedeme, pane Tomáši, dolinou řeky Loiry, krajem, kterému Francouzi říkají velká francouzská zahrada. Ať sem přijedete z které chcete strany, obklopí nás vinice, bílé domky a květy. Ale nemyslete si, že je to jen opravdový ráj na zemi plný květů a ovoce. Jsou tu i divoké, nehostinné a pusté vrcholky sousedící s dolinami plnými slunce. Jak se tady říká. Okolí Loiry je chlupatý koberec zdobený zlatými střapci. Loira, pane Tomáši, je velká řeka plná širokých zákrut. V závislosti na konfiguraci terénu chvílemi plyne pomalu, chvílemi se rve jako kůň hnaný bodáním ostruh. Řeka má řadu přítoků a nese směrem k moři úrodné bahno, které od pradávna využívají rolníci. Vyschlé toky Loiry se změnily v nádherné zahrady. Tady se nepracuje s pluhem a branami, ale lopatou a hráběmi. Země je rozdělena na malinké zahrádky, na kterých rolníci dosahují vysoké úrody zeleniny a ovoce. V okolí města Blois roste nejlepší chřest. V Turenni melouny, rajčata a zelí se specifickou chutí. Jinde pak broskve a třešně. Musíte si, vážený pane, prohlédnout úžasné plantáže růží a ovocné školky poblíž měst Angers a v Orleans. A řetězce hor a kopců táhnoucí se od Blois, kde je velmi mnoho vinic. Majitelé vinic využívají přírodní jeskyně ve vápenných pohořích a skladují v nich sudy s vínem. Ach, jaký je to krásný pohled na kopce a pahorky, kde tak pěkně kvetou vistárie a mezi květy je vidět otvory do vinných sklepů. Vinaři bydlí v nejbližším sousedství svého bohatství, říká se jim tady jeskyňáři, neboť některé jeskyně rozšířili a udělali z nich obydlí a stáje. Ve vinných sklepech není ani velká zima, ani velké vedro v létě. Opravdu je to pohádková krajina. Ale nejdřív vám něco řeknu o zdejších vínech. Udělám to dřív, než je ochutnáte na jazyku,“ vykládal pan Pigeon a hlasitě škytnul, jakoby už na jazyku cítil chuť vína z okolí města Blois.

	Ale náhle přerušil svoje vyprávění, sáhl do tašky a vyňal z ní lovecký dalekohled.

	„Nezdá se vám, že nás někdo sleduje?“ zeptal se.

	Podíval jsem se do zrcátka. Cestou z Paříže do Orleansu jelo mnoho obrovských naložených náklaďáků. Vypadaly jako hroši. A co teprve to množství aut! Protože jsem však nepřekračoval rychlost šedesát kilometrů v hodině, všechny ty vozy, velké i malé, mě předjížděly a za chvíli nám mizely z očí. Nikdo za mnou nejel delší dobu, což by mohlo vzbudit podezření. Cesta za mnou byla v té chvíli úplně prázdná.

	„Nahoru! Nahoru se podívejte!“ zvolal pan Pigeon.

	Stáhl boční okénko a vyklonil se ven.

	No ano, měl pravdu. Od jisté doby nad námi letěla malá modrá helikoptéra. Chvílemi zabočila na stranu a zmizela nám z očí. Chvílemi se vracela a zase se vzdalovala. Nevěnoval jsem jí pozornost, protože mě vůbec nenapadlo, že ve Francii létají soukromé helikoptéry a mohou stejně dobře jako auto posloužit ke sledování pohybu na silnici.

	Když se pan Pigeon vyklonil z okénka, modrá helikoptéra se nacházela přímo nad námi. Letěla nízko, nanejvýš dvě stě metrů nad terénem. Asi si všimli vykloněného pana Pigeona, neboť helikoptéra začala stoupat náhle výš a později odletěla rychle » na bok směrem k orleánským lesům.

	„No, vidíte,“ konstatoval triumfálně pan Pigeon a podrbal se za levým uchem. „Sledují nás.“

	Musel jsem přiznat, že chování helikoptéry vypadalo podezřele. Proč pilotovi vadilo, že si ho Pigeon prohlíží? Proč náhle odletěl?

	„Fantomas nás nespouští z očí,“ řekl radostně pan Pigeon.

	To, že se přesvědčil, že ho Fantomas sleduje, mu lichotilo.

	Zachtělo se mi vzdorovat:

	„Jste si jist, že je to Fantomas? Co by měl z toho, že nás sleduje. Přece to není tajemství, že jedete na zámek hraběte de Saint-Gatien. Jak soudím podle automapy, budeme tam za dvě hodiny. Proč by nás pronásledovali a spotřebovali při tom tolik vysokooktanového benzínu?“

	„No právě. Neuvědomujete si hrozivou situaci,“ vzdychl pan Gaspard.

	„Situace je hrozivá?“ zeptal jsem se pochybovačně.

	„Vezete náklad dynamitu. To znamená mě, Gasparda Pigeona,“ vypnul hrdě hruď a pohladil si svoje vousky. „Fantomas udělá všechno pro to, aby mi dnes zabránil vstupu na zámek. Pohrozil přece krádeží Renoirova obrazu. Dosud obraz neukradl. Dověděl se však, že jedu na zámek, tedy jediná šance pro něho je ukrást obraz dnes v noci. A mě někde cestou zadržet. Do zítřka, rozumíte, pane?“

	„Začínám rozumět,“ souhlasil jsem.

	Tím naše rozmluva skončila, neboť jsme vjeli do ulic Orleansu. Když jsme se ocitli v centru, v blízkosti náměstí du Martroi, pan Gaspard mě poprosil, abych zaparkoval auto vedle kavárenské zahrádky. Vybídl mě, abych si dal šálek černé kávy, neboť on sám musel něco zařídit v orleánském oddělení pojišťovací agentury.

	Než jsem se posadil na terasu a objednal si kávu, prošel jsem se krátce po náměstí a sousedních uličkách. Tato krátká vycházka stačila, abych se zorientovat, že Orleans je to město, ve kterém stále panuje kult Jany z Arku zvané Panna orleánská. Na ústřední náměstí du Martroi se tyčí do výšky obrovská socha Jany na koni. Před nádhernou radnicí můžete vidět postavu modlící se panny, opět Jany z Arku. Třetí pomník se nachází v blízkém parku. Je to voják, vítěz, z roku 1918, který pokládá vavřínový věnec k jejím nohám. Čtvrtá socha Jany z Arku je na kraji kamenného mostu nad Loirou.

	Francouzští králové považovali Orleans za druhé město Francie.

	Orleans je dnes velké, pěkné, rušné a skoro stotisícové město situované na pravém břehu řeky Loiry.

	Posadil jsem se na terasu kavárny, popíjel jsem silnou kávu a pozoroval chodce. Čekal jsem na návrat pana Gasparda Pigeona.

	Čas od času jsem přivřel oči a náhle je ze široka otevřel, abych neustále přesvědčoval sám sebe, že si skutečně sedím na ulici Orleansu a ne u svého psacího stolu na ústřední správě muzeí. Pozvání od barona jsem dostal před dvěma týdny, a pak jsem si hned začal vyřizovat cestovní pas. I když jsem nakonec držel pas v ruce, nemohl jsem uvěřit tomu, že jedu do Francie a možná tam i prožiju nové dobrodružství. Měl jsem se ocitnout nejen v jiné zemi, ale jakoby v jiném světě. Byl jsem skromným úředníkem ministerstva kultury ve státě, ve kterém bylo skoro zlikvidováno osobní vlastnictví a všechna šlechtická privilegia. Muzea, hrady a zámky, umělecké galerie, to vše v mé zemi bylo státním majetkem a vše bylo řízeno státem. A já jsem jel do země, kde se většina nádherných paláců a zámků nacházela v soukromých rukou. V těchto zámcích byly nádherné soukromé obrazové galerie starých a nových mistrů. Budu se umět přizpůsobit nové situaci v tak rozdílném světě?

	Pozvání od barona de Saint-Gatien jsem dostal spolu z dopisem od Karen Petersenové. Psala, že její otec, sympatický hledač pokladů, kapitán Petersen, se přátelí s hrabětem Raoulem de Saint-Gatien, majitelem nádherného zámku Šesti dam. Toto přátelství vzniklo v době války, kdy kapitán Petersen sloužil na moři v anglických konvojích a zachránil život trosečníkovi, důstojníkovi francouzské lodi. Ten trosečník byl baron de Saint-Gatien. Karen i kapitán Petersen pobývali několikrát na zámku Šesti dam a za poslední návštěvy se dozvěděli o krádeži Cézannova obrazu z baronovy galerie. Krádeži předcházel dopis s žádosti o výkupné ve výšce desetitisíc dolarů. Jestliže baron nesloží výkupné, hrozil tajemný pisatel, Cézannův obraz bude ukraden.

	Baron výkupné nesložil. A po jisté době se ukázalo, že obraz z galerie zmizel, přesněji, místo originálu tam visela jeho kopie. Policie věc vyšetřovala, ale vše zůstalo na mrtvém bodě, původce krádeže nikdy neodhalili.

	Po nějaké době, dostal baron nový dopis se žádostí o výkupné ve stejné výši. Tentokrát se výkupné týkalo obrazu od Renoira. Jestliže baron nezaplatí výkupné, hrozil tajemný pisatel, Renoirův obraz bude ukraden do měsíce a místo něj se bude muset baron spokojit s kopií.

	Po obdržení druhého dopisu, mi Karen napsala a přiložila pozvání do Francie.

	„Vyprávím baronovi o tobě, Tomáši,“ psala Karen, „o tvých úspěších při hledání ztracených muzejních sbírek a o tvém boji s nejrůznějšími padělateli a zloději starožitností. Baron mě prosil, abych tě pozvala na jeho zámek. Jistě, považuj tento výjezd za obyčejný výlet do Francie na pozvání přátel. Ale už předem vím, že tě to nové dobrodružství zaujme. Přijeď, prosím tě, už kvůli našemu přátelství. Prozradím ti ještě jedno. Možná, že se brzy stanu členem rodiny de Saint-Gatien, jsem totiž zasnoubená s baronovým synovcem Vincentem, úžasným malířem, který má ateliér v Paříži na Montmartru. Vincent je skutečný umělec, i když se ještě nestal slavným. Je dědicem zámku a baronského titulu, ale nemyslí na dědictví po strýci. Žije velmi chudě, nechce vyměnit svůj skromný ateliér za zámek Šesti dam.“

	Dále pokračoval podrobný popis všech intelektuálních předností malíře Vincenta. Tento popis, to je jasné, čtenářům odpustím, i když postava malíře, jak jí vyobrazila Karen, vypadala velmi sympaticky. Copak jsem mohl odmítnout Kareniny prosby? Přemlouvala mě k návštěvě, aby si získala ještě větší sympatie u přítele svého otce a přítele svého snoubence?

	Přiznávám otevřeně. Pozvání jsem přijal, vždyť jako historika umění mě přitahovala krása slavných zámků v údolí Loiry. Přijal jsem je rovněž proto, že mě lákalo nové dobrodružství.



		Kapitola druhá
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	Z Orleansu, Královskou ulicí, jsme vyjeli na mohutný kamenný most vybudovaný nad Loirou v XVIII. století. Uviděl jsem odtud panorama města s nádherně se rýsující gotickou siluetou katedrály sv. Kříže, na které se značily různé architektonické styly od XIII. do XVIII. století. Poprvé v životě jsem spatřil Loiru, řeku značně menší než naše polská Visla, leč rozlévající se zde doširoka.

	Je to rozmarná řeka. Za posledních sto let zpustošily dolinu, kterou plyne, nejméně čtyři velké povodně. Má velmi mnoho zákrut a ohybů tvořících malebnou krajinu. Kolik malířů tato modrá rozmarná řeka nadchla! V tomto údolí se nahromadilo velké množství nádherných zámků, tak si kraj zamilovali staří Francouzi.

	Kdysi tvořila pohodlnou komunikační spojku, pluly po ní lodě i loďky. Dnes tvoří komunikaci asfaltové silnice a na vodách Loiry vidíme lodě s rybáři a turisty.

	Cesta se znovu stočila k Loiře a už se před námi klene dlouhý čtyři sta čtyřicetimetrový most s dvaceti šesti oblouky. Vede do čarokrásného Beaugency, prastarého francouzského městečka. Slavným ho činí staré opatství, středověký hrad a Césarova věž z XI. století, čtvercová hrubá stavba z římské doby.

	Nesmíme zapomenout, že údolí Loiry je krajem zámků. Hned za Beaugency se nachází zámek Ménars, vybudovaný v XVIII. století pro markýzu de Pompadour.

	My jsme však jeli přímo a brzy jsme se ocitli v Blois, a pak jsme vyjeli na silnici vedoucí do Tours.

	„Jaká škoda, pane Tomáši,“ vzdychl Pigeon a podrbal se za levým uchem, „že nemáme čas navštívit slavný zámek v Blois.

	V XVI. století byl pro Francii tím, čím se později stal Versailles.

	V prvním patře se nachází kabinet Kateřiny Medicejské, kde se našly různé schránky na klenoty a na jedy. Říká se, že ne všechna tajemství jejího kabinetu jsou odkryta. Je to pole neorané pro historiky umění. Ale proč krucinál jedete tak pomalu? Opravdu nemůžeme přidat? Obávám se, že takovým tempem nestihneme dorazit do zámku Šesti dam před večerem.“

	Jel jsem skutečně velmi pomalu, sotva čtyřicítkou. „Ano, ano,“ znovu si povzdechl pan Pigeon, „hned je vidět, že jako detektiv jste skutečný amatér.“

	„Proč?“

	„Zkušený detektiv, pokud chce bojovat s Fantomasem, musí mít rychlé a bezpečné auto. Fantomas je nebezpečný protivník. Co by se stalo, kdyby jste ho musel pronásledovat? Vždyť jedete pořád sotva čtyřicítkou. To jste musel cestovat z Polska celou věčnost. Jako drožkou. A nejde vám taková jízda na nervy?“

	„Ne. Můžu se rozhlížet po okolí.“

	„Ach ano,“ bručel pan Gaspard. „Já mám rychlé a bezpečné auto.“

	Nemohl jsem se zlostí ovládnout. „Vy jste měl auto, vážený pane.“

	„Co to znamená, měl?“ podivil se. 

	„No, přece vám ho ukradli.“

	„Ach ano, skutečně,“ souhlasil. „Ale bylo výborné.“

	„Ale na co je vám auto, když už ho nemáte,“ pokrčil jsem rameny. „Možná v něm teď jezdí Fantomas.“

	„Myslíte, že on jezdí mým autem?“ obořil se pan Gaspard. „Je to ale mizera! Ano, ano, máte pravdu, všechno je možné. Dokonce i to, že on se teď roztahuje v mém voze a já se tady musím drkotat ve vašem kočáře. Ale on mi za všechno zaplatí. Jestlipak víte, jakou prémii vyčlenila naše pojišťovací agentura za demaskování Fantomase? Sto tisíc dolarů! Za takovou sumičku bych si mohl 

	

	[image: Image]

	koupit malý domek na jihu Francie a pěstovat růže, to je moje touha.“

	„Sto tisíc dolarů!“ vyjekl jsem.

	„To není vůbec mnoho. Víte, na jak ohromné ztráty přišel už Fantomas jiné pojišťovny? Řádí už tři roky, a to zde, v tomto okolí. Začalo to v zámku v Amboise. Žádal výkupné za obraz Hanse Menlinga. Když mu ho nevyplatili, objevila se místo originálu kopie. A přece v Amboise je dokonalý alarm, galerii ve dne v noci střeží strážníci. A nezůstaly tam žádné stopy vloupání. Potom se, vážený pane, podobná historie opakovala ve starém rytířském hradu v Angers. Ukradli obraz italského malíře Caravaggia. Zůstala jen kopie. Třetí krádež se stala v zámku Chambord, šlo o obraz francouzského malíře Jeana Antoina Watteau z přelomu XVII. a XVIII. století. A teď nakonec galerie v zámku Šesti dam. Všechny tyto galerie jsou dokonale hlídané. Nikde nebylo ani stopy po vloupání. A vždycky stejný scénář. Nejprve požádají o výkupné a za nějaký čas zamění originál za kopii. Je to ďábel, ne člověk. Jako duch, jako přízrak prochází zdmi, aby ukradl originál a pověsil kopii. I když od chvíle, kdy požádá o výkupné, je pozornost strážců stokrát větší. On pronikne zdí a provede krádež. Je to geniální zločinec, pane vykřikl emocionálně pan Gaspard.

	Usmál jsem se. Jeho nadšení pro Fantomase, nadšení hraničící téměř s velebením, bylo pro mě pochopitelné. Skuteční myslivci vždycky s nadšením a obdivem vyprávějí o zvířatech, která těžko někdy uloví. Stejně to platí, když zveličujeme neobvyklé vlastnosti našich protivníků, neboť tím také zveličujeme sebe samé.

	Dojížděli jsme do Amboise. Dohonil nás motocyklista s obrovskou přilbou na hlavě.

	Když nás předjížděl, naznačil rukou, abychom zastavili.

	„Jmenujete se pan Tomáš?“ zeptal se, aniž by vypnul motor.

	„Ano,“ odpověděl jsem udiveně. Beze slova odpovědi, mi předal obálku s dopisem. Nečekal na otázku z naší strany, ostře vystartoval z místa a zmizel v uličkách městečka. Dopis napsaný na stroji obsahoval jen několik vět.

	

	V souvislosti s misí, jakou máte splnit v zámku Šesti dam, jsem ochoten vám dát několik cenných informaci. Prosim, abyste po výjezdu z Amboise zahnul na silnici čislo GC-31. Po několika kilometrech uvidite po pravé straně pohoři se zničenou vinici. Tam budu na vás čekat.

	Přítel

	

	„Co to je za dopis?“ podivil se pan Pigeon a podezíravě pohyboval vousky.

	V tu chvíli jsem si všiml, že levý vousek pana Gasparda se divně posunul níž. To mě tak překvapilo, až jsem oněměl. A on, nervózní z mého pohledu, se dotkl prsty svých vousů, zamrkal očima a potom se rozesmál:

	„Odlepil se mi levý vous, že, divíte se, že ano?“

	Při té řeči sáhl do kapsy, vyňal z ní lahvičku s lepidlem, natřel vousy a pak je pečlivě přilepil.

	„Bohužel, musím se maskovat,“ řekl s povzdechem a podrbal se za levým uchem. „Snad si nemyslíte, že miluji takové idiotské vousy? Mám je z nutnosti. Abych zmátl Fantomase.“

	Směšný byl ten Pigeon. Copak si opravdu myslel, že přilepenými vousy dokáže uspat Fantomasovu pozornost?

	Dlouhou chvíli jsem se na něj pobaveně díval.

	„Co na mě tak hledíte?“ rozčílil se nakonec. „To si myslíte, že mám i příčesek? Tak tedy jo. Nosím paruku. Černou paruku a ve skutečnosti jsem blondýn, dokonce albín.“

	Nevěděl jsem. Mluví vážně, nebo žertuje.

	Sáhl jsem do přihrádky v autě a vyňal mapu.

	„Zahneme na silnici číslo třicet jedna,“ informoval jsem Pigeona.

	„Navrhli mi schůzku ve staré vinici.“

	„Nic takového, to je určitě nějaká Fantomasova léčka!“ zvolal pan Gaspard. „Doufám, že tam nemíníte jet. Jeďte rovnou do zámku. A ukažte mi ten dopis.“

	Poslušně jsem podal dopis Pigeonovi. Tajemný přítel mě prosil o diskrétnost. A co dělat, Pigeon už seděl v mém auťáku, jel se mnou do zámku Šesti dam a za žádnou cenu jsem se ho stejně nemohl zbavit. Nezbývalo, než ho vzít s sebou.

	„Zajímavé!“ zabručel po přečtení dopisu. „Možná je to léčka ze strany Fantomase, možná, že vám skutečně chce někdo dát zajímavé informace.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Nemám na výběr. Musíme riskovat a jet na schůzku. Určitě to trochu zpozdí náš příjezd na zámek Šesti dam, ale přece už nejsme daleko, za hodinku tam stejně budeme.“

	Vyjeli jsme z městečka silnicí číslo třicet jedna a po chvíli jsme se už rozhlíželi se po okolních kopcích.

	Jak už jsem vzpomínal, od Blois se táhne řetězec vápenných kopců plných jeskyní a děr.

	Bylo poledne, svítilo slunce. Ve zlaté záři se plazily po kopcích hor zelené vinice. Sem a tam na větších stromech kvetly překrásné vistárie, uprostřed nich se černaly vchody do jeskyní. Vinaři přechovávali v jeskyních sudy s vínem. Měli tam stáje, chlévy a dokonce tam i bydleli. Některé jeskyně měly dveře a okna. Tu tam se nad štíty kopců a zelených vinohradů tyčily komíny, ze kterých vycházel dým. To asi vinaři vařili oběd.

	„To bude asi tam,“ ukázal jsem prstem kopec po pravé ruce.

	Nejprve jsem si všiml napůl zbořeného komínu trčícího ze svahu kopce. Keře vinohradu byly řidší, zničily je asi kroupy nebo nějaká choroba. Možná dokonce, že i půda tu byla kamenitější a méně úrodná než někde jinde? V blízkosti rozbořeného komínu se černal otvor vedoucí do jeskyně. V minulosti asi užívané, neboť tam zůstaly panty po dveřích.

	Zastavil jsem auťák na kraji cesty. K jeskyni bylo třeba vylézt ještě asi tři sta metrů po velmi příkré stráni.

	„Půjdete se mnou?“ zeptal jsem se pana Gasparda, i když jsem vůbec netoužil po jeho společnosti.

	„Přirozeně. Přece vás musím chránit, jestli je to léčka,“ odpověděl.

	Když opustil auťák, zamkl jsem dveře a vydal jsem se první. Objevil jsem starou kamenitou cestičku vedoucí nahoru. Cestou jsem se pozorně rozhlížel na obě strany.

	Okolí bylo pěkné, ale zdálo se liduprázdné. Bylo vedro a v takové době zdejší obyvatelé asi dávali přednost před procházkami na slunci svým chladným jeskyním. Jediný zvuk, který dolehl k mým uším, byl šustot bílých vápenných kamenů pod mýma nohama a hlasité kroky okovaných bot pana Gasparda, který se vlekl tři kroky za mnou. Čas od času si otíral kapesníkem zpocené čelo, což svědčilo o tom, že detektiv nebyl trénovaný a už vůbec neměl rád pochod na prudkém slunci.

	„Že bychom tu počkali?“ navrhl jsem před vchodem do temné jeskyně. „Zdá se mi, že tajemný přítel se ještě na setkání nedostavil.“

	„A taky se nedostaví,“ zabručel pan Pigeon a neklidně se rozhlížel na všechny strany. „Říkám vám, že je to léčka.“

	Krajina vypadala spokojeně, taková venkovská selanka. Čisté, bleděmodré nebe nad hlavou a letící hejno bílých holubů. Dole šťavnatá zeleň vinic a v dálce mezi kopci bílé stěny vesnických domků vybudovaných z břidlice. A ticho. Takové ticho, že mi až v uších znělo. Jako by to lehounké zvonění způsobovaly proudy slunce zalévající zemi.

	„Tady je moc horko,“ konstatoval pan Pigeon, otírající si své zpocené čelo. „V jeskyni bude chladněji.“

	A mašíroval si to do jeskyně, ze které bylo cítit ztuchlinu. Následoval jsem detektiva a ocitl jsem se v předsíni obrovského vinného sklepu tonoucího v soumraku. Stěny byly vyhlazené lidskou rukou, na zemi se válela polámaná prkna a hnijící sláma, ve které řádily myši.

	Bylo tu však chladno a tedy i příjemně. Pan Gaspard uviděl v koutě zpráchnivělou bečku od vína a sedl si na ni jak na koně.

	„Zakouříte si?“ nabídl mi krabičku gauloisek.

	„To jsou velmi drahé cigarety,“ řekl jsem a vytáhl cigaretu. „U nás v Polsku máme cigarety podobné chuti. Říká se jim extra silné. Když už mě nudí kouřit fajfku, vždycky si je dávám.“

	„Ano, ano, jsou to výborné cigarety,“ souhlasil pan Pigeon.

	Ale měl jsem dojem, že cigaretový dým, vypustil z úst s odporem. Že by kouřil přece jen jinou značku?

	„Och, co bych teď dal za sklenku vína, které bylo kdysi v této bečce,“ zaťukal jsem prstem na rozpadající se sud a nahlas zamlaskal. „Jestlipak víte, jaká vína se vyrábějí v těchto končinách? Dokonce už v září se může pít vinný mošt, v Česku na Moravě nazývaný burčák. Podle pověstí už mniši z Marmoutier, v dobách sv. Martina, vymyslili umění stříhání vinohradu tak, aby dával lepší úrodu. A bylo to tak. Jednoho dne osli z pastvy utekli do vinohradu a sežrali listí a výhonky vína. Mniši si mysleli, že vinice zůstala zničená a nechali ji svému osudu. Jaké pak bylo jejich překvapení, když právě tato vinice v příštím roce rodila nejlepší víno. A od té doby, víte pane, stříhají mladé výhonky. Dobré mladé víno, víte pane, se vyznačuje pěknou barvou, voní po vinných keřích a není tak nebezpečné pro ty, kteří příliš rychle vyprazdňují svoje skleničky.“

	V té chvíli pan Pigeon znovu hlasitě zamlaskal, jako by ucítil aromatickou malinovou chuť vína.

	„Nepiju alkohol,“ řekl jsem.

	Zakroutil nesouhlasně hlavou.

	„Skaut,“ řekl. A dodal: „Ale přítel se jaksi nedostavuje, možná bychom se tady mohli rozhlédnout.“ Navrhl a podrbal se za levým uchem. „Viděl jste někdy takové jeskyně? Podzemní chodby se táhnout někdy i stovky metrů a někdy bývají i plné sudů.“

	Udělal několik kroků do hloubi jeskyně, ale v temnu zakopl o nějakou desku a vzdal to. Bez baterky nebo svíčky se prohlídka podzemí nedala riskovat.

	Náhle jsem sebou trhl, hlasitý řev přetrhl ticho a jeho ozvěna se odrazila v jeskyni. Pak se to ještě několikrát opakovalo. Mohlo by se zdát, že se nějaká strašná nestvůra ocitla na cestě vedle našeho kopce, a když uviděla, že se do jeho jeskyně dostali vetřelci, vzteklým křikem se je snažila odtud vyhnat.

	„To nic. To je moje auto. Někdo se do něho snaží vloupat,“ zvolal jsem a utíkal směrem dolů a za mnou, směšnými poskoky, pádil pan Gaspard.

	Cesta, která se vinula dolů, byla zacloněna ostrým svahem. Svůj auťák jsem uviděl až tehdy, když jsem se ocitl v polovině kopce.

	Klakson stále vyl a kolem auta se pohybovali dva muži v motorkářských oblecích. Bylo jasné, že chtěli otevřít dveře a nastartovat motor. Řev sirény je zaskočil, teď se snažili nalézt alarm a vypnout ho.

	Náhle si jeden z nich všiml, jak běžím z kopce. Šťouchl do ramene druhého zlodějíčka, oba dva rychlostí blesku skočili na motorku, která, jak jsem si teprve teď všiml, stála před auťákem. Motor motocyklu běžel, tak mohli v každém okamžiku odjet.

	A auťák, když přestali manipulovat se zámkem ve dveřích, okamžitě zmlkl. Vůz stál tichý a němý na silnici, vypadalo to, jako by se tady před chvilkou nic nestalo.

	„Hodná nestvůrka,“ pomyslel jsem si o svém autu s uznáním. A pak jsem si ještě s většími sympatiemi vzpomněl na svého strýce, který postavil tento auťák a vybavil ho nejrůznějšími mechanizmy.

	Doběhl jsem dolů a za mnou, po delší chvíli, se na silnici ocitl rovněž pan Gaspard. Běžel pomaleji než já, nemohl tedy vidět motorkáře, kteří se točili kolem mého auta. Mohl tak nanejvýš slyšet motor motocyklu, když se rozjížděli.

	„Co se stalo?“ zeptal se udýchaný a zpocený. Co jste letěl jak šílenec? Málem jsem vypustil duši. Myslel jsem si, že se stalo něco hrozného.

	„Chtěli mi ukrást moje auto,“ vysvětloval jsem.

	„Co kecáte! Vždyť tu nikdo není!“

	„Dva motorkáři. Neslyšel jste hlas jejich motoru? Utekli, když mě auťák začal volat na pomoc.“

	Pan Pigeon si hluboce oddechl. Pak si pečlivě otřel kapesníkem zpocené čelo.

	„Není vám příliš horko?“ zeptal se srdečně. „Přece mi nechcete namluvit, že to řvalo vaše auto, vždyť to vypadalo jako hýkání osla.“

	„To byl klakson mého auťáku.“

	„Ne-u-vě-ři-tel-né. To si snad chováte pod kapotou osla? Snad dovedu rozlišit hýkání osla od troubení auta.“

	„Troubení mého miláčka nezní možná nejlépe,“ souhlasil jsem, „ale je ho zato daleko slyšet.“

	„Rozumím,“ pokynul hlavou, „a jsem připraven tomu i uvěřit, ale asi mi nebudete chtít namluvit, že vás auťák volal na pomoc. Viděl jsem různé věci na tomto božím světě, dokonce se mi zdá docela pravděpodobné, že někdo chová osla pod kapotou, ale že by ještě k tomu měl hlídacího psa, který v kritickém okamžiku, kousne osla do ocasu a přikáže mu nahlas hýkat, tomu už se nedá uvěřit, vážený pane.“

	Vyňal jsem z kapsy zavírací nůž, otevřel ho a podal panu Pigeonovi.

	„Prosím. Zkuste vložit ostří do zámku dveří mého auta.“

	„Proč?“

	„Představte si, že jste zloděj, který chce ukrást moje auto.“

	Detektiv si vzal ode mě nožík a strčil ho do zámku. Siréna okamžitě zavyla tak pronikavě, že pan Pigeon odskočil jak opařený.

	„Pane bože! Máte pravdu. To je jakási pekelná mašina. Člověk by dostal infarkt, když tak nečekaně zavyje.“

	Konečně si snad přestane dělat legraci z mého auťáku.

	„Možná, že se vám moje auto zdá pomalé,“ řekl jsem, „ale nikdo mi ho neukradne. Vaším autem jezdí teď Fantomas, ale mým dojedeme na zámek.“

	Pan Pigeon si poklepal prstem na čelo.

	„No jasně, teď už rozumím. Měl jsem tedy pravdu. Byla to přece jen léčka. Ten dopis vás měl nalákat do jeskyně a mezi tím by Fantomas znárodnil vaše auto. Jak se kdysi říkalo, vypálili by nám rybník.“

	Celkem skepticky jsem se stavěl k této myšlence.

	„Debilní nápad. Do zámku nám zbývalo nejvýše třicet kilometrů. Když vezmu v úvahu fakt, že se nacházíme ve Francii, a ne v poušti, tak i tak bychom byli v předvečer v cíli. Mohli bychom autostopem dojet do nejbližšího městečka a tam si vzít taxi.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Pigeon a podrbal se za levým uchem. „Jak ale podle vašeho názoru si mám vysvětlit, že ukradli moje auto a snažili se totéž udělat s vaším auťákem?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem otevřeně, „ale myslím, že se to brzy dozvím.“



		Kapitola třetí
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	Le Chateau de Six Dames je jeden z deseti zámků, které vypadaly jako perličky růžence navlečené na stříbrné nitce Loiry a jejich přítoků: Cher, Indre a Viene. Vybudovali je pyšní baroni a knížata. Bouřili se proti královské vládě a vytvořili si na svých územích údělná knížectví. Budovali je také králové, když se jim zdálo, že někdy i na krátkou dobu získají vládu nad možnými vazaly. Zámky, dříve hrady, a obklopující je pozemky, byly oporou všem, kdo nosili hlavy v rytířských helmách domýšlivě vysoko.

	Údolí Loiry je stará a na historické tradice bohatá krajina, nad kterou vláda přecházela z ruky do ruky. Až se na historické aréně objevila dcera zámožného sedláka, Jana z Arku. To ona ve chvíli, kdy lidé uvěřili v její svaté poslání, dokázala vznítit bojový zápal u vojáků Karla VII. a jemu samotnému umožnila dosáhnout na francouzskou korunu. Nemůžeme se proto divit, že po mučednické smrti na hranici vyhlásil Karel VII. Pannu orleánskou za svatou.

	Karel VII. si zemi nad Loirou zamiloval. Jemu a jeho následovníkům vděčí tato krajina za své nejkrásnější a největší zámky. Ale jak čas plynul, začal se charakter budov měnit. Mohutné věže, které se kdysi tyčily nad obydlími feudálních pánů, převážně čtvercové základny, později kulaté, sloužily obranným účelům. Později se na jejich místě začaly budovat zámky ze světlého kamene nebo růžových cihel. Ještě později přibraly budované zámky výrazný charakter italské lehkosti.

	Časem se přestaly zámky budovat na kopcích, ztratily svůj obranný charakter. Začaly se stavět ve stinných dolinách nad hladinami řek, v nich se zrcadlily zámecké věže a věžičky. V XVII. a XVIII. století se už zcela z hradů staly zámky a paláce, kde se bohatí obyvatelé věnovali hlavně zábavě.

	A takový byl i zámeček Le Chateau de Six Dames, kam jsem dorazil s panem Pigeonem. Památkou na kdysi obranný charakter hradu zůstala jen mohutná věž obklopená terasou s lavičkami pro turisty. Na terasu se vcházelo přes padací most klenoucí se přes příkop spojený s řekou. Druhý zvedací most vedl do zámku ozdobeného věžičkami s dvoupodlažní galerií, později vybudovanou na mostu vedoucím přes řeku. Zámek obklopoval velký park a dvě nádherné zahrady: Zahrada Kateřiny Medicejské a zahrada Diany de Poitiers.

	Vrátný otevřel bránu do parku a my jsme vjeli do obrovské aleje vysázené starými platany. Po pěti stech metrech jsme se ocitli u prvního ze zvedacích mostů. Poblíž se nacházelo zámecké parkoviště a vozovna na koňské povozy na garáže.

	Zaparkoval jsem auťák na parkovišti. Vstoupili jsme do zámku. Nejdříve jsme se nalezli ve vysoké síni, z které vedly široce otevřené dvoukřídlé dveře do obrovské haly, kde se na jedné stěně nacházel velký ozdobný krb z černého mramoru a při druhé stěně byly jednoduché mramorové schody na galerii obklopující halu ve výšce první patra. Okna s barevnými vitrážemi nepropouštěly mnoho světla, proto celý den osvětlovaly halu čtyři stojací lampy.

	Poblíž krbu pokrýval kamennou podlahu silný mechový koberec. Stálo zde několik velkých křesel a nízký, kulatý stůl s nádherným železným kovaným svícnem.

	Pod schody se skrývaly nějaké dveře. Neočekávaně z nich vyšla čtrnáctiletá slečna, neobyčejně vysoká a výrazně, s dlouhýma a hubenýma nohama. Oblečený měla červený svetřík a černou větrovku. Na nohách měla bílé ponožky. Dlouhé světlé vlasy byly spletené do dvou copů.

	„Jmenuji se Yvonne,“ natáhla ke mně ruku. „Mám tu čest s panem Monsieur la Bagnolette?“

	Zamračil jsem se.

	„Tak mně říkají přátelé,“ řekl jsem. „Ale nemám svoji přezdívku rád, zdá se mi dětinská. Jmenuji se Tomáš. Chtěl bych se vidět s baronem de Saint-Gatien.“

	„Och, strýc hned přijde, už ho uvědomili o vašem příjezdu,“ odpověděla neobyčejně hubená slečinka. „A co se týká vaší přezdívky, mně se moc líbí a divím se, že ji nemáte rád.“

	Pak podala ruku panu Pigeonovi.

	„Vy jste ten slavný detektiv pojišťovací agentury?“ ujistila se.

	„Jistěže, mademoiselle,“ zabručel pan Pigeon a podrbal se za levým uchem. Nikdy zřejmě takové mladé slečinky nebral vážně, a v každém případě ani moc nevěděl, jak se k ním chovat. Jako k dětem, nebo jako k dospělým?

	V té chvíli zvedla slečinka z římsy krbu vykládanou krabičku s doutníky.

	„Zapálíte si?“ zeptala se a mírně se uklonila na svých dlouhých nohách. „Dávám přednost cigaretám,“ řekl pan Gaspard. „A kalíšek sherry?“ nabídla slečna.

	Ze skříňky ukryté ve stěně vyndala tác s tlustou karafou a skleničkami.

	Pan Gaspard vzal ihned iniciativu do svých rukou a začal nalévat sherry do skleniček.

	„Promiňte, ale já nepiju,“ zaprotestovala slečinka, když viděla, že pan Gaspard míní naplnit rovněž třetí skleničku.

	Po chvíli přimhouřila trošku oči a zeptala se:

	„Tak vy jste tedy detektiv…“

	„Ano,“ zamlaskal jazykem pan Gaspard. „A jaks to poznala, drahé dítě?“

	„Protože máte umělé vousy,“ vysvětlila slečinka.

	„Ach ano? Zase se odlepily.“ Pigeon se dotkl svých nešťastných vousů a silněji je přitiskl prsty do místa nad horním rtem.

	„A neumí náhodnou někdo z vás opravit přehazovačku?“ neočekávaně se zeptala slečinka.

	Mlčeli jsme, byli jsme zaskočeni.

	„Přehazovačku, he?“ rozpačitě opakoval pan Gaspard. „A co to je přehazovačka?“

	„Přehazovačka na kole. Na mém kole,“ dodala slečna. „Už mi víc lidí chtělo pomoci, ale přehazovačka nefungovala a nefunguje. Omlouvám se, že se vám tak vnucuji, ale každý, kdo přijede za strýcem, vzbudí ve mně naději, že mi možná přehazovačku opraví.“

	„Nikdy jsem přehazovačku neviděl,“ zabručel pan Gaspard. 

	„Nikdy jste nejel na kole?“ podivila se slečinka. 

	„Mám přepychové auto,“ lehkovážně odpověděl pan Gaspard. 

	„Nenávidím auta,“ řekla mladá dáma. „Auta mě nezajímají. Uznávám jenom kola. A vy?“ obrátila se náhle ke mně. Odpověděl jsem diplomaticky:

	„Pan Pigeon se nedomnívá, že to, čím jezdím já, by se mohlo nazývat auto. Vypadá to spíš jako kříženec člunu a šicího stroje.“

	„Viděla jsem to,“ rozesmála se slečna. „Dívala jsem se, jak jste přijeli. To jste si sám postavil, takový vehikl? Promiňte mi moji smělost, ale můj přítel Robert, když vás uviděl v tom voze, řekl, že přijíždí ještě jeden takový, co má kulový s přehazovačkou.“

	Rozesmál jsem se, ale pan Gaspard udělal uražený obličej.

	„Promiňte, ale s jakou přehazovačkou?“

	„Ne, copak vy nevíte, co je to přehazovačka,“ kroutila hlavou slečinka. „Přehazovačka na kole, pane, to je takový mechanismus, který přehazuje řetěz z menších na větší kolečka a obráceně. Tento způsob nám umožňuje jet rychleji nebo pomaleji, i když šlapete pořád stejně.“

	„A co jste myslela s tím přehazováním nebo přeskakováním?“ vyptával se naštvaný pan Gaspard a podrbal se za levým uchem.

	„Tím jsme mysleli takového podivína, takového, kdy jeho podivínství narůstá v závislosti na měnící se situaci,“ vysvětlila slečinka.

	„Ale vy jste říkala, že přijel ještě jeden s tou, no, přehazovačkou,“ zajíkal se pan Gaspard. „To jste snad měla na mysli mě?“

	„Vousy,“ řekla

	„Co vousy?“ zneklidněl pan Gaspard. 

	„Vousy se vám zase odlepují,“ řekla slečinka. 

	Pan Gaspard prsty ověřoval vousy, jak silně drží. „To není pravda. Jsou dobře přilepené,“ řekl a udělal uražený obličej.

	Tato absurdní rozmluva by trvala, pán bůh ví jak dlouho, ale po obrovských schodech k nám volně sestupoval vysoký, padesátiletý muž. Domyslel jsem se, že je to baron Raoul de Saint-Gatien.

	Držel se rovně. Obličej měl ošlehaný, snědý. Šedé vlasy hladce sčesané. Překvapením bylo však jeho oblečení. Baron nás uvítal v montérkách se skvrnami od oleje.

	„Prominete mi, prosím, moje oblečení,“ blekotal, „ale přicházím rovnou z pracovny.“

	Pan Gaspard se projevil jako zvědavý detektiv.

	„A čím se, pane, zabýváte,“ zeptal se a pozdravil se s baronem.

	Aristokrat v montérkách se zřetelně zarazil. Nejisté něco zablekotal.

	„Tak ano, jistě, čím já se vlastně zabývám?“ a zdálo se mi, že jeho prosebný pohled spočinul na slečince. Ta odpověděla bez váhání: „Strýc vyrábí zlato.“

	„Ach ne, ne,“ rychle odporoval baron. „Yvonne ráda žertuje. Jistěže, mám pracovnu a dělám v ní ledasco, ale přece zlato ne.“ Dívka si smutně povzdechla.

	„Škoda, že strýc nezkouší vyrobit zlato nebo falešné peníze, jak by se nám těch pár franků hodilo.“

	„Yvonne, prosím tě, přestaň žertovat,“ baron se snažil odpovědět ostrým tónem, ale nedařilo se mu to. Jak se zdá, ta mladá slečinka ovládala zcela jeho srdce.

	V té chvíli hlavním vchodem vpadla do haly pokojská s natáčkami na hlavě.

	„Pane bože, pomoc!“ volala. „Stará paní se zabije! Pomoc! Ona se zabije!“

	Jako jeden muž jsme se vrhli hlavním vchodem na zámecké nádvoří, kde se za strašlivého řevu motoru, v oblacích dýmu, zmítalo po štěrkovém podnoží nádherné auto, nový model Renault Alpine.

	Seděla v něm stará, jako mumie vysušená žena s velkým kloboukem na hlavě. Klobouk připomínal záhon různobarevných květů. Chyběl jenom vodotrysk, pak by to bylo kompletní, hodící se na každý trávník před zámkem. Stará dáma tiskla nedbale v koutku úst nezapálenou cigaretu, klobouk měla ležérně posunutý do týla hlavy. Jako husar na vzpínajícím se koni jezdila po nádvoří.

	A račte si uvědomit, že Renault Alpine je nejnovější výkřik automobilové módy. Poháněný čtyřválcovým motorem o obsahu 1605 cm dosahuje rychlosti až 230 km za hodinu. Je to kára dlouhá 4m, široká 1,5m. Má kotoučové brzdy, pět rychlostí, baterii a pět svíček.

	Právě tento vůz se motal na nádvoří ohrazeném nevysokou stěnou, za kterou o dva metry dál tekla řeka. Na nevelkém prostranství stařenka rozpálila vůz a s pronikavým pískotem brzd se zastavila několik centimetrů před stěnou. Pak couvala k protilehlé zdi a s pištícími brzdami opět bleskově zastavila, málem že nevletěla zadním nárazníkem do zdi. To vše doprovázel řev motoru a mocný dým.

	Stařenka nás uviděla, jak stojíme před zámkem. Naše překvapené obličeje jí udělaly velkou radost. Usmála se na nás, aniž by jí vypadla nezapálená cigareta z úst.

	Konečně najela před vchod do zámku a zhasla motor. Energickým pohybem otevřela dveře a vystoupila.

	„Tak co, Raoule?“ triumfálně se obrátila na barona. „Jak se ti líbí můj nový vůz? Dala jsem za něj v Paříži osm tisíc dolarů.“

	Baron měl starostlivý obličej.

	„Nemyslíš, Eveline, že ten vůz je trošku rychlý?“

	Dáma si narovnala klobouk na hlavě jako rytíř Helmut před bitvou.

	„Caramba, sacrébleu, porca miseria!“ v několika jazycích zaklela stará dáma. „Ve svém životě jsem měla pravda sto čtyřicet pět bouraček. Ale ať mě Yvonnino kolo přejede, jestli s tímto vozem způsobím nějakou nehodu. Moje slovo. Tentokrát to žádná havárka už nebude.“

	Yvonne, při pohledu na ustrašený obličej pana Gasparda prohlásila s hrdostí: „Teta skutečně způsobila sto čtyřicet pět automobilových nehod, dvanáctkrát jí odebrali řidičský průkaz, pětkrát ležela v nemocnici. Zničila šestnáct vlastních a čtyřicet dva cizích aut.“

	„Souhlasím,“ kývla hlavou stará paní, „ale nikdy nikomu jsem nezkřivila ani vlásek na hlavě. Ne, jako ti piráti silnic!“ pohrozila pěstí komusi neviditelnému. „Před Paříží jakýsi pirát tak zaparkoval svoje auto, že jsem si poškrábala pravý blatník.“

	Při té řeči ukázala na poškozený pravý blatník elegantního stroje.

	Představil jsem si, jak ten vůz bude vypadat za týden. I když, kdo ví? Z toho, jak si stará paní počínala na nádvoří, vyplývalo, že je výborná řidička. Přes svůj věk, měla perfektní reflexy.

	Stará paní vyndala cigaretu z úst.

	„Tak co, pánové, nikdo mi nenabídne oheň?“

	Přispěchal jsem se zapalovačem.

	Silně potáhla a potom přejela pohledem můj a Gaspardův obličej. Zeptala se:

	„No, tak kdo z vás je ten slavný detektiv? Caramba, porca miseria, nastal čas zatočit s Fantomasem!“

	Pan Gaspard velice nesměle vystoupil dopředu. Tato dáma ho viditelně lekala.

	„Jsem detektiv pojišťovací agentury,“ představil se. „Mé jméno je Gaspard Pigeon.“

	„A já jsem Eveline Brion,“ řekla stařenka.

	„Vy jste ženou toho slavného bankéře?“ s úctou se uklonil pan Gaspard.

	„Byla jsem, on umřel,“ odvětila klidně. „A hned na počátku bych chtěla zdůraznit, že já osobně jsem mimo podezření. To znamená, že nejsem zamíchaná do všech těch krádeží. Pobývám zde pouze přechodně, mám přece vlastní dům na riviéře. S tímto zámkem a galerií nemám nic společného kromě toho, že baron je můj bratr a to dítě,“ pohladila Yvonne po hlavě, ‚je sirotek po mém druhém bratrovi a vyžaduje moji péči, proto tu jsem, ale rychle odtud odjedu.“

	„Hm,“ nedůvěřivě zabručel baron.

	Ale ve skutečnosti snad jen jedna osoba dokázala nemít ze staré paní strach. Yvonne. Řekla tiše, ale výrazně:

	„Teta zaplatila osm tisíc dolarů za benzínem smrdící potvoru a my nemáme na to, abychom koupili novou sekačku na trávu.“

	„Nelíbí se ti můj vůz?“ rozzlobila se tetička.

	„Ne!“ otevřeně odsekla slečinka. „Teta ví, že já má ráda jenom kola.“

	„Yvonne, co z tebe vyroste, když ty nemáš ráda auta?“ znepokojovala se stará paní. „Souhlasím, to je jasné, že sekačka na trávu je velmi potřebná věc. Jestli je to pro tebe tak důležité, mohu to zítra zařídit. Jenom tě prosím, nezlob se na mě kvůli tomu autu.“

	„Sekačka na trávu už je objednaná,“ odvětila slečinka. „Telefonovala jsem do obchodu v Tours a objednala jsem ji.“

	„Ale, Yvonne…“ zneklidněl baron.

	„Nedělejte si, strýčku, žádné starosti! Slíbili, že počkají na zaplacení do konce roku a turistická sezóna teprve začala. A kromě toho…“ na chvilku zaváhala, leč hned dodala: „Budu mít vlastní, nevelký příjem.“

	„Z jakého pramene?“ podivila se stará paní.

	„Promiň, tetičko, ale mám právo na vlastní tajemství. Konečně, možná se mi podaří narazit na stopu Fantomase. Za odhalení toho zlodějíčka, jak se psalo v dnešních novinách, vypsali odměnu sto tisíc dolarů.“

	Potom se mladá a jak už jsem naznačil, velice hubená osůbka obrátila na patě a vešla do zámku, zbytek společnosti za ní. Ve dveřích mě na chviličku zastavila madame Eveline:

	„Když tam ten pán je Pigeon, tak vy musíte být Auťáček,“ řekla polohlasně.

	„Nemám rád tu přezdívku,“ odpověděl jsem. „Jmenuji se Tomáš.“

	„Já miluju auta a vaše přezdívka se mi líbí,“ rozhodně řekla stará paní. A snížila hlas až šeptala: „Kdyby jste něco odhalil, pane Auťáku, a měl pro mě nějaký velmi nebezpečný úkol, tak se mnou, prosím, počítejte. Ráda vám pomohu.“ V zámecké hale se Yvonne srdečně obrátila na pana Gasparda: „Určitě si chcete, pane, především prohlédnout galerii, alarmy a obraz, který chce Fantomas ukrást. Když dovolíte, doprovodím vás tam.“

	„Ach, ano, ano. To bude nejlepší,“ zaradoval se pan baron de Saint-Gatien. „Yvonne seznámí pány se všemi náležitostmi našeho zámku. Pánové dovolí, já se vrátím do své pracovny.“

	Zdvořile se nám uklonil a jal se vystupovat po nádherných mramorových schodech do patra.

	Pigeon stále držel v rukou svoji cestovní, poměrně velkou, ale ploskou, tašku čtvercového tvaru. Madame Eveline si ho všimla.

	„Yvonne,“ obrátila se na dívku, „že bys přece jen nejdříve doprovodila pana Pigeona do jeho pokoje, aby si tam mohl nechat svoji tašku?“

	„Ach, ne, ne,“ ostře protestoval detektiv. „V tašce mám svoje detektivní nářadíčko, rozmanité lupy a aparát na kontrolu alarmu a fotobuněk. Bude se mi hodit v galerii.“

	Odešli, ale já, poněvadž jsem už měl dost Pigeona, byl jsem rád, že si mou osobu přivlastnila madame Eveline.

	„Caramba, porca miseria!“ řekla. „Vždyť vy jste sem přijel až z Polska, to si musíte především odpočinout. Doprovodím vás do vašeho pokoje. Galerii a Pláž od Renoira si stihnete ještě prohlédnout.“

	Točitými schody jsme vystoupali až do druhého patra galerie, která byla vybudovaná na mostě přehrazujícím řeku. Byl to vlastně půdní prostor s dlouhou chodbou a množstvím dveří po levé i pravé straně. Okna velkých pokojů pro hosty směřovala nad řeku, přesněji řeka plynula pod okny.

	Pokoj určený pro mě, byl zařízený velmi skromně. Stála tam moderní pohovka, dvě křesílka, skříň a psací stolek v empirovém stylu.

	Madame Eveline usedla do křesla, sundala z hlavy svůj ozdobný klobouk a zapálila si cigaretu.

	„Zde, v patře, byl kdysi umístěný klášter, pane. Ženský klášter,“ dodala. „Myslím si však, že to pro vás nemá žádný význam.“

	„Je to tak, madame,“ souhlasil jsem.

	„Domnívám se také, že jako detektiv musíte být inteligentní člověk,“ pokračovala stará paní, „a nemusím vám ani říkat, že i když zámek se nazývá Šesti dam, brzy ponese název zámek Sedmi dam.“

	„Máte na mysli Yvonne?“

	„No jasně, to ona tady všemu vládne. Zkoušela jsem si ji naklonit na svoji stranu, ale to je beznadějné, caramba, porce miseria. Tak se to stalo, že můj bratr, baron, je starý mládenec, a já bohužel, nemám děti. Náš nejmladší bratr Marcel zahynul spolu se svou ženou při letecké katastrofě a zůstaly po nich dvě děti. Vincent a Yvonne. Oba dva tu vyrostli. „Vincent,“ vzdychla a mávla rukou. „Ach, nechci o něm říkat nic špatného, ale je to malíř, víte, pane. Bydlí v malém bytečku v Paříži a i když jsem mu radila, aby maloval auta, maluje různé patlaniny, kterým nikdo nerozumí a nikdo je nekupuje. Představte si, že se dokonce zřekl baronského titulu ve prospěch Yvonne a dokonce ani od své staré tety nechce přijmout ani frank. Podivín, není liž pravda? Ještě štěstí, že o něj projevila zájem ta Dánka, slečna Karen Petersenová. Možná, že z něj udělá člověka, neboť, jak se mi zdá, je to mimořádně rozumná a sympatická osůbka.“

	„Jistě,“ kývnul jsem hlavou.

	„Jenom škoda, že odjela se svým otcem do Karibiku hledat poklady nějakého korzára. To je taky divná zábava. Pravda?“

	„Kapitán Petersen už si v tomto směru získal velmi dobrou pověst.“

	„Máte pravdu,“ pokývala hlavou. „Jediné štěstí, že se Karen podařilo vás sem pozvat. Slyšeli jsme od ní o vás mnoho hezkého. Tak uvidíme, možná, že se vám podaří chytit Fantomase.“

	„Udělám, co je v mé moci, ale nebude to lehké a bojím se, že mohu i prohrát,“ řekl jsem otevřeně.

	Ještě jednou kývla hlavou, jakože mi rozumí a vstala z křesla.

	„Udělejte si pohodlí, prosím. Nebudu vám dále plést hlavu, neboť za chvíli zazní gong svolávající hosty na oběd a vy si ještě musíte trochu odpočinout.“

	Usmála se sympaticky a vyšla z pokoje.

	Necítil jsem se unavený. Schoval jsem kufřík do skříně a přistoupil k oknu.

	Ve svitu odpoledního slunce jsem uviděl modrou, neklidnou hladinu řeky plynoucí směrem k mým nohám a ztrácející se někde v dolině pod sloupy kamenných opěr. Přes modravou vodu probleskovaly žluté písčité mělčiny, sytá zeleň břehů se k sobě přibližovala už za zátočinou řeky. Horizont uzavíraly vysoké stromy zámeckého parku, který se rozkládal po obou březích.

	Nebylo mi lehce na duši, ze slov staré dámy jsem usoudil, že Karen mě tu představila jako člověka výjimečného, obdařeného nadpřirozeným úsudkem a inteligencí, jako člověka, pro kterého odhalení zločince byla rutinní každodenní činnost. Ale já jsem se nikým takovým necítil. Příliš lichotivý soud jiných mě znervózňoval, snad i úplně paralyzoval.

	Byl jsem skromným úředníkem na Ústřední správě muzeí Ministerstva kultury ve Varšavě. Považoval jsem se za úplně průměrného člověka, i když, jak někteří lidé mají hudební nebo výtvarné nadání, tak já mám asi detektivní střevo. Při práci na ministerstvu kultury jsem se několikrát setkal s pachateli, kteří kradli starožitnosti, kopírovali je, snažili se nalézt a přivlastnit si poklady národní kultury, které se ztratily za války. Ale zločinnost v této oblasti není v naší zemi tak rozšířena, jako v zemích západní Evropy. To vůbec neznamená, že u nás jsou lidé lepší, že mají větší úctu k památkám. Prostě výsledkem mnoha válek, které nešetřily naši zemi, zvláště během německé okupace, bylo u nás mnoho uměleckých děl nesmírné ceny zničeno a ty, které přežily, jsou hlídané jako oko v hlavě. Vzhledem k sociálním změnám nejsou u nás milionáři, kteří jsou ochotni za velké sumy kupovat ukradená umělecká díla. A také naši celníci jsou v těchto ohledech velmi ostražití.

	Nenacházel jsem se však v Polsku, ale ve Francii a musel jsem brát v úvahu zdejší práva a podmínky. Věděl jsem, že mám co dočinění s pachateli, nejen šikovnými, ale i zkušenými ve své profesi, majícími k dispozici náležité materiální vybavení a moderní techniku.

	Ale jak už jsem říkal, rovněž ve Francii se hodně píše o krádežích uměleckých děl v zámcích na Loiře. Ale nepolapitelný Fantomas nekrade tak, že vyřezává plátna z rámů, ale vymění originál za padělek.

	Proč? Jakým způsobem prochází Fantomas zdí, proč ho nezastavily fotobuňky ani alarm v hlídaných galeriích? To byly otázky, které mě trápily od první chvíle pobytu na zámku Šesti dam.
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	Dolehl ke mně zvučný hlas gongu zvoucí domácí i hosty na oběd. Podíval jsem se na hodinky. Bylo pět hodin odpoledne. V mnoha zemích se obědvá v poledne, v Anglii a mnoha bohatých rodinách na Západě, se podle anglického modelu jí v poledne pouze lunch, velmi lehké jídlo. Oběd bývá později. U nás v Polsku to bývá různé. Ti, kteří chodí do práce, jí obědy až po návratu domů, tedy také asi v pět odpoledne a tomu, co jíme v poledne, říkáme my v Polsku druhá snídaně.

	Umyl jsem si ruce ve starodávném umyvadle, připevněném na zdi. A už na dveře mého pokoje klepala Yvonne. Nebyla si jistá, zda jsem slyšel gong, a jestli jsem ho slyšel, zda jsem pochopil, že je to pozvánka na oběd. Jako vzorná zámecká paní mě chtěla pozvat do jídelny osobně.

	„Jsem ráda, že jste přijal strýcovo pozvání a přijel k nám na zámek,“ řekla podobně jako její tetička. „Pláž od Renoira je zřejmě velmi cenný obraz, jestli ten šílený Fantomas obere naši galerii o nejcennější umělecká díla, žádní turisté k nám na zámek nepřijedou, neboť zámek leží bokem od hlavních tras. To strýce úplně zruinuje.

	Odvážil jsem se otázat, zřejmě to nebylo moc slušné, ale zdálo se mi to nutné.

	„Domníval jsem se, že tvůj strýc, Yvonne, je velmi bohatý člověk, už ten nádherný zámek s překrásným parkem! V jeho galerii, jak je mi známo, se nachází úžasná kolekce obrazů impresionistů. Každé z těchto děl má obrovskou hodnotu.“

	„Ach, copak vy nic nevíte?“ podivila se Yvonne. „Zámek je trochu zadlužený, jeho oprava spolkla mnoho peněz. Zámeckou galerii založil náš děda. Byl přítelem mnoha tehdy žijících malířů, a i když se možná ani o jejich obrazy nezajímal, kupoval je, aby jim pomohl, neboť pravděpodobně většina z nich žila ve veliké bídě. Takovým způsobem vznikla galerie. V pozdější době se jména těch malířů stala slavná a obrazy získaly cenu a děda, protože byl přítelem těch malířů, nikdy nesouhlasil s prodejem ani jednoho z obrazů. V závěti napsal, že strýc Raoul rovněž nesmí prodat žádný z obrazů v naší galerii. Takže strýc je majitelem velkého bohatství, ale současně není, protože s ním nemůže disponovat.“

	„Rozumím,“ zabručel jsem.

	„Oh, tetička Eveline, ta je opravdu velmi bohatá. Zdědila po svém muži, pařížském bankéři, ohromný majetek. Jenže strýc by od ní nepřijal žádnou finanční pomoc, je velmi hrdý.“

	„Tak to máte asi v rodině,“ rozesmál jsem se. „Tvůj bratr, malíř Vincent, také, jak jsem slyšel, nechce od tetičky ani frank.“

	„Říkala vám to? To je pravda,“ kývla hlavou dívka. „Takoví jsou všichni Saint-Gatienové. V každém případě by se nám těch sto tisíc dolarů za polapení Fantomase hodilo. Co myslíte, podaří se nám ho společnými silami chytit?“ spiklenecky na mě mrkla. Usmál jsem se.

	„Máme konkurenta. Pana Gasparda Pigeona. On chce také získat vypsanou odměnu a koupit si domek někde na jihu Francie.“

	Dívka pohrdlivě pokrčila rameny.

	„Nevěřím takovým detektivům, kteří mají přilepené vousy, ale pojďme už na oběd.“

	Cestou do jídelny jsem jí položil ještě jednu otázku:

	„Tvůj strýc říkal něco o své pracovně a ty sis z toho dělala legraci. Řekni mi, nad čím pracuje tvůj strýc?“

	Tiše se rozesmála.

	„To nikdo neví, pane. Nikdo z nás nikdy nebyl v jeho pracovně.

	Jen náš lokaj Filip zná strýcovo tajemství, uklízí jeho pracovnu. Ale z Filipa nic nevytáhneme, sloužil na stejné lodi jako strýc a je mu velice oddán.“

	Jídelna se nacházela v přízemí, hned za halou. Stěny byly obložené temným dubovým dřevem, trámový strop také. Jednu celou stěnu zabíral velký příborník tvořící s obklady stěn celek. U druhé stěny jsem uviděl mramorový krb s nádherným zrcadlem v rokokovém rámu. Ve třetí stěně byla vidět čtyři okna a ve výklencích mezi nimi stály dřevěné lavice, pokryté kožešinami.

	V centru jídelny se nacházel dlouhý obdélníkový stůl, obklopený židlemi s vysokými opěrkami.

	Baron se převlékl k obědu do černého obleku a bílé košile s černým motýlkem. Vypadal dokonale, jako pravý aristokrat. Tetička Eveline si naštěstí sundala svůj ohromný klobouk, připomínající rozkvetlý záhon. V dlouhých tmavých šatech, ozdobených perlami, s šedými vlasy učesanými do drdolu, vypadala taky dokonale. Kdo by ji zde uviděl poprvé, nikdy by si nepomyslil, že v ní dřímá strašlivý automobilový démon. Jenže pořád zcela bezdůvodně stále klela v různých jazycích. Její caramba, porca miseria bylo slyšet během oběda několikrát.

	Představili mi kustoda, pana Armanda Duranta, urostlého muže s velkým černým plnovousem. Vypadal jako zbojník, ale měkký pohled jeho modrých očí a tichý hlas ten dojem měnily.

	U stolu obsluhovala pokojská, už bez natáček, a baronův lokaj Filip, původem Španěl. Filip sloužil na lodi, na níž byl důstojníkem baron, pak vstoupil do baronových služeb. Měl kolem padesátky, asi tak jak baron, dlouhé šedé kotlety, husté obočí a na sobě něco jako livrej, která mi tak trochu připomínala oblečení z Bosny. Možná těmi stříbrnými knoflíky a šňůrami.

	Hovořit začal během obědu baron.

	„Jaký je váš názor na bezpečnostní zařízení v galerii?“ zeptal se pana Pigeona.

	„Váš názor je velmi důležitý, na něm bude záležet vyplacení odškodného za ukradený obraz. Fantomas pohrozil ještě krádeží Pláže od Renoira. Nevím, zda mohu být klidný…“

	Pan Pigeon lehkomyslně mávnul rukou, vyzbrojenou lžičkou.

	„Jistěže, máte tam fotobuňky a ne zrovna špatný alarm. V oknech jsou silné mříže, dva hlídači se střídají u vstupních dveří do galerie. Ale má to nějaký význam? Jestliže Fantomas pohrozil, že ukradne Renoirův obraz, tak určitě svoje pohrůžky splní.“

	„Jak to?“ podivil se baron. „A jak by se dostal do galerie?“

	„Tak to je ten oříšek!“ pokrčil rameny Pigeon. „On přece umí procházet zdí.“

	„Caramba, porca miseria!“ vykřikla tetička Eveline. „A to nám říká detektiv pojišťovací agentury? Ještě několik takových detektivů a agenturu to položí. Myslela jsem si, že když jste tu vy, Fantomas se neodváží obraz ukrást.“

	Pan Gaspard odložil lžičku.

	„Není mým úkolem hlídat baronovu sbírku. Od toho je tady on, placení hlídači a patentovaný alarm. Já mám jiné povinnosti.“ Všechny zajímalo, jaké jiné povinnosti má detektiv pojišťovací agentury, ale Filip už přinášel na podnose velkou mísu s řízky. Mísu postavil na stůl, rovnou před nos tetičky Eveline a řekl:

	„Mám nápad, pane barone, neměli bychom s Fantomasem navázat kontakt?“

	„Co to vykládáš, Filipe?“ divila se tetička Eveline.

	„V každém případě mluvíš divně,“ souhlasil baron.

	„Myslím si, pane barone, že Fantomas by mohl krást obrazy a nám by vypláceli odškodné, tak bychom si finančně pomohli a to už něco znamená.“

	„Chichichi!“ zachichotala se Yvonne. „Mě už to dávno napadlo. Ale z toho nic nebude, drahý Filipe. V závěti je klauzule, že strýc nesmí prodávat obrazy, stejně jako si brát odškodné ve výši hodnoty obrazů. Peníze vyplacené pojišťovnou se musí poslat bance. Jestliže nás Fantomas okrade ještě o několik nejkrásnějších arciděl z galerie, přestanou jsem jezdit turisté a my budeme na mizině. Na celé čáře.“

	Hlas si vzal opět pan Gaspard Pigeon:

	„Promiňte panstvo, ale já, jako detektiv pojišťovací agentury prostě nemohu poslouchat tyto řeči. To je protizákonné, upozorňuji vás, že se už více chytráků snažilo podvést naši agenturu, ale špatně skončili. Já se do něčeho takového nezamíchám.“

	„Caramba! Porca miseria!“ zvolala tetička Eveline. „S Fantomasem si to rozdejte, ne s námi.“

	Pan Pigeon se natáhl pro řízek.

	„Jistěže. V pravou chví|i, vážená dámo.“

	A až do konce oběda nepromluvil ani slovo.

	Po obědě jsme vyšli na nádvoří a pak na terasu u věže. Všimli jsme si, že pan Pigeon stále nosil s sebou svůj čtverhranný kufřík dosti velkých rozměrů.

	„Chcete nás snad opustit?“ zajímal se baron.

	„Ovšem,“ pokynul hlavou detektiv. „Opustím zámek na krátkou dobu a potom se opět objevím.“

	Napadlo mě, že pan Pigeon, jako každý známý detektiv, se podobá kočce, která chodí svými vlastními cestami.

	Bylo pěkné odpoledne. Posadili jsme se na lavičky pro turisty a mlčky jsme si prohlíželi nádhernou zeleň starých platanů v zámeckém parku. Bílé pískové skvrny ve stříbrné tůni řeky vypadaly jako rybí hřbety.

	Pan Pigeon se mi zdá divně roztržitý. Každou chvíli něčemu naslouchal, díval se na oblohu a drbal se za levým uchem.

	Náhle se obrátil na barona:

	„Nechtěl bych, abyste si myslel něco špatného o Fantomasovi. Vždyť vy stejně nemůžete disponovat obrazy podle své vůle. Když tedy Fantomas krade vaše obrazy, nezpůsobuje vám žádnou škodu.“

	„Co to vykládáte, vážený pane? To je urážející!“ řekl baron. „Fantomas je obyčejný zlodějíček.“

	„A dostaneme za něj sto tisíc dolarů,“ přesvědčivě prohlásila Yvonne.
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	Pigeon se usmál, poprvé jsem viděl, jak se usmívá od ucha k uchu.

	„Obávám se, že jsou to jen plané naděje,“ řekl.

	V té chvíli se nad bránou do parku objevila bleděmodrá helikoptéra. S vrčícím motorem přeletěla nad řekou a už byla nad terasou. Zůstala nad ní viset jako obrovská vážka. Klesla tak nízko, že byla asi tři metry nad zemí. Chvilku jsem měl strach, že pilot zavadí vrtulí o věž.

	Z helikoptéry se spustil provazový žebřík.

	„Adieu,“ uklonil se nám pan Gaspard. „Děkuji, že jste mě pustili do galerie. Rovněž děkuji za Renoirův obraz. Doufám, že kopie, kterou jsem tam nechal, je dobře udělaná.“

	Pigeon jako mladík skočil na provazový žebřík a pan Gaspard s kufříkem v levé ruce vystupoval do pilotní kabiny. Po chvíli jsme ztratili helikoptéru z očí. Zmizela za stromy v parku.

	„Caramba, porca miseria! Vůbec tomu nerozumím,“ zahřměl hlas tetičky Eveline.

	A mně také vyschlo v krku. Užuž jsem otvíral ústa, abych vysvětlil situaci, když ze strany zámku přiběhl Filip.

	„Pane barone,“ volal důležitě. „Telefonoval pan Gaspard Pigeon, detektiv pojišťovací agentury. Říkal, že tu bude asi tak za hodinku, zdržely ho v Paříži nepředvídatelné okolnosti.“

	Všichni mlčeli, nikdo by z nich ani slova nedostal.

	„Fantomas,“ vyjekla konečně Yvonne. „Vždyť to byl Fantomas!“

	Kustod se chytl za hlavu.

	„Obraz! On zřejmě ukradl Renoirův obraz!“

	A jako šílený běžel směrem k zámecké galerii. A my jsme letěli za ním.

	Ale nejdřív vám něco řeknu o galerii. Jak už jsem říkal, vybudovala ji Kateřina Medicejská na kamenném mostě, který byl postaven za panování Diany de Poitiers. Galerie se nacházela v dlouhém sále s renesančními okny směřujícím k řece, která tekla pod oblouky kamenného mostu.

	Galerie měla tři podlaží. Dolní podlaží tvořily čtyři ohromné komnaty, v poslední komnatě se nacházely pečlivě zamykané dveře, kterými bylo možno vyjít na druhý břeh řeky.

	Vyšší patro tvořila dlouhá široká síň s okny po obou stranách. To sem otec barona de Saint-Gatien umístil svoji sbírku současných malířů.

	Nad galerií se nacházely hostinské pokoje, v jednom jsem se ubytoval já.

	Z nejnižšího podlaží vedly dveře na druhou stranu řeky. Obrazová galerie druhý východ neměla. Na oknech byly mříže. Dostat se sem bylo možné jedině z haly v zámku. Po schodech z haly se vcházelo do malého pokojíku, kde ve dne v noci hlídal strážník. Teprve odtud dveře, opatřené alarmem, vedly do galerie.

	Renoirův obraz visel hned u vchodových dveří mezi prvním a druhým oknem po pravé straně. Byl to neveliký olej, asi tak třicet pět na třicet centimetrů, v jednoduchém dřevěném rámu. Představoval kousek normandské pláže, jakoby náhodně vybraný. Nějaká vysvlečená žena na prvním plánu, druhá, zachycená malířem pouze částečně, ve středu nápadně prázdné místo, v hloubi několik dětských postav. Ta náhodnost obrazu byla charakteristická pro impresionisty.

	Mnoho žluté, bílé, zelené. Zamlžené moře, jemně modré barvy

	„To je on! Renoir!“ vykřikl kustod.

	Stanuli jsme celá skupina před Renoirovým obrazem a pozorně jsme si ho prohlíželi.

	„Vy jste historik umění,“ obrátil se na mě baron. „Pokud vím, zabýváte se rovněž posuzováním pravosti obrazů. Je to kopie?“

	Zakroutil jsem hlavou.

	„Na to je potřebný specialista. Znalec impresionismu. Neznám tak dobře Renoirovu tvorbu, abych mohl říci, zda mám před sebou kopii nebo originál.“

	„To je pravda,“ přidal se ke mně kustod, který byl rovněž historikem umění. „Mnohokrát se už stalo, že vznikly kopie obrazů ještě žijících autorů a dokonce ani sami autoři nebyli schopni potvrdit, zda je to obraz namalovaný jejich rukou, nebo je to kopie.

	Ozvala se tetička Eveline:

	„Caramba! Porca miseria! Tak jak to vlastně je, pane kustode? Ten hajzlík ukradl Pláž a pověsil sem kopii, anebo máme pořád originál?“

	„Nevím, madame,“ vzdychl bezradně kustod.

	„Jestli máme originál, tak si nemusíme dělat žádné starosti,“ hřímala dále tetička Eveline. „Ale jestli je to kopie, tak to musíme ohlásit na policii a požádat o odškodné. Doufám, že ten obraz byl pojištěný.“

	„Na sto tisíc dolarů,“ doplnil baron, který stál za mými zády.

	Kustod, plný vnitřních pochybností, si hladil prsty svoji černou bradku.

	„Nemohu přísahat ani na originál ani na kopii. Vypadá jako originál, jako ten stejný obraz, který tu visel před hodinou, ale přísahat na to nemůžu. K čemu by byla celá ta komedie s Fantomasem, kdyby nechtěl ukrást originál. Ale kdy by to udělal? Přece celou dobu jsme s nimi byli Yvonne i já…“

	„Celou dobu ne,“ přerušila ho Yvonne. „Poprosil vás i mě, abychom se přesvědčili, zda je v pořádku alarm, umístěný u zadních oken galerie. Vzpomínáte si?“

	„Ano.“

	„Nechali jsme ho při tom obrazu samotného a odešli jsme na druhou stranu galerie.“

	„No, ano…“

	„Ale tady byl hlídač,“ zvolal nervózní kustod.

	„Poslal ho ven, aby zkontroloval, zda je slyšet alarm, který jsme my měli spustit,“ připomněla Yvonne. „Falešný Pigeon měl pořád u sebe tašku. Mohl rychle vyndat kopii v tom stejném dřevěném rámečku, zaměnit obrazy a s originálem si kliďánko vyjít ven.“

	„Jdu volat policii,“ rozhodl baron a vyšel z galerie. A my jsme zkusili zopakovat situaci, za které mohl obraz zmizet.

	Já jsem dostal za úkol sundat obraz a tetička Eveline a kustod šli na druhý konec galerie, aby spustili alarm.

	Galerie byla dlouhá více jak osmdesát metrů. Když byli na druhém konci, zastínil jsem obraz, sundal ho, chvilku jsem dělal jakože ho schovávám do tašky. Pak jsem obraz znovu pověsil na stěnu.

	„Tak co?“ zeptal jsem se, když se vrátili.

	„Jistě, viděli jsme, jak jste sundával obraz,“ řekl kustod. „Ale schválně jsme vás pozorovali. Když tady byl falešný Pigeon, soustředili jsme se na spuštění alarmu a vůbec jsme se na něj nedívali.“

	„Ano,“ souhlasila Yvonne. „Vždyť on stejně celou dobu sahal na obrazy, posunoval je, sundával je ze stěny a znovu zavěšoval. Myslela jsem si, že to patří k jeho povinnostem detektiva z pojišťovací agentury.“

	Vrátil se baron.

	„Mluvil jsem s policejním komisařem v Tours,“ řekl nám. „Slíbil, že co nejdříve přijede a začne se krádeží zabývat. Ale pro zahájení vyšetřování je potřebné potvrzení, že obraz, který zde visí, je kopie. Komisař musí mít posudek znalce.“

	„Dobře,“ pokynul hlavou kustod. „Zítra ráno zajedu s obrazem do Louvru za panem Cardinalem, největším znalcem Renoirova díla a možná, že se ukáže, že máme pořád originál,“ dodal s nadějí v hlasu.

	Všichni při jeho slovech mlčeli. Zdálo se, že každý už předem věděl, jak dopadne posudek, který přiveze z Paříže pan Durant.

	Zloděj, který si sám sobě říkal nepolapitelný Fantomas, určitě neinscenoval celou komedii jen tak pro naší zábavu, nelepil si vousy a nenosil paruku jen proto, aby se na zámku Šesti dam seznámil s námi a prohlídl si Renoirův obraz. Přijel jsem za konkrétním cílem a neměl celkem potíže svůj záměr splnit. Jistě, kustod, tetička Eveline i Yvonne viděli moje manipulace s obrazem, všimli si, že ho jako schovávám do tašky a vytahuji jiný, ale úplně jinak registrujete činnosti, když jste s nimi předem seznámeni. Ne, nikdo z nás nepochyboval. Byla to chytrá krádež. Fantomas splnil svoji hrozbu.

	Vím, milí čtenáři, jaká otázka vás teď napadla.

	Jak je to možné, že historik umění, kustod, který je zkušeným odborníkem v oblasti malířství, tak rychle znejistěl a neví, zda obraz, který ještě včera visel v galerii jako originál, může být dneska kopie? A musí ho zavézt k vědecké expertíze?

	Obrazy starých i současných mistrů dosahují někdy na mezinárodních aukcích uměleckých děl obrovské ceny. Někdy zloděj i falzifikátor spolu spolupracují tak, jak v naší knížce. Historici umění znají případy, že z bohatých galerií byly půjčeny obrazy nesmírné ceny, například na výstavy, a zpátky se vrátily jako jejich kopie.

	Obecně můžeme kopisty obrazů rozdělit na dvě kategorie. K jedněm patří ti, kteří namalují dokonalou kopii a potom ji s velkým rozruchem, jakoby náhodou, někde naleznou. Druhou skupinu tvoří ti, kteří sami kopie známých obrazů prodávají jako originály.

	Naštěstí je geniálních falzifikátorů na světě málo. Většinou každý udělá nějakou chybičku, podle které ho experti odhalí. Ale ani jeden z velkých odborníků nepozná kopii od originálu na první pohled. Abychom ověřili autentičnost uměleckého díla, je třeba dílo podrobit velmi dlouhé a dokonalé odborné analýze, prověřit pomocí rentgenu, udělat spektrální analýzu, přezkoumat chemické složení užitých barev, podklad obrazu. Grafologové pozorně zkoumají malířův podpis, historici umění styl a pohyby štětce, charakteristické pro každého malíře. Ale i přes všechny tyto procedury, nepodaří se vždy vyvrátit pochybnosti. I dnes jsou v nejznámějších galeriích obrazy, za jejichž autora bych ruku do ohně nedal. Jak by tedy mohl obyčejný kustod potvrdit autentičnost obrazu, když má k dispozici nanejvýš tak lupu, nebo mikroskop, a jak by mohl udělat i tu nejjednodušší chemickou analýzu? Vždyť by mohl umělecké dílo poškodit nebo i zničit.

	Jak jsme již uvedli, existuje ještě jedna skupina padělatelů. To jsou ti, kteří kopírují umělecká díla a prodávají je jako originály. Patří k nim mnoho velmi nadaných a zkušených malířů. Proto se čas od času odhalí nějaká senzace. Dva sběratelé, někdy i dvě galerie v různých zemích vlastní dva absolutně identické obrazy téhož mistra. Který z nich je kopie, a který originál?

	A pak následuje rozhodnutí odborné expertízy.

	Obvykle se nemýlí v tom případě, pokud jde o obrazy starých mistrů. Bývají často namalovány na deskách a zfalšovat staré dřevo bývá těžké. Kopisté tedy často používají obrazy méně známých malířů z té stejné doby, ve které žil autor kopírovaného díla. Ale rentgenové paprsky je lehce odhalí. Kromě toho staří mistři užívali barvy, jejichž chemické složení bývalo jejich osobním tajemstvím. A tak chemická analýza falzifikátora odhalí.

	Ale jiné je to se současnými malíři, jejichž obrazy mívají také vysokou cenu. Jak je rozpoznat, když malíři užívali barvy stejné jako dnes a malovali na plátna nebo papír stejný jako dnes? Tak je nám někdy k ničemu rentgenová analýza, analýza barev a podkladu, ale také grafologická analýza podpisu mistra, který mnohdy několikrát svůj způsob podpisu změnil. Soudním znalcům někdy není ani nic platné, když se obrátí na žijícího malíře, aby on potvrdil originál. I sami autoři bývají bezradní.

	Je jasné, že v oblasti odhalování originálů bývají soudní znalci stále úspěšnější, neboť vědecké metody se zdokonalují. Velký význam pro odhalení falzifikátů má tak zvaná porovnávací analýza, která je velmi podrobná a pracná. Nemůže ji dělat žádný kustod ze soukromé galerie. V případě, že se v něm probudí jen trošku pochybností, musí se opřít o názor expertů, které zaměstnávají velká muzea, jako ve Francii například Louvre.

	Nemůžeme se tedy divit, že ani já, ani kustod pan Durant jsme nemohli baronovi de Saint-Gatien zodpovědně odpovědět.
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	Máte rádi současné malířství? Zeptám se jinak. Říká vám něco, zajímá vás?

	Možná patříte k té poměrně početné skupině lidí, která považuje současné malíře za obyčejné patlaly.

	V zámku Šesti dam se nacházela díla moderního umění. Nejstarší obrazy pocházely z konce XIX. století, z období impresionismu. Patřila tam plátna od Picassa, Chagalla, Paula Klee. Dokonce i několik nádherných pláten od Salvadora Dalího.

	Rozumět současnému malířství, to vyžaduje určitou přípravu. Rovněž určitou fantazii a ne každému se do takové přípravy chce. Ale vždyť i chození vyžaduje učení. Číst a psát jsme se také museli naučit. Ale mnoho lidí si myslí, že k porozumění umění stačí mít oči a dívat se. To není pravda. I tomu správnému dívání je třeba se naučit, potom nás teprve obrazy osloví.

	Když jsem procházel galerií v zámku Šesti dam, byl jsem očarován obrazy francouzských impresionistů. Ale do zámku jsem nepřijel proto, abych celé hodiny trčel v galerii a prohlížel si nádherná díla výtvarného umění. Baron de Saint-Gatien, madame Eveline a malá Yvonne věřili, že jim pomohu v boji s drzým a nepolapitelným zlodějem obrazů. Nemohl jsem je zklamat.

	Bylo třeba dát se do díla.

	Opustil jsem tedy galerii, prošel jsem kolem místnosti pro hlídače a ocitl se v zámecké hale, kde jsem narazil na barona.

	„Chtěl bych se vás na něco zeptat,“ promluvil jsem na něj. „A vaše odpověď může být velmi důležitá.“

	„Poslouchám vás,“ odvětil baron.

	„Nevzpomenete si na někoho, kdo chtěl od vás koupit některá plátna z vaší galerie? Přesněji obrazy od Cézanna a Renoira?“ Baron se zamyslel.

	„Mnoho sběratelů se mě ptalo, zda nechci prodat některý z obrazů naší galerie. Zvláště v době, kdy se roznesla zpráva, že si finančně nestojím zrovna nejlépe. Málokdo ví, že v závěti, kterou zanechal můj otec, stojí, že žádný z obrazů nemohu prodat. Takže jsem vždy musel nabídku zamítnout.“

	„Kdo byli ti lidé?“

	„Převážně obchodníci s uměleckými předměty z Paříže, Londýna a New Yorku.“

	„Řekl jste převážně a ti další?“

	„Nepamatuji si už jejich jména,“ odvětil baron.

	„A nebyl někdo z nich zvlášť dotěrný? Jméno takového člověka byste si mohl pamatovat.“

	Baron zamítavě zakroutil hlavou.

	„Ne, nepamatuji se… Aha,“ náhle si na něco vzpomněl, „před půl rokem jsem dostal dopis od jakéhosi pana Francoise Burgese, pravděpodobně velmi bohatého člověka. Vyptával se mě v dopise, zda bych nechtěl prodat několik obrazů ze své kolekce. No, ano,“ pohlédl na mě se zájmem, „kromě jiných jmenoval také obrazy od Cézanna a Renoira.“

	„A máte ten dopis?“

	„Nesbírám takové dopisy. Myslíte, že by to mohla být nějaká stopa?“

	„Francois Burges,“ opakoval jsem si to jméno, abych ho nezapomněl. „Nu, což. Děkuji vám za informace.“

	Vyšel jsem na zámecké nádvoří a narazil jsem na madame Eveline vrtající se právě pod kapotou svého nádherného Renaultu Alpine.

	„Milostivá paní mi nabídla svoji pomoc,“ připomněl jsem jí. „A tak, caramba, porca miseria! Zvedla hlavu zpod kapoty auta. Máte pro mě nějaký úkol?“ Navrhl jsem ji procházku parkem.

	Začalo se stmívat. Usedli jsme na lavičku nad řekou a dívali se na odlesky zapadajícího slunce a potom, s příchodem noci, se zvedl lehký větříček a zašuměly mohutné, staré stromy v parku.

	Klidná hladina řeky se náhle zvlnila jako smějící se obličej. „Chtěl bych, aby jste zajela do Paříže,“ řekl jsem, „a vystopovala člověka jménem Francois Burges.“

	„Kdo to je?“

	„Nemám ponětí. Jenom vím, že se zajímal o koupi obrazu z baronovy galerie. Měl by to být velmi bohatý člověk. Myslím, že když se tak zajímá o malířství, mohl by o něm někdy slyšet váš synovec Vincent.“

	„Domníváte se, že jde o zloděje obrazů?“

	„Ach, ne, ale nemůže vyloučit, že tajemný Fantomas krade obrazy pro někoho.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Obrazy od Cézanna a Renoira jsou všechny v katalozích. Skoro každý obraz známého umělce má svůj, mohli bychom to nazvat, rodokmen, má svoji matriku. Je těžké takové obrazy ukrást a stejně tak těžké je obrazy prodat.“

	„A co když je Fantomas krade pro sebe. Co když je to nějaký bláznivý sběratel?“

	„Pochybuji. Všechno svědčí o tom, že máme co dočinění ne s amatérem, leč s profesionálem. A v takovém případě zloděj krade na něčí objednávku nebo pro konkrétního sběratele, s kterým je domluvený. Většina uměleckých děl ukradených v Evropě směřuje do Jižní Ameriky, kde si je kupují tamější diktátoři a milionáři. Ve svých uzavřených rezidencích je klidně mohou vystavovat a nemusejí se bát, že je tam někdo objeví.“

	„A tak to je i v našem případě?“

	„Nevím. Ale zdá se mi, že Fantomas je profesionální zloděj. A k tomu neobyčejně vychytralý.“

	„Dobře,“ souhlasila madame Eveline. „Zítra ráno pojedu do Paříže a od Vincenta nebo pařížských obchodníků se dozvím, kdo je ten muž jménem Burges.“

	Vraceli jsme se do zámku hlavní alejí. Předjelo nás velké černé auto značky Humber. Vůz přejel přes oba zvedací mosty a zastavil před hlavním vchodem.

	„Pan Gaspard Pigeon,“ napadlo madame Eveline.

	Přidali jsme do kroku, tak nás ta osoba zajímala. Měli jsme tu čest seznámit se s falešným Pigeonem. Jak vypadá ten pravý? Podobá se tomu falešnému?

	Když jsme vešli do zámku, Pigeon seděl už v hale. Setkal se už s baronem a Yvonne. Detektiv od něj dostal hlášení o tom, co se dosud přihodilo, avšak sám se ještě nevyjádřil.

	„Jste jenom trochu podobný Fantomasovi,“ řekla Yvonne.

	A tetička Eveline nahlas vyhukla:

	„Caramba, porca miseria. Fantomas byl tak trochu větší fešák než vy a vypadal víc jako detektiv.“

	Takové hodnocení se zřejmě Pigeona dotklo.

	Zapálil si cigaretu značky Gaulois a uštěpačně prohlásil:

	„Fantomas? Promiňte vážení, ale s osobou tohoto jména jsem se setkal pouze ve filmu.“

	„Jak to?“ rozhořčila se Yvonne. „Tak to nebude pravda, že za polapení Fantomase pojišťovací agentura vypsala odměnu ve výši sto tisíc dolarů?“

	„Jistěže,“ pokynul hlavou Pigeon, „byla vypsána taková odměna za polapení zloděje obrazů. Nebo,“ dodal po chvíli se vzteklým úsměškem, „za objasnění záhady týkající se takového hokus pokusu se záměnou pravých obrazů za kopie.“

	„Co jste tím chtěl říci?“ zeptal se baron a nepříjemně pokrčil obočím.

	Pigeon se zvedl z křesla a řekl hrdě s hlavou zvednutou do výšky: „Vážení, nepřijel jsem sem proto, abych se zabýval nějakým Fantomasem. Na chytání pachatelů máme přece policii. Pojišťovací agentura platí detektivy za to, aby odhalovali pravdu a nacházeli důvody proto, aby pojišťovna nemusela zaplatit odškodné.“

	Následovalo ponuré mlčení. Zřejmě všichni jsme došli k závěru, že ten první Pigeon byl sympatičtější než tento, který stál teď před námi. Toto byl člověk bez fantazie, kterému agentura přikázala najít nějaké háčky nebo fígle, jen aby nemuseli vyplatit odškodné.

	První Pigeon byl trošku vyšší a značně mladší. Přesněji byl mladší a staršího jen předstíral. Tento druhý Pigeon měl určitě pravé vousky a trochu prošedivělou černou čupřinu. První byl trochu směšný, ale tento se zdál nebezpečný se svým výrazem neustálé ostražitosti a podezřívavosti, který jsme mohli vyčíst v jeho očích.

	Oba měli úplně stejné cestovní tašky.

	Detektivovy názory podráždily madame Eveline.

	„Začneme tím, caramba, porca miseria,“ vykřikla nahlas, že určitým způsobem nesete zodpovědnost za druhou krádež v galerii. „Pojišťovací agentura nám telefonicky oznámila, že k nám přijedete ve věci objasnění záhady krádeže prvního obrazu a ve věci zabezpečení galerie vůči krádeži obrazu od Renoira.“

	„Co tím myslíte?“ Pigeon si dal ruce v bok. „Proto tady jsem.“

	„Ale pozdě, vážený pane,“ mávl rukou baron, Jako s křížkem po funuse. Místo vás přijel jiný Pigeon a ukradl obraz.“

	„To tady ten pán ho přivezl z Paříže,“ zamířil svým dlouhým prstem pravé ruky směrem k mé osobě, „a byla to už předem domluvená věcička. V hotelu du Nord, kde jsem po příjezdu z Anglie ubytoval, mě někdo uspal prášky na spaní. Spal jsem jako zabitý až do večera.“

	„Takže vám auto neukradli?“ zapochyboval jsem.

	„Ne. Můj vůz stál před hotelem na parkovišti. To se ještě nestalo, aby se někomu podařilo ukrást Pigeonův vůz,“ dodal důležitě.

	Pokrčil jsem rameny. Jakékoliv vysvětlování bylo stejně k ničemu. Když pravý Pigeon sladce spal ve svém pokoji, Fantomas, nebo jak se vlastně ten zločinec jmenoval, mi vykládal pohádku o ukradeném autu. Nikdo falešného Pigeona nelegitimoval. Já jsem se domníval, že obyvatelé zámku ho znají, oni si zase mysleli, že když jsem ho přivezl, tak ho znám já. A koho by vůbec napadlo, že je to nepravý Pigeon?

	„Věděl toho příliš mnoho o vás,“ poznamenal jsem jen. „Říkal, že v Londýně se zabýval krádeží klenotů lady Pembroke.“

	„To je pravda!“ vykřikl Pigeon. „A jak vypadal?“

	„Nebyl příliš vysoký,“ řekl jsem.

	„Tak jako já,“ kývnul hlavou.

	„Měl vousky…“

	„Tak jako já.“

	„Nosil stále s sebou cestovní tašku…“

	„Tak jako já.“

	„Říkal, že si chce koupit domek v jižní Francii.“

	„Tak jako já,“ divil se Pigeon. „Vyznal se ve vínech…“

	„Tak jako já,“ pokýval hlavou.

	A mně se zdálo, že hrajeme nějakou slovní hru z dětství. „Byl prošedivělý brunet,“ pokračoval jsem. „Tak jako já.“

	„Říkal, že se před ním třesou všichni podvodníci, kteří se pokoušejí ošálit pojišťovací agenturu.“

	„Tak jako přede mnou,“ souhlasil Pigeon. „Kouřil cigarety značky Gaulois.“

	„Tak jako já.“ 

	„Byl to nafoukanec.“

	„Tak jako já,“ řekl.

	Ale hned se zorientoval, že mi naletěl. Vrhl na mě vzteklý pohled a zavřískal:

	„Chtěl jsem říct, že ne, tak jako já! Jsem skromný člověk a vy jste měli poznat, právě podle toho, že máte co do činění s falešným Pigeonem.“

	Madame Eveline to nevydržela. Mávla rukou.

	„Caramba, porca miseria, vždyť vy jste také náfuka.“

	A ostentativně opustila zámeckou halu.

	Ještě jsme chvíli s Pigeonem rozmlouvali, ale všichni pomaloučku ztráceli o rozmluvu s detektivem zájem. Nakonec zbyl na starosti Yvonne. Zařídila mu večeři a doprovodila ho do jeho pokoje. Slíbila mu, že mu ukáže galerii i Renoirův obraz, pravděpodobně nyní už kopii.

	Šel jsem do svého pokoje. Cítil jsem se unavený po rušném dni. Byla už noc a chtělo se mi spát.

	Ale nebylo mi souzeno rychle usnout. Po chvíli zaťukal na mé dveře pan Gaspard Pigeon.

	„Nespíte, že?“ zašeptal, když jsem mu otevřel dveře. A to už jsem byl v pyžamu. Kdyby byl trochu taktní, byl by návštěvu odložil.

	Vnutil se však do mého pokoje. Rozvalil se v křesle a zapálil si cigaretu. Gauloisku, stejně jako Fantomas. A nebo to Fantomas kouřil stejné cigarety, jako pravý Pigeon.

	„Madame Eveline,“ vysvětloval mi a vypouštěl z úst pěkná kolečka, „mi řekla, kdo jste.“

	„Ach, ano,“ zabručel jsem, i když jsem nemohl vědět, co mu tetička Eveline navykládala.

	„Jste specialista na krádeže uměleckých děl. Přijel jste z Východu, z Polska. Rád poznávám kolegu a odborníka.“

	Ale říkal to všechno takovým tónem, jako kdyby odhaloval zločince.

	„Pozvala vás z Polska slečna Karen Petersenová, snoubenka baronova synovce, toho mladého bláznivého malíře Vincenta. Doslechl jsem se, že na Východě jsou dobří odborníci,“ nové kolečko kouře plulo nahoru, „ovšem jistě ne tak dobří jako v Anglii a ve Francii. Co se dá dělat i přes tuto skutečnost jsem ochoten s vámi spolupracovat. Jestliže se nám podaří chytit pachatele, dám vám jednu třetinu odměny. Souhlasíte?“

	„Ne,“ odvětil jsem.

	„Příliš málo?“ podivil se. „Chcete polovinu odměny? Vezměte však v úvahu, kolik zlodějíčků jsem dostal za mříže a vy, kolik vy, pane kolego?“

	„Taky jich nebylo málo.“

	Těžce zavzdychal.

	„No, dobře, tak tedy polovinu.“

	„Ne.“

	„Zdá se vám to málo?“

	„Ne, pane kolego,“ odpověděl jsem. „Já zde hodlám pracovat zadarmo.“

	„Jak to? Zadarmo?“ a několik koleček dýmu se mu nepodařilo udělat. Ke stropu se vznášel jen beztvarý obláček. „Nechcete snad říci, že za svoji práci si nevezmete peníze?“

	„To jsem právě chtěl říci. Přijel jsem sem, dalo by se říci, jako turista, na rekreaci. Samozřejmě se budu zabývat krádeží na zámku. Ale udělám to kvůli přátelství, které cítím ke slečně Karen. Je to moje dobrá kamarádka.“

	„Aha, rozumím,“ pokýval hlavou. „Ale budete to mít sakra těžké.“

	„S čím?“ zeptal jsem se.

	„S vlastním svědomím. Vystřelila si z vás. No, jestli jste skutečně slušný člověk…“ Vytočilo mě to.

	„Jakým důvodem se o tom odvažujete pochybovat.“

	„Nepochybuji,“ ujistil mě. „Možná, že nejste zrovna nejlepší odborník, ale na první pohled je vidět, že jste slušný člověk. Ale háček je v tom, že, jak jste si jistě domyslil, do celé historie s krádeží je zapletený rovněž snoubenec slečny Karen.“

	„To mě nenapadlo,“ pokrčil jsem rameny.

	„Tak vidíte, že mám pravdu. Nejste zrovna nejlepší odborník.“

	„Promiňte, nerozumím vám…“

	Vypustil pěkné kolečko dýmu.

	„Doufám, že znáte přísloví. Pod svícnem bývá tma?“

	„Jasně.“

	„A další zásadu, že vinen je ten, kdo má z toho prospěch?“

	„To je latinské přísloví.“

	„Ano. Oba dva jsou do toho zapleteni, pane kolego. My, odborníci z pojišťoven dobře víme, že mnoho lidí pojišťuje sebe a svoje věci jen proto, aby potom z pojišťovny vylákali peníze. Baron de Saint-Gatien, i když vlastní nádherný zámek a úžasnou obrazovou galerii, je ve skutečnosti chudý jako kostelní myš. Má ty obrazy, ale jakoby je neměl. Nedivím se, že takového člověka může napadnout, aby si uštípl alespoň kousíček z bohatství, které mu nominálně patří. A co je jednoduššího, než fingovat krádež obrazů z vlastní galerie, obrazy prodat a navíc ještě vyinkasovat odškodné od pojišťovny. Tím spíš, když má synovce malíře. Nevím, zda je vám známo, že Vincent dělá výborné kopie.“

	„Vymýšlíte si,“ obořil jsem se.

	„Nic si nevymýšlím. To je jedna z mých pracovních hypotéz a tím směrem se bude ubírat moje šetření. Nevyplatíme odškodné, dokud se nepřesvědčíme, že pachatelem krádeže není baron.“

	„Vy si fakt myslíte, že baron je Fantomas?“ podivil jsem se.

	„Ach, co to blábolíte,“ nechutně odpověděl Pigeon. „Vy jste snad opravdu uvěřil, že existuje nějaký Fantomas? Ale to je jen literární postava, vážený kolego.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Pokud vím, obrazy byly ukradeny, i když trošku dříve, také v jiných zdejších zámcích. Myslíte, že tam taky kradl baron?“

	„Ne. Tam ty krádeže, to bylo něco jiného. Pachatel sice nebyl chycen, ale já se domnívám, že teprve po zprávách o tamtěch krádežích, napadlo barona, že si bude hrát na Fantomase a okrade stejným způsobem svoji vlastní galerii.“

	Znovu jsem pokrčil rameny.

	„Nu, což, vaše hypotéza je velmi zajímavá. Přeju vám hodně štěstí.“

	„Nehodláte se mnou spolupracovat?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Rád pracuji na vlastním písečku.“

	„Rozumím. Máte snad nějakou vlastní hypotézu? Můžete být ke mně upřímný. Já jsem vám otevřeně vyjevil svoje stanovisko.“

	„Momentálně nemám žádnou hypotézu,“ odvětil jsem.

	„Musím nejdříve hlouběji proniknout do situace a především chci poznat okolnosti krádeží v jiných zámcích.“

	Zahasil cigaretu, vstal.

	„Mohu doufat, že jestli padnete na nějakou zajímavou stopu, budete mě o tom informovat? Jde vám přece o odměnu.“

	„Budu vás informovat, ale nevím, zda stojíte o moje rady.“

	„To víte, že ano. Z čeho tak soudíte?“

	„Už od samého začátku jste bral moje slova na lehkou váhu. Já si, pane kolego, opravdu myslím, že za krádeží se skrývá někdo, kdo si dal přezdívku Fantomas.“

	„Fantomas?“ rozesmál se Pigeon.

	„Pane bože, Fantomas procházející zdí. To je ale směšné,“ a s chichotem odešel z mého pokoje. Ale po sekundě se vrátil.

	„Doufám, že to, co jsem vám vykládal, zůstane mezi námi. Vysvětlil jsem vám přece jen jednu z mých hypotéz. Mám však ale i jiné. Možná, že bych se mohl s vámi vypravit do některého ze zámků, kde se také stala krádež.“

	Odešel, ale opět se vrátil.

	„Promiňte, pane, zapomněl jsem na to nejdůležitější. Mohl byste mi říci, jaké je v Polsku nejoblíbenější jídlo? Rád si něco dobrého dám,“ doplnil. „A vy?“

	„Já rovněž,“ odpověděl jsem.

	„To je dobře,“ potěšilo ho to.

	„Můj otec mi vždycky kladl na srdce, abych si dával pozor na lidi, kterým nezáleží na tom, jak jedí a co jedí. Tak tedy, co míváte v Polsku nejčastěji na oběd?“

	„Rajskou polévku a vepřový řízek.“

	„Ach, ano?“ zamyslil se a v hlavě se mu zřejmě honila jeho kulinářská fantazie. „Vepřovému zrovna nedávám moc přednost. Drůbež, pane. Drůbež je nejchutnější.“

	A odešel, tentokrát naposledy.

	Jak jsem už říkal, této noci mi nebylo dáno usnout brzy. Sotva jsem si lehl do postele, ozvalo se ťukání na dveře. Yvonne.

	Potichounku vešla po špičkách, jako kdyby mi chtěla svěřit nějaké velké tajemství.

	„Byl tu u vás ten utrápený detektiv,“ řekla. „Jestlipak víte, že podezřívá mého strýce?“

	„Ano,“ kývl jsem hlavou.

	„To je urážející. Mám chuť mu namíchat nějaký jed.“

	„Nejlépe do pečené kačeny. Má rád drůbež,“ řekl jsem.

	Neměla náladu na legrácky.

	„Strýc se ocitl v nezáviděníhodné situaci…“

	„Udělám, co je v mých silách, abych tu záležitost objasnil, ale jsem v cizí zemi.“

	„Tak nám prosím pomozte,“ prosebně se na mě podívala.

	Patřila k dívkám, kterým jsem v duchu říkal slečna Proutek. Byla hubená jak proutek, měla dlouhé hubené nohy jako čáp a hubené dlouhé ruce. Bylo zřejmé, že z ní vyroste pěkná, dlouhonohá žena, ale v současné době to vypadalo dost tragicky.

	„Jste tady cizí, rozumím,“ kývla hlavou na hubeném krku. „Neznáte naši zemi a naše zvyky. Ale co kdybychom svoje znalosti spojili? Vy vložíte svoje detektivní znalosti a já znalost této země. Budeme řešit záhadu společně, souhlasíte?“

	„Souhlasím!“ napřáhl jsem k ní ruku a stiskl její hubenou dlaň tak opatrně, abych ji náhodou nezlámal. Vypadala tak křehce.

	„Máme ještě Roberta. To je hlavička. Můj přítel,“ dodala na vysvětlenou. „Syn kustoda, pana Duranta.“

	„Velmi dobře, budeme tři.“

	„A čím začneme?“ zeptala se věcně.

	Zamyslel jsem se.

	„Zítra bych chtěl jet na některý ze zámků, které byly okradeny dříve. Chtěl bych se dozvědět, za jakých okolností se krádež stala. Chtěl bych pochopit Fantomasovy metody. Když známe pachatelovy metody, můžeme je spojit s určitým typem člověka a potom už zbývá jen toho člověka najít. Rozumíš?“

	„Jasně. Je to geniálně jednoduché. Pojedeme do Amboise. Z tamního zámku byl ukraden obraz od Menlinga.“

	„Souhlasím. Amboise může být,“ zívnul jsem, opravdu se mi už chtělo spát.

	Yvonne si mého zívnutí všimla.

	„Zdá se mi, že už vás unavuji. Dobrou noc,“ řekla a vyšla z mého pokoje. Ale když odešla a já jsem zůstal opravdu sám, náhle se mi vůbec nechtělo spát. Abych se uklidnil, vyndal jsem z kufru turistického průvodce krajinou zámků nad Loiře. Přečetl jsem si několik stránek a byl jsem zlostí bez sebe: „To je ale mizera! Oblafnul mě!“

	Měl jsem na mysli falešného Pigeona, který mi jako největší znalec vyprávěl o kraji nad Loirou, o druzích vín, a podobně. Ty stejné informace také obsahoval můj průvodce.

	Přemýšlel jsem, proč si přede mnou hrál na takového znalce Francie a napadlo mě, že on ani vlastně Francouzem nemusí být.

	Do rána jsem na celou věc zapomněl.

	Ranní poštou přišly dva dopisy. Baronovi a panu Pigeonovi. Oba dopisy měly stejný obsah, byly napsány na psacím stroji a podány včera na poště v Orleansu.

	Dopisy obsahovaly tři věty.

	

	Zapomněl jsem vzít Portrét lékaře od Van Gogha. Brzy se o něj přihlásím. Předem děkuji.

	Fantomas

	

	A ještě jedna nepříjemná věc.

	V ranním tisku jsem si přečetl zprávu s titulkem Fantomas splnil hrozbu. Zde máte obsah článku.

	

	Na základě informace z věrohodných pramenů včerejšího dne byl na zámku Šesti dam ukraden obraz od Renoira, nazvaný Pláž. Už dříve jsme naše čtenáře informovali o pohrůžkách slavného zloděje obrazů Fantomase a o jeho žádosti o výkupné. A když baron de Saint-Gatien výkupné v určeném termínu nesložil, tak se včera Fantomas v přestrojení za detektiva Pigeona dostal bez potíží do zámecké galerie a ukradl originál od Renoira. V galerii nechal kopii. Krádeži nedokázal zabránit ani speciálně pozvaný polský detektiv, zvaný Pan Auťák, ani detektiv pojišťovací agentury pan Gaspard Pigeon. Co na to francouzská policie? Jak dlouho bude ještě Fantomas beztrestně řádit v galeriích zámků na Loiře?
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	Madame Eveline slíbila, že hned po snídani pojede do Paříže, aby sehnala nějaké informace o muži jménem Francois Burges, který se zajímal o obrazy Cézanna a Renoira. Jasně, že se rozhodla odjet ve svém nádherném vozu Renault Alpine, a slíbila, že se vrátí ještě téhož dne, což při její rychlé jízdě bylo docela možné.

	Před snídaní odjel do Paříže svým uchrchlaným citroenem pan Durant. Vzal s sebou Renoirův obraz zabalený do balicího papíru a převázaný provázkem. Když jsem mu připomněl, že by měl obraz více zabezpečit, jen lehkomyslně máchl rukou.

	„Vy snad ještě věříte, že je to originál, já už ne. Ten obraz má hodnotu tak akorát plátna, na kterém je namalovaný.“

	Takže dokonce i kustod byl přesvědčen, že Fantomas dokázal zaměnit obrazy v galerii a ukradl originál.

	Nemohli jsme se také divit, že snídaně probíhala v ponuré atmosféře. Na stole ležely dva identické dopisy od Fantomase a nad námi visela hrozba třetí krádeže.

	Jedli jsme mlčky se sklopenými hlavami, každý z nás by rád pověděl jiným něco potěšujícího, ale všichni raději mlčeli.

	Jen Gaspard Pigeon si naší nálady nevšímal. Jedl, až se mu dělaly boule za ušima, hlasitě mlaskal.

	Nakonec madame Eveline nevydržela:

	„Caramba, porca miseria, ať mě Yvonnino kolo přejede, jestli to není hozená rukavice. Vám, pane Pigeone. Jen abych neměla ještě jednu, sto čtyřicátou šestou havárku, jestli si ten Fantomas z vás náhodou neutahuje.“

	Detektiv spolkl kus chleba s ementálem a řekl:

	„Můžete si být jista, madame, že rukavici jsem už dávno zvedl.“

	„Takže máme naději, že obraz Van Gogha nebude ukraden,“ potěšila se.

	Pigeon skepticky zakroutil hlavou.

	„To vám nemohu slíbit, madame,“ potvrdil flegmaticky.

	„Co?“ rozhořčila se stará paní. „Caramba, porca miseria, tak co vy tady kruci děláte, pane Pigeone?“

	Detektiv pokrčil rameny.

	„Nejsem od policie, madame, leč z pojišťovací agentury. Dbám jedině o zájmy své agentury. Mým úkolem je zjistit, zda máme vyplatit odškodné.

	Madame Eveline to až zarazilo dech, chvilku ze sebe nemohla vypravit ani hlásek. Pak si hltla černé kávy a obrátila se ke mně:

	„A co vy si, pane, o tom všem myslíte?“

	„Momentálně se rozhlížím, madame,“ odpověděl jsem upřímně.

	Zdá se mi, že i moje odpověď ji rozčarovala. Bůh ví, co si představovala. Že snad vstanu a řeknu, že zítra chytím Fantomase? Bohužel v této chvíli to nebylo v mé moci.

	Dle baronova vkusu to byla zřejmě velmi ostrá diskuse, neboť změnil téma. Zeptal se mě z úplně jiného soudku:

	„Domníváte se, pane, že jízda vlakem byla bezpečnější?“

	„Hm, jistěže,“ odpověděl jsem trochu zaskočeně. „To znamená, zdá se mi, že také bývaly železniční katastrofy.“

	„Správně,“ pokynul hlavou baron. „Železniční katastrofy, těch je méně než silničních, ale dochází k nim přece jen řidčeji. A jen tak všeobecně, jaký je váš názor na železnici?“

	„Nemám určitý názor,“ odpověděl jsem srdečně. „Konečně, celkem málo užívám tento dopravní prostředek.“

	Tím se naše divná rozmluva přerušila. Představte si však moje překvapení, když ke mně baron po snídani přistoupil, vzal mě stranou a zeptal se:

	„Nemohl byste mi, pane, půjčit svoje auto? Chtěl bych v jisté záležitosti jet do Orleansu.“

	„Právě teď se chystám na cestu, jedu do Amboise,“ odpověděl jsem. „Ale zdá se mi, že vaše sestra…“

	„Oh, ne,“ vyděsil se baron. „Já do jejího auta nesednu, to není pro mě. Dávám přednost starším, pomalejším autům.“

	„Je mi líto, moje auto je také neobyčejně rychlé,“ řekl jsem.

	„Ach, ano?“ zneklidněl baron. „V takovém případě mi nezbývá nic jiného, než si půjčit vůz od oddaného Filipa. Má starý mercedes. Jen, že příliš mnoho využívám jeho dobrou vůli.“

	Uctivě se mi uklonil a opustil jídelnu. Zábavný byl ten baron, majitel nádherného parku, zámku a obrovské umělecké galerie, který je nucen půjčovat si auto od svého sluhy.

	Yvonne mi představila Roberta. Tento patnáctiletý chlapec byl úplným protikladem své přítelkyně. Byl nevysoký, kudrnatý brunet, s velkou hlavou zapadlou mezi ramena. Jestliže Yvonne vypadala jako tenký proutek, on byl pěkný pořízek.

	Vážný, nemluvný, líbil se mi. Zdálo se mi, že na takové chlapce je možno se spolehnout.

	Naštěstí pan Gaspard Pigeon s námi do Amboise nejel. Když jsme totiž nasedli do auťáku a já jsem chtěl otočit klíčkem v zapalování, náhle jsme uviděli barona, jak vyjíždí z garáže ve starém, pomláceném mercedesu. Při tomto pohledu pan Gaspard vyskočil z auťáku a sdělil nám, že na výlet nejede. Nasedl do svého vozu a vydal se po stopách baronových.

	„Bude stopovat strýce,“ konstatovala Yvonne.

	„Baron jel do Orleansu. Nevíš proč,“ zeptal jsem se.

	„Nemám ponětí. Strýc často dělá takové výlety. Vždy jezdí sám,“ vysvětlovala Yvonne.

	„A nevíš náhodou, co je to za novináře, který se motá kolem zámku Šesti dam?“

	„Novinář?“ podivila se Yvonne.

	„Mám na mysli ty zprávičky v bulvárních novinách. Redakce novin jsou rychle informovány o tom všem, co se u nás děje. Tisk znal přesné datum mého příjezdu, věděli, že jsem se ubytoval v Paříži, v hotelu du Nord. Včera se stala u vás krádež a dnes ráno o tom psali v novinách.“

	„Ano? Velice zajímavé…“ zabručela Yvonne. Ozval se i mlčen-livý Robert:

	„Kdyby nějaký novinář čmuchal kolem zámku, musel bych o tom vědět. Myslím, že mají v našem zámku nějakého špiona, někoho, kdo dává novinám informace. Měli bychom ho odhalit a dát mu za vyučenou.“

	„Dobře. Vezmu si to na starost,“ řekla rozhodně Yvonne.

	Vyjeli jsme. Do Amboise nebylo daleko, ani ne čtyřicet kilometrů, pro nás tak hodinka. Před odjezdem jsem nahlédl do průvodce, abych nevypadal jako prvňáček na školním výletě. Ale ukázalo se, že nejlepším průvodcem byl nakonec Robert.

	„Má pořád jedničku z dějepisu,“ vysvětlila Yvonne. „A v Amboise jsme byli několikrát. Na kolech,“ dodala. „Víte přece, že nemám ráda auta.“

	Amboise je desetitisícové městečko ležící převážně na levém břehu řeky Loiry. Nad ní se tyčí mohutná zámecká stavba. V dávných časech tu stál strážný hrad, už v devátém století jsou záznamy o jeho dobytí Normany. Zámek stojí na vršku, je zdaleka viditelný. Do očí bije především obrovská kulatá věž a vysoké hradby obklopující zámek, ke kterému přiléhají obytné budovy vystavené nad řekou Loirou. Mocná věž a zámek se už na první pohled různí svým stavebním slohem. Také Amboise bylo jakoby slepeno ze dvou staveb. Z hrubé rytířské tvrze a bohatého renesačního zámku.

	„Teprve Ludvík XI. učinil z Amboise královskou rezidenci,“ řekl Robert. „Víte, pane, Ludvík XI. byl francouzský král, který s velkou netrpělivostí čekal na smrt svého otce. Nemohl se dočkat vlády. Neměl žádné zábrany. Když nemohl něčeho dosáhnout silou, uchýlil se k intrikám a podplácení. Kvůli popularitě se rád vydával za lidového krále. Rozmlouval s vesničany, nechal se zvát k měšťanům. Současně svůj lid sužoval daněmi do takové míry, až se proti němu lidé bouřili. Právě zde, v Amboise, se mu narodil syn, pozdější král Karel VIII.“

	Yvonne se zamyslela a řekla:

	„Nechtěla bych žít v té době, teď je to lepší. Tenkrát se i princezny musely vdávat za toho, koho jim vybrali rodiče. Já si budu moct vzít za muže toho, koho budu chtít.“

	„A Amboise?“ zeptal jsem se Roberta. Chtěl jsem se vrátit k tématu.

	„No právě, Amboise. Karel VIII. měl k tomuto zámku velice blízký vztah. Tady se narodil ještě v syrovém hradu, tady strávil mnoho let. Rozhodl se k radikální přestavbě, a protože měl rád přepych, zatoužil po nádherném sídle. Říká se, že zámek se přestavoval bez přestávky ve dne v noci, dokonce i v zimě. Museli rozehřívat kameny, aby se daly vůbec otesávat. A zde také o Velikonočním pondělí roku 1498, Karel VIII. zemřel. Říká se, že si vyšel se svou ženou, aby ji dělal společnost při hře s míčem. A i když byl malého vzrůstu, udeřil se během hry o zárubeň dveří a náhle omdlel. Nikdo tomu nevěnoval zvláštní pozornost. Položili ho do jakéhosi páchnoucího lůžka a tam, o samotě, dokonal velký francouzský král. Vidíte, jak složité jsou lidské osudy. Stavbu dokončil teprve následník Karla VIII., František I. To byl výborný král. Za jeho časů Amboise prožívalo svoje nejlepší období. Kvetly zde dobré mravy a obyčeje, konaly se zde zábavy a turnaje, nádherné slavnosti, souboje divokých zvířat, maškarní plesy. František I. pozval do Amboise z italské Florencie slavného umělce Leonarda da Vinci, malíře, sochaře, technika, přírodovědce a filosofa, jednoho z nejslavnějších umělců období renesance. Ten zde v roce 1519 zemřel a je tu také pochován.“

	Vjeli jsme do uliček starého města. Zaparkoval jsem na malém náměstíčku před hlavním vchodem do zámku.

	Koupili jsme si vstupenky a poprosili průvodkyni, aby nám zavolala zámeckého kustoda. Brzy se objevila starší šedovlasá paní a pozvala nás do kanceláře.

	Vysvětlil jsem jí, že vedu soukromé vyšetřování krádeže obrazů na zámku Šesti dam a z pochopitelných důvodů mě zajímají okolnosti krádeže v Amboise.

	„Ano. Ukradli nám Memlingův obraz. Nesmírně cenný obraz,“ potvrdila kustodka. „Stalo se to na jaře minulého roku. Potom, nemýlím-li se, došlo k podobným krádežím v dalších zámcích. Pachatele, pokud vím, nechytili.“

	„Chtěl bych znát podrobnosti,“ řekl jsem.

	„Prosím,“ pokynula souhlasně hlavou. „To přece není žádné tajemství. Budu jen ráda, jestli vám moje informace pomohou. Ale nejdřív,“ usmála se, „byste si mohli prohlédnout zámek. Jde mi taky o to, aby jste se přesvědčil, že máme dokonalý alarm a jsme na zloděje připraveni. A představte si, Memlingův obraz nám přesto ukradli.“

	Přijali jsme kustodčin návrh. Velkou klenutou chodbou jsme vyšli na nádherné nádvoří.

	„Jak sami vidíte,“ vyprávěla kustodka, „zámek měnil svoji podobu. Z větší části byl pobořen Napolenovým vojskem. Kdysi se tu na nádvoří konaly dvorské slavnosti. Na stěnách visely stovky gobelínů, nahoře rozbitý modrý stan chránil před deštěm a sluncem. Zde se konaly i souboje divokých zvířat. Podle jedné pověsti se v této scenérii zrodila historie, kterou později využil německý básník Friedrich Schiller, ve své slavné baladě Rukavice.

	Když to uslyšel Robert, poklekl neočekávaně před Yvonnou, vytáhl z kapsy kapesník, který měl nahradit rukavici přinesenou z arény, a začal recitovat krásnou Schillerovu baladu.

	

	V aréně u svého lvince,

	po boku malého prince,

	král František holdoval hrám.

	Kolkolem výkvět Francouzů

	a na vysokém ochozu

	kruh spanilých dvorních dam.

	

	Museli jsme se však vrátit na zem. Pokračovali jsme v prohlídce zámku. Kustodka nás nejdříve zavedla do kaple sv. Huberta, která kdysi přiléhala ke královniným komnatám. Pak jsme si prohlédli pokoje Kateřiny Medicejské, která de facto vládla za svého syna, krále Františka II. Kateřina Medicejská mocně ovlivňovala osudy Francie. Vždyť byla matkou tří po sobě jdoucích francouzských králů: Františka II., Karla IX. a Jindřicha III.

	Vešli jsme do královských komnat. Zaujal nás především bohatě zdobený sál, určený pro zasedání královské rady. Všude jsme viděli nádherný starý nábytek, gobelíny, překrásné obrazy starých mistrů.

	„Zde visel obraz od Hanse Memlinga. Byl nazván Madona,“ kustodka ukázala na prázdné místo na stěně malého pokojíku, který sloužil kdysi jako kancelář tajemníka královské rady. „Visel zde mezi těmi okny.“

	„Začalo to tak,“ vyprávěla kustodka, „že jsem obdržela dopis, ve kterém mi nějaký člověk, podepsal se jako Fantomas, hrozil, že jestli mu nebude vyplaceno výkupné ve výši padesáti tisíc nových franků, ukradne Memlingovu Madonu. To víte, považovala jsem to za hloupý žert. Jen se podívejte. Oknem se sem nikdo nemůže dostat, protože místnost se nachází v patře a dolů vede stěna vysoká dvacet metrů. Každý večer zde zamykáme. Stejně tak všechny královské pokoje a ostatní místnosti. Ve dne i v noci střeží sály muzea hlídači. Máme nejmodernější poplašné zařízení. Neměli jsme se tedy čeho obávat.“

	„Myslíte, že Fantomas věřil, že mu někdo zaplatí výkupné?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že ne,“ pokrčila rameny. „Adresoval dopis mně, a já jsem nikdy peníze neměla a také je mít nebudu. Náš zámek je státní a dříve patřil slavnému rodu orleánských Bourbonů.“

	„Když nemohl počítat s výkupným, tak proč psal dopis?“

	„Nemám ponětí. Proto jsem také nebrala dopis vážně, i když policii jsem uvědomila. Po měsíci jsem na dopis zapomněla. Až jednoho dne přišel na zámek nějaký americký milionář ve společnosti svého poradce, známého historika umění. A ten se první zeptal, zda Memlingův obraz, který visí na stěně, není náhodou kopie.“

	„Ovšem, že ne, je to originál,“

	On však skepticky zakroutil hlavou a prohlásil, že je to velmi dobře provedená kopie. „Přiznám se, že mě to znepokojilo, vzpomněla jsem si na dopis od Fantomase. Pak mě ještě někdo další upozornil, že Memlingův obraz je pravděpodobně falzifikát. Tehdy jsem se rozhodla, že zavezu obraz na expertízu do Paříže. A představte si, ukázalo se, že Memlingova Madona je falešná. Jinak řečeno, originál byl ukraden a na jeho místě visela kopie.“

	„Jak je to možné?“

	„Policie soudí, že zlodějovi šlo o to, aby krádež nevzbudila okamžitou pozornost. Takhle jsme nemohli poznat, kdo byl v té době na zámku. Zlodějovi se podařil povedený kousek. Policie je bezradná. Na zámku Šesti dam se stalo také něco podobného?“

	„Ano,“ pokynul jsem hlavou. „To stejné. Nejdříve žádali výkupné, pak vyměnili originál za kopii. Ukradli Cézannův obraz. A teď to vypadá tak, že stejný kousek provedli s obrazem Renoira.“

	„A zase Fantomas?“

	„Bohužel ano,“ odpověděl jsem.

	„Pohlédl jsem na hodinky. Minulo poledne. Na zámku v Amboise jsme strávili celé tři hodiny. Rozloučili jsme se s kustodkou, poděkovali za informace a zamířili k auťáku stojícímu na parkovišti.“

	„Tak co? Udělal jste si nějaký obrázek?“ ptala se netrpělivě Yvonne.

	„Žádný,“ odpověděl jsem upřímně. „Zatím sbírám jen fakta. Myslím, že přijde chvíle, kdy se mi budou hodit. Musíš být trpělivá, Yvonne. Zapamatuj si, že práce detektiva se zakládá na shromažďování drobných postřehů. Konečně, zítra už na tom budeme lépe. Pojedeme přece do dalšího zámku, ve kterém došlo ke krádeži.“

	„Pojeďme do Angers. Nikdy jsem tam nebyla,“ navrhovala Yvonne.

	„A potom do Chambordu,“ připojil se Robert.

	Posadili jsme se v malé kavárničce v uličce u zámeckého opevnění. Rozložil jsem automapu a Robert s Yvonne začali cestovat prstem po mapě.

	„Pokud je mi známo,“ řekl jsem, „Angers je jeden z nejkrásnějších rytířských zámků ve Francii.“

	„Ano. Je to centrum Andegavenie. Vidíte, zde, nad řekou Maine,“ ukázala prstem Yvonne.

	„A tady?“ zamířil jsem prstem na místečko označující na mapě malý zámeček, dosti blízko našeho zámku Šesti dam.

	„Co to je za objekt?“

	„Tomu se říká Orlí hnízdo,“ vysvětloval Robert. „Na strmém kopci se nachází obrovský donjon, čili velká bašta chráněná vysokými hradbami. Příklad starého stavebního umění. Bašta pochází z římského období. Ale s prohlídkou nepočítejte. Před pěti lety koupil objekt nějaký bohatý člověk jménem Marchant. Zrestauroval zámek, přestavěl mocné opevnění a uzavřel se v zámku. Nějaký podivín, víte. Nikdo ho ještě na vlastní oči neviděl, má vlastní služebnictvo, které si přivezl s sebou. Nikdo z okolních k němu nesmí.“

	„Jak to všechno víš?“

	„Vždyť je to náš soused. Bydlí deset kilometrů od našeho zámku,“ vysvětloval Robert. „Kdysi jsme se tam vypravili s kamarády na lov divokých králíků. Říkal jsem, pane, zámek stojí na strmém kopci porostlém keři. Divokých králíků je tam plno. Jeli jsme tam na kolech, ale sotva jsme zahájili lov, otevřela se zámecká brána a vyšli dva drábi. Vyhrožovali nám, že jestli rychle nezmizíme, tak nám nabančí. A my jsme raději zmizeli. A kluci říkají, že od té doby, co se usadil na zámku ten divný člověk, s lovem králíků je konec.“

	„To mají tak nahnáno?“ vyjekla ironicky Yvonne.

	„Tys neviděla jeho sloužící. Vypadají jak banditi. Zvlášť jeden z nich. Na hlavě nosí koženou pátračku, kolem krku červený šátek, v ruce ostrou rákosku. Řeknu ti, Yvonne, od pohledu lump. Ten jeho pán nemůže být lepší, když se obklopuje takovým služebnictvem. Bude to taky nějaký gangster.“

	Náhle Robert otevřel široce ústa a vypoulil překvapením oči.

	„Co je, proboha,“ zeptal jsem se.

	Pohlédli jsme jeho směrem a strnuli jsme. V temném koutě kavárny, seděl člověk, kterého Robert právě popisoval. „To je on. Tak vypadá…“ vypravil ze sebe chlapec. Ovládl jsem překvapení.

	„Nedívejte se tam,“ zašeptal jsem. „Ať nepozná, že jsme si ho všimli.“

	Kavárna byla malá. Měla tmavý, nízký strop z dřevěných trámů, stěny obložené dřevem. Kdysi to byla určitě nějaká pivnice nebo vinný sklep. Sedělo se na tvrdých lavicích kolem dlouhých dřevěných stolů.

	Skoro všechna místa byla obsazená. Převážně turisti, kteří si přijeli prohlédnout královský zámek, mnozí cizinci. Manželé s dvěma dětmi u našeho stolu, mluvili německy. Od dalších stolů k nám doléhala španělština. Chlapík, kterého popisoval Robert, trčel v koutě tři stoly od nás. Nedíval se směrem k nám, zdálo se, že je plně zaujat svým šálkem kávy a cigaretou.

	Tak, jak ho už popsal Robert, měl na hlavě koženou placatou kšiltovku, kterou si nesundal ani v kavárně. Na stole, vedle hrníčku s kávou, ležela rákoska.

	„Co tu podle vašeho soudu dělá?“ ptala se mě šeptem Yvonne. „Nepřijel snad na prohlídku zámku?“

	„Podle mapy je z Amboise do Orlího hnízda asi třicet kilometrů. Určitě sem přijel vyřídit nějaké záležitosti.“

	„Ano, je to nejbližší, větší městečko,“ souhlasila dívka.

	A já jsem se zeptal Roberta:

	„Nemohl tě poznat?“

	„Ale kdepak! Když nás tehdy hnal od zámku, byla nás celá parta. Nemůže si pamatovat všechny obličeje!“

	Ještě jednou jsem mrkl směrem k chlapíkovi, působil ponurým dojmem. Snědý, s černými dlouhými kotletami a hrozivým pohledem temných očí. Na prstu jeho levé ruky jsem si všiml zlatého pečetního prstenu. Nesvědčil zrovna o dobrém vkusu.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Co je nám po takovém týpkovi. Přijel sem kvůli svým záležitostem a my taky. Je na čase vrátit se do zámku.“

	Zaplatil jsem účet a vyšli jsme před kavárnu.

	A teď se zase na mé tváři objevil překvapený výraz. Rychle jsem se však ovládl, takže moji mladí přátelé to nezaznamenali.

	„Před kavárnou seděl na motocyklu jistý člověk,“ řekl jsem, když jsme nastoupili do auta.

	„Všimli jsme si,“ řekla Yvonne. „Ale do obličeje mu nebylo vidět. Měl brýle a helmu.“

	„Možná, že se mýlím,“ náhle jsem znejistěl. „Ti motocyklisté v helmách a brýlích jsou si tak podobní. Ale připomněl mi člověka, který mi, když jsem jel s falešným Pigeonem na zámek doručil dopis od tak zvaného přítele. Vyprávěl jsem vám o tom.“

	„Vzpomínám si,“ kývl hlavou Robert. „Mohl to být ten stejný motorkář?“

	„Vypadal stejně,“ potvrdil jsem váhavě.

	„Možná, že byl jen stejně oblečený,“ řekla dívka.

	Vyjeli jsme z městečka. Na křižovatce v Amboise jsem zahnul vpravo.

	„Jedete špatně,“ zvolal Robert. „Touto cestou se můžeme také dostat k našemu zámku, ale je to o hodně dál.“

	Yvonne hned pochopila můj záměr.

	„Tudy pojedeme kolem Orlího hnízda,“ řekla.

	Úzká asfaltová silnice se proplétala mezi nevysokými kopci a horami, na kterých se zelenaly vinice. V dolinách byly vesnice. Bílé domky zakrývala zeleň stromů. Krajina, podobně jako včera, byla zalita proudy slunce, vypadala krásně. Všude pro potěchu oka kvetly vistárie.

	Po několika kilometrech jízdy jsem si všiml, že hory jsou stále vyšší. Podél silnice se táhl dubový lesík a hned za ním vedla stranou kamenitá polní cesta. Uhnul jsem na ni a rychle se skryl za stromy tak, že mě nikdo ze silnice nemohl vidět.

	„Co to děláte?“ zeptala se Yvonne.

	„Jsem zvědav…“ začal jsem. Ale nemusel jsem větu ani dokončit.

	Uslyšeli jsme hluk motoru. Po chvíli kolem nás prohučel motocykl řízený chlapíkem, kterého jsme viděli před kavárnou. Na zadním sedadle jsme zaznamenali fešáka s rákoskou. Jel bez helmy ve své kožené pátračce.

	„Sledovali nás,“ řekl Robert.

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Tato cesta vede přece do Orlího hnízda. Chtěl jsem se jen ujistit, že oba dva, ten fešák s rákoskou a motorkář, mají něco společné.“

	Pokračovali jsme dál po silnici. Projeli jsme vesničkou se starým románským kostelíčkem.

	„Vracejí se!“ vykřikla náhle Yvonne.

	Uviděli jsme motocyklistu a chlapíka s rákoskou. No prosím, jeli proti nám.

	„Teď už víte, že nás sledují,“ řekl Robert. „Zjistili, že jsme se jim ztratili z očí a vrátili se, aby se dopátrali, co se s námi stalo.“

	Motorkář a chlapík s rákoskou nás minuli. Předstírali, že nás nevidí. Pohlédl jsem do zpětného zrcátka. I když jsem měl v zorném úhlu pěkný kus cesty za sebou, naši pronásledovatelé mi zmizeli z očí. Jestli se opět vraceli a jeli za námi, dělali to diskrétně, abychom je nezahlédli.

	Před námi se už objevilo Orlí hnízdo. Nevím, zda si zasloužilo tak vznosný název. Na vysokém holém kopci porostlém jen trávou a keři se zvedala ponurá stavba. Obrovská okrouhlá bašta s několika vysoko umístěnými malými okénky a čtyřhran vysokých hradeb, ve kterých jsme zaznamenali železnou, zavřenou bránu.

	„Nikdy jsem tam nebyl,“ ozval se Robert. „Ale od kluků ze sousední vesnice vím, že za hradbami, opřená jednou stěnou o věž, stojí poměrně velká, nově postavená vila. Kolem ní zahrada. Je tam dokonce i plavecký bazén. Krátce řečeno, přepychová, moderní rezidence v historickém balení.“

	Zastavil jsem u úzké, soukromé cesty vedoucí k zámecké bráně. Cesta se vypínala do strmého kopce. Po ní táhl malý oslík dvoukolový vozík se zeleninou. Výrazně těžší náklad tvořil tlustý chlapík v bílé košili a slaměném klobouku.

	„Tak vidíte, není to pravda, že se nikdo do Orlího hnízda nedostane,“ všimla si Yvonne. „Někdo tam dodával zeleninu. A taky jim někdo bude nosit mléko.“

	Ještě chvilku jsme se dívali, jak se oslík s dvoukolkou drápe do kopce. A pak jsem nastartoval a vyrazili jsme po silnici. Projeli jsme zatáčkou a následující kopec zakryl před našimi zraky Orlí hnízdo.
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	„No tak co, co jste se dozvěděl v Amboise,“ ptal se netrpělivě Pigeon.

	Bylo to před večeří, seděli jsme v hale v pohodlných křeslech. Pan Pigeon a já. Yvonne se motala v kuchyni, baron se zdržoval na území své tajemné pracovny. Robert chystal ve staré věži aparaturu k večernímu představení, dnes byl zámek otevřen pro turisty. Před branou do parku stály tři velké turistické autobusy z Anglie. Návštěvníci bloumali po parku, po nádvoří, po galerii. Kustod, pan Durant, se ještě nevrátil z Paříže, tetička Eveline také ne. Byli jsme ponecháni na pospat sami sobě, tedy já a pan Pigeon, který s rozkoší naslouchal, jak k nám čas od času pootevřenými dveřmi v jídelně doléhá cinkot příborů. To lokaj Filip prostíral k večeři.

	„Tak co v Amboise,“ netrpělivě se vyptával detektiv.

	Nevěděl jsem, co odpovědět. Mám mu vše vyklopit o našem výletu, vyprávět o tajemném motorkáři, o fešákovi s rákoskou, o Orlím hnízdu? Nebo to zkrátit a říct jen to hlavní? Rozhodl jsem se pro druhé řešení. Usoudil jsem, že jak člověk s rákoskou, tak i náš výlet k Orlímu hnízdu nemají nic společného se záležitostí, která zajímala detektiva.

	„Kustodka z Amboise mi vysvětlila okolnosti krádeže Memlingovy Madony,“ řekl jsem. „Všechno nasvědčuje tomu, že u nás i u nich máme co dočinění s jednou i touž osobou, nebo s jednou a touž bandou.“

	„Tamti mě nezajímají,“ pokrčil rameny Pigeon, „pojistili se u konkurence. Ale chápejte. Nyní, když zloděj vstoupil do pole působnosti naší agentury, musím myslet na všechny okolnosti. Jste si skutečně jist, že Memlingův a Cézannův obraz zcizila jedna a táž osoba?“

	„Krádeži předcházel dopis žádající výkupné. Dopis byl podepsán Fantomas, po nějaké době se ukázalo, že na místě originálu visí kopie. Jako při krádeži Cézannova obrazu ve zdejším zámku.“

	„Ale zcela jinak vypadá ta další krádež. Mám na mysli Renoira,“ skočil mi do řeči detektiv. „Zloděj se objevil osobně jako Gaspard Pigeon,“ pohladil si svůj hedvábný knírek. „Ale jsou tu přece jen určité rozdíly.“

	„Trváte na koncepci, že existuje někdo další, kdo kopíruje svoje předchůdce? A podezříváte barona?“

	„Tišeji!“ sykl Pigeon a mrkl na pootevřené dveře do jídelny, kde se motal Filip. „Netrvám na žádné koncepci. Ale trvám na tom, že baron se chová divně. Jel jsem za ním do Orleansu. Určitě si všiml, že ho sleduji, zná Orleans lépe než já, a tak zaparkoval vůz před nějakou bránou a po anglicku zmizel. Ano, představte si, převezl detektiva. Copak tak jedná člověk, který má čisté svědomí?“

	Odpověděl jsem:

	„Jsem si jist, že baron má čisté svědomí, právě určité rozdíly v provedení krádeže mě o tom přesvědčují. Baron by nemusel hledat pomoc u nepravého Pigeona. Prostě mohl, stejně jako v Amboise, nebo podobně jako v případě Cézannova obrazu, stejným způsobem a nikým nepozorován, pověsit místo Renoirova originálu na stěnu kopii. Baronovi je galerie přístupná kdykoliv, ve dne i v noci. Je to přece jeho galerie. K čemu by mu byl dobrý nepravý Pigeon?“

	„No právě,“ zachichotal se detektiv. „Proto, aby baron odvrátil pozornost od své osoby.“

	Teď jsem pokrčil rameny já.

	„Tak podle vás, pane, čím člověk vypadá nevinněji, tím víc je podezřelý. Tak to ne. Vaše hypotéza mě nepřesvědčí. Ale trápí mě jiná otázka.“

	„Poslouchám,“ nastražil uši Pigeon.

	„Fantomas poslal kustodce v Amboise dopis, ve kterém žádal výkupné a hrozil, že ukradne Memlingův obraz. Žádal poměrně vysokou sumu. Ale přitom předem musel vědět, že mu kustodka nemůže zaplatit. Tak proč psal ten dopis? A ještě v jednom směru postupoval nesmyslně. Označil obraz, který hodlá ukrást. Jednoduše, varoval před krádeží konkrétního obrazu, a to mu mohl celou věc značně zkomplikovat. Vždyť takový obraz pak hlídali jako oko v hlavě. To znamená, že zloděj konal sám proti sobě. Stejné to bylo v zámku Šesti dam, když Fantomas posílal baronovi dopis se žádostí o výkupné, vůbec nemohl počítat s tím, že mu baron výkupné zaplatí. Vždyť zloděj zná poplašný systém na zámku stejně dobře jako baronovu finanční situaci. Věděl, že baron nemá peníze. Tak co měly znamenat ty dopisy, co myslíte?“

	„O této otázce jsem dlouho přemýšlel. A došel jsem k dvěma závěrům: Za prvé, zloděj je džentlmen a dává majiteli vždy určitou šanci…“

	„Nevěřím, že existují zloději džentlmeni. Džentlmen nekrade.“

	„… za druhé, ty dopisy nemají žádný význam.“

	„Jak to myslíte?“

	„Zloděj si nebude sám sobě psát dopisy,“ odpověděl Pigeon. 

	„Opět se přikláníte ke koncepci barona zloděje,“ vzdychl jsem.

	„Myslíte, že v Amboise kradl rovněž baron? Nebo kustodka?“

	„Nepátral jsem po událostech v Amboise,“ odpověděl Pigeon.

	„Může jít o podobnost čistě náhodnou. A oblast Abmoise spravuje jiná pojišťovna. Musím se zaměřit pouze na Šesti dam. Říkal jsem vám, a připomínám to ještě jednou, že nejsem policista. Přijel jsem sem, abych zjistil všechny okolnost a rozhodl: vyplatit nebo nevyplatit pojistné. A propos policie, drahý pane, když jsem se po sledování barona vrátil do zámku, čekal tu na něj policejní komisař z Tours.“

	„No a co?“

	Pigeon nedbale mávl rukou.

	„Police je bezradná. Zvykli si pracovat jen tehdy, když se mohou opřít o mocnou pátrací mašinérii. Když nemohou sejmou otisky prstů, nalézt porušené poplašné zařízení a tak dále, cítí se jak ryba na suchu. Rozhodli se udělat seznam všech majitelů modrých helikoptér a to, jak se zdá, je všechno, na co stačí. Oznámili, že vyšetřování ve věci krádeže Cézannova obrazu pokračuje, a jestliže jde o obraz Renoira, musí se nejdříve provést odborná expertiza, která potvrdí, že byl originál vyměněn za kopii. A odjeli.“

	Uslyšeli jsme zvuk gongu, který svolával domácí k večeři.

	Po chvíli se v hale objevila Yvonne a téměř současně s ní sestoupil shora baron de Saint-Gatien. Vysoký, štíhlý, s prošedivělými vlasy a podmanivým úsměvem vypadal jako zosobnění poctivosti. Všechna Pigeonova podezření se zdála být nevěrohodná. Copak by tento aristokrat a džentlmen každým coulem, bývalý námořní důstojník, kradl obrazy z vlastní galerie?

	Yvonne naopak tento večer vypadala jako čáp. Měla na sobě černou sukni, bílou halenku, vlasy svázané červenou mašlí. Tři čapí barvy: černá, bílá a červená. A k tomu ty její dlouhé nohy, které připomínaly bambusové hůlky nebo čapí nohy.

	„Jak se vám daří, pánové?“ zeptal se srdečně baron.

	Nestačili jsme odpovědět. Náhle se otevřely vstupní dveře a do haly vešla madame Eveline v novém, opět monumentálním klobouku. Tentokrát nevypadala jako květinová zahrada, ale spíš jako zeleninový záhon. Zdálo se mi, že vidím na klobouku nať z petržele a trs celeru.

	Za madame Eveline vešel do haly vysoký, nesmírně hubený smutný muž s bezovým kloboukem na hlavě. V levém koutku úst měl cigaretu, v obličeji melancholický výraz, jako by se před chvílí vrátil z vlastního pohřbu. Místo kravaty se mu pod krkem klimbala černá stužka. Oblek měl též tmavý. Vypadal tak, jako by chtěl dát najevo, že se sice zúčastnil vlastního pohřbu, ale bylo to už dost dávno a do jisté míry se mu už podařilo s tímto faktem vyrovnat.

	Madame Eveline ukázala dramatickým gestem na smutného muže.

	„Dovolte, abych vám představila pana Robinouxe, soukromého detektiva z Paříže, kterého jsem si najala. Bude pátrat po Fantomasovi. Caramba, porca miseria, musela jsem vyhledat pomoc pařížského detektiva, protože vy, pánové,“ a tu ručka tetičky Eveline zamířila směrem ke mně a panu Pigeonovi, „vy pánové, jste bezradní.“

	Byl jsem ohromně zvědav, co se madame Eveline dozvěděla v Paříži o osobě jménem Francois Burges. Je jasné, že rozmluvu na toto téma bylo třeba odložit do chvíle, kdy se budeme moci setkat mezi čtyřma očima.

	Baron Raoul de Saint-Gatien při pohledu na detektiva neprojevil ani sympatie ani antipatie nebo údiv. Z jeho tváře nezmizel podmanivý úsměv.

	Pokynul hlavou směrem k panu Robinouxovi.

	„Těší mě, že vás poznávám.“

	A obrátil se na Yvonne:

	„Ať Filip prostře ještě pro jednoho.“

	Detektiv z Paříže jako by byl němý. Nepromluvil ani slovo, pouze vytáhl ze svého smutečního obleku svazek vizitek. Postupně nám je rozdal. Začal od barona.

	Na vizitce stálo:

	„Robinoux senior a Robinoux junior. Detektivní kancelář. Levně a diskrétně. Paříž, bulvár Clochardov 10.“ Předání vizitky se zřejmě podle jeho mínění rovnalo seznámení. Ozval se Pigeon:

	„A vy, vážený pane, jste senior Robinoux či junior?“

	„Jsem Robinoux mladší,“ odpověděl sotva slyšitelně detektiv. Pigeon neslušně trhl rameny: „Nikdy jsem o žádném Robinouxovi neslyšel…“

	„To je mi moc líto,“ zašeptal detektiv z Paříže a ještě více posmutněl.

	Madame Eveline radostně otevřela náruč.

	„Přece tři hlavy je víc nezjedná. Caramba, porca miseria. Teď tu máme celý trust detektivních mozků.“

	Přešli jsme do jídelny a zasedli ke stolu. Sotva začala večeře, rozdrnčel se v hale telefon. Sluchátko zvedl Filip a zavolal barona. Po chvíli se baron vrátil a klidně, jak se sluší na aristokrata, prohlásil:

	„Telefonoval pan Armand Durant. Dnes se z Paříže nevrátí, praskla mu hřídel. Musel dát v Paříži vůz do opravny.“

	Po chvíli váhání dodal, jakoby s obavami, že to, co řekne, může být hostům nepříjemné:

	„Odborníci došli k závěru, že Renoirův obraz je kopie. Takže originál byl přece jen ukraden.“

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala madame Eveline a pohlédla na pařížského detektiva. „Tak do práce, mladý muži! Do práce!“

	A od té chvíle se v jídelně nemluvilo samozřejmě o ničem jiném než o Fantomasovi. Pan Robinoux pokládal baronovi otázky sotva slyšitelným šeptem, baron vysvětloval celou záležitost složitými souvětími. Otázky pana Robinouxe byly jasné, nikdo nemohl pochybovat, že je odborníkem na slovo vzatým. To zřejmě otupilo Pigeonovy antipatie, kterých se z počátku k pařížskému detektivovi nemohl zbavit. Vložil se do debaty a nadhodil Robinouxovi otázku, o které se pak mluvilo v hale celou dobu, kdy jsme čekali na večeři.

	„Mohl byste nám vysvětlit,“ obrátil se na Robinouxe, Jaký cíl, podle vašeho mínění, sledoval Fantomas, když psal baronovi dopisy se žádostí o výkupné? Musel přece vědět, že baron výkupné nezaplatí, vždyť nemá peníze. A za druhé, vysvětlete prosím, jaký cíl sledoval zloděj, když předem upozorňoval, že ukradne ten, a ne jiný obraz. Proč si tak ztížil plánovanou krádež, vždyť musel vědět, že kustod bude uvedený obraz tím pozorněji sledovat.“

	Robinoux vzdychl a zašeptal:

	„Nejsem jasnovidec, vážení, dokonce jsem ochoten se domnívat, že zloděj psal dopisy až po faktu krádeže a ne před faktem krádeže.“

	„Co tím míníte?“ vykřikli jsme všichni sborem.

	Hlas pana Robinouxe klokotal jak neviditelný potůček: „Domnívám se, že Fantomas psal dopisy s žádostí o výkupné až po krádeži Cézannova a Renoirova obrazu.“

	„Když je sám ukradl, tak proč chtěl výkupné?“ divil se baron.

	Robinoux odvětil:

	„Oba tyto obrazy je obtížné prodat. V každém případě je jejich prodej spojen s velkým rizikem. Je možné, že Fantomas se po krádeži domníval, že baron bude chtít obrazy odkoupit. To měl zřejmě na mysli, když žádal výkupné.“

	Pigeon se hlasitě rozesmál:

	„To je blbost, milý pane. Téměř všichni zde přítomní, s výjimkou mé osoby, byli svědky toho, jak zloděj ukradl z galerie Renoirův obraz. Vždyť byl maskovaný, aby vypadal jako já. A dopis napsal o měsíc dřív. Takže vaše hypotéza neobstojí, pane Robinouxi. A dnes ráno přišel dopis ohledně obrazu van Gogha.“

	Detektiv odpověděl šeptem:

	„A jste si tak jist, že Fantomas včera ukradl Renoirův obraz? Co když včera neukradl Renoira, neboť to učinil už před měsícem, ale právě obraz van Gogha?“

	Pan Pigeon otevřel údivem ústa. A my ostatní jsme měli také pocit, jako by nám naráz ujížděla pevná půda pod nohama. Ano, bohužel ano! To bylo pravděpodobné. Že nás nikoho podobná myšlenka nenapadla!

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala madame Eveline. „Ten Robinoux je ale myslivna. Přece nikdo z nás nevěděl, co včera Fantomas ukradl. Možná van Gogha, a ne Renoira. Pojďme do galerie. Musíme se okamžitě přesvědčit, zda jsou podezření pana Robinouxe na místě.“

	Ale baron ji zadržel jemně pozdviženou dlaní:

	„Večeře ještě neskončila, Eveline. Nic na věci nezměníme, když poběžíme okamžitě do galerie. A moučník může vystydnout.“

	Ano, byl to džentlmen každým coulem. Vždy jednal chladnokrevně. A kromě toho měl pravdu. Nebyli bychom schopni posoudit, zda obraz van Gogha visící na stěně je originál, či falzifikát.

	„Až se vrátí pan Durant, okamžitě zavezeme van Goghův obraz do Louvru,“ dodal baron. „Samozřejmě, po večeři se podíváme do galerie. Ze zvědavosti.“

	Čapí Yvonnina noha mě lehce kopla pod stolem.

	„To je psina, co?“ pošeptala mi dívka. S neklamným obdivem nespouštěla oči z pana Robinouxe.

	Přiznávám, že i mně imponovaly názory tohoto originálního člověka. Když vstoupil s madame Eveline do zámku, zdál se mi směšný. Pobavila mě také jeho vizitka: Detektivní kancelář. Levně a diskrétně. Ale Robinouxovi to myslelo. Nu, což, nikdy v životě jsem neměl nic dočinění se soukromými detektivy.

	„A vy, pane?“ obrátil se ke mně neočekávaně baron. „Zamýšlíte zítra rovněž někam odjet?“

	„Ano,“ odpověděl jsem upřímně, konečně, stejně bych to nemohl zatajit. „Spolu s Yvonne a Robertem si chceme prohlédnout zámek v Angers. Rozhodl jsem se, že si přece jenom projdu všechna místa spojená s Fantomasovou činností.“

	„Ach, ano?“ baron neprojevoval žádný zvláštní zájem. „Nu což, jistě je potřeba udělat všechno pro odhalení zloděje. Možná, že se to ukáže být pro naši věc užitečné. A při té příležitosti poznáte údolí Loiry.“

	I když baron zachoval ledový klid, zakončili jsme večeři spěšně a hromadně jsme odešli do prvního patra. Do zámecké galerie.

	Obraz van Gogha visel na konci sálu, dost daleko od okna. Baron přikázal, aby hlídač rozsvítil v galerii všechna světla. Obraz byl výborně osvětlen a my jsme si ho mohli podle libosti prohlížet. Dělo se tak nějakou chvíli za hrobového ticha, nikdo se neměl k tomu, aby první vyslovil názor, zda před našima očima visí originál, či kopie.

	Mlčení přerušila madame Eveline:

	„Caramba, porca miseria, nikdy jsem neholdovala malířství. A nikdy jsem si neprohlížela obrazy v galerii… Je to ten samý, co tu visel?“

	Pigeon pokašlal a rozvážně prohlásil:

	„Nehodlám se na toto téma s konečnou platností vyjádřit. Je to věc odborníků.“

	„Správně,“ souhlasil Robinoux.

	Ozvala se Yvonne:

	„Rám je, myslím, ten stejný, co před tím…“

	„Ach, rám!“ zachichotal se pan Robinoux. Baron mlčel a díval se tázavě. Věděl, že jsem studoval historii umění a moje povolání je muzejník. Nesměle jsem prohlásil:

	„Ten obraz vypadá jako originál od van Gogha. Kdysi jsem se o tohoto malíře zajímal a viděl jsem řadu jeho děl.“

	„No, ano,“ pokýval hlavou baron, „to je potěšitelné. Ale nejste soudní znalec, že ano?“

	„Bohužel ne.“

	„Nyní tedy, když nastaly pochybnosti o originalitě tohoto obrazu, budu ho muset předat do rukou expertů. Jen jejich svědectví může být hodnověrné,“ řekl baron.

	Tak skončila diskuse před obrazem van Gogha. Pigeon, Robinoux a baron začali kontrolovat poplašné zařízení u oken. Yvonne opustila galerii, aby spolu s Robertem uvedli do chodu aparaturu k představení světlo a zvuk. Blížila se devátá hodina. Madame Eveline také opustila galerii. U van Goghova obrazu jsem zůstal já sám, diskrétně sledovaný strážníkem, který předstíral, že se dívá z okna ven na řeku.

	Ve skutečnosti ze mě nespouštěl oko. Dobře si pamatoval, jak to bylo s falešným Pigeonem. Teď se mu, myslím, zdál každý baronův host podezřelý.

	Nedbal jsem toho. Díval jsem se na Portrét lékaře a snažil jsem se vzpomenout na vše, co jsem věděl o tomto zvláštním umělci.

	Byl jedním z těch známých malířů, kteří se nejdříve odklonili od tehdy panujícího impresionismu. Neboť žádná osobnost se nemůže zcela vtěsnat do rámce jednoho uměleckého směru. Renoir také po nějaké době začal pociťovat, že impresionismus je pro něj vlastně slepá ulička, přestává ho uspokojovat a už mu nepostačuje. Říkal svým přátelům, že impresionismus, který zachycuje na plátně prchavé dojmy a vzpomínky, neumožňuje důkladnější kompozici obrazu. Druhým velkým malířem, který se poměrně rychle odklonil od impresionismu, byl Cézanne.

	„A Gauguin?“ ptal jsem se sám sebe a rozhlížel jsem se po galerii. Hledal jsem Gauguinova plátna. Obrazy malíře, který se stejně jako další rozešel velmi brzy s impresionismem a stejně jako oni dokázal využít všech předností tohoto uměleckého směru.

	„Možná, že po van Goghovi se pokusí Fantomas ukrást Gauguinův obraz,“ pomyslel jsem si.

	V baronově galerii jsem objevil jen jednoho Gauguina: tři nahé dívky z Tahiti na písečné pláži.

	Vraťme se však k van Goghovi.

	Obraz, který visel přede mnou, portrét člověka, jeho kompozice a barevnost si podmaňovaly diváka silou výrazu. Člověk, kterého van Gogh namaloval, jako by sváděl sám se sebou vnitřní boj. Jeho tvář byla plná napětí. Ano, van Gogha nezajímalo, zda hrdina, kterého maluje, je krásný, nebo škaredý. Snažil se odhalit a vyjádřit jeho duševní stav.“

	„Ne,“ říkal jsem si. „To je originál.“ Tak výrazně, tak přesně bylo vidět každý pohyb štětce, každou skvrnku. Kopista by nebyl schopen zcela precizně následovat umělce, spokojil by se s vyjádřením celku. V kopii by nebyly kontury tak přesné, tahy štětce tak jisté. A podpis. To je přece podpis van Gogha, autentický, takový jsem už viděl na mnoha jeho plátnech.

	Ale copak jsem se už nesetkal s geniálními falsifikátory obrazů? A opět mě přepadly pochybnosti, znovu jsem se zahleděl do portrétu lékaře na stěně.

	Náhle do mě někdo strčil a vytrhl mě se zamyšlení. Byla to madame Eveline. Našla mě v galerii, chtěla si se mnou popovídat o své pařížské misi.

	„Potkala jsem Vincenta a spolu s ním jsem navštívila několik pařížských překupníků,“ referovala. „Všude jsem se ptala na toho Burgese a všude jsem dostala odpověď, že nikdo takového člověka nezná, nikdo o něm neslyšel. To je divné, ne?“

	„Jistěže. Chtěl přece koupit od barona Renoirův a Cézannův obraz. Má-li to být sběratel a zajímá-li se o malířství, není možné, aby nikdy nepřišel do styku s obchodníky s obrazy. A tím spíš by ho znali, kdyby byl sám překupníkem.“

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala madame Eveline. „Z toho vyplývá, že uvedl falešné jméno.“

	„Ano, milostivá.“

	„Jinak řečeno, byl jste na dobré stopě, jenže stopu jste ztratil.“

	„Ale naději neztratíme, milostivá,“ povzbuzoval jsem ji, i když sám jsem byl z jejich zpráv docela rozčarovaný.

	Francois Burges byl, jak se zdá, jediným záchytným bodem pro další pátraní. A nyní jsem opět na mrtvém bodě.

	Přešli jsme do haly. Uklonil jsem se madame Eveline, poděkoval za splněný úkol.

	Sám jsem opustil zámek, abych se zúčastnil představení světlo a zvuk.

	Nastala noc. Na terase seděli v proutěných křeslech turisté. Po stěnách zámku Šesti dam přebíhaly reflektory, odhalovaly jeho kontury, věžičky, odrážely se v okenních sklech, znázorňovaly klenbu bývalého mostu.

	Soulad dotvářela hudba z reproduktorů. Uslyšel jsem zvuk rohu – to se asi ve starém Le Chateau de Six Dames některý z králů chystal vyrazit na lov.

	Byl jsem zvědav, jak vypadá technické vybavení večerního představení. Minul jsem hosty sedící na terase a zamířil do donjonu, kde jsem se domníval, že najdu Yvonne a Roberta.

	Ale než jsem došel k mohutné baště, div jsem nevrazil do Filipa, který s živou gestikulací o něčem rozmlouval s člověkem, vypadajícím jako turista. Byl to ostatně zahraniční návštěvník, jeden z Angličanů, kteří přijeli na prohlídku zámku Šesti dam. Mluvil totiž anglicky. Nepřekvapilo mě, že Filip, baronův lokaj, umí anglicky. Sloužil přece s baronem u námořnictva a námořníci, jak je známo, znají různé jazyky.

	O čem rozmlouval baronův sluha s turistou, to nevím. A ani jsem se nesnažil dovědět se to. Ale nebyl jsem tu jediným pozorovatelem, jak jsem se později přesvědčil.

	Náhle nastala tma. Bylo to zřejmě podle programu. Neboť za chvíli se rozzářily další reflektory a prostřednictvím hudby a světla jsme se ocitli na lovu v blízkých lesích.

	Ta hudba i obrazy mě tak fascinovaly, že jsem se zastavil ve stínu staré věže a nějakou dobu se oddával kouzlu představení.

	Moje oči však neztrácely pozornost. Zapsal jsem si do paměti moment, kdy se Filip loučil s anglickým turistou. Pak jsem si všiml, že k Filipovi přistoupil baron. Oba dva se vydali směrem ke mně, ale až k věži nedošli. Zastavili se a rozmlouvali.

	V té chvíli hudba na nějakou dobu ztichla, jen pohyb reflektorů jakoby oživl.

	„Snažil se s ním domluvit, pane barone,“ uslyšel jsem Filipův hlas, „ale ten chlapík, to je tvrdý oříšek. Souhlasil však s mojí cenou, neslevil jsem ani frank. Jasně, že jsem nevyzradil, že za celou věcí stojíte vy.“

	„To je dobře, Filipe. A kdy dá peníze?“

	„Jak mu dodám zboží, pane barone.“

	„A jak ses s ním domluvil?“

	„Podle zákonů konspirace, pane barone. Máme přece na krku tři detektivy. Některého z nich by mohlo zajímat, co mizí ze zámku. Zítra v noci vynesu zboží tajným východem a převezu ho lodí. S tím člověkem mám schůzku až dál po řece. Přijede svým vozem.“

	„To je výborné, Filipe. Nejvíc ze všeho se bojím, abych se nekompromitoval.“

	„Zařídil jsem to podle vašeho přání, pane barone. Ale srdce mi krvácí. Musíte se toho zbavovat?“

	„Nechci žít bez peněz, Filipe. Vždyť i u tebe jsem trochu zadlužený. Neměj výčitky svědomí, jen pojď se mnou do pracovny. Musíme všechno připravit na zítřejší noc.“

	A oba rychlým krokem odkráčeli do zámku.

	„Psst!“ sykl někdo vedle mě.

	A z temnoty obklopující věž vykoukl Pigeon.

	„Slyšel jste?“ zeptal se mě spiklenecky.

	Neměl jsem ponětí, co soudí o té divné rozmluvě. Vypadala přece nadmíru podezřele.

	Pigeon si radostně mnul ruce.

	„Zítra je nachytám na hruškách. A dostanu odměnu sto tisíc dolarů. Vyřeším záhadu tajemného Fantomase. Pigeon není žádný hlupák.“

	Byl jak starý ohař. Když jste ho jednou nasadili na stopu, která podle jeho názoru vedla k cíli, už se jí nepustil. A měl možná pravdu. „A vy jedete do Angers?“ usmál se ironicky. „Ano,“ pokynul jsem hlavou.

	„Nu což, přeji vám mnoho úspěchů. A chápejte, ve věci barona prosím o diskrétnost. Doufám, že nejste jeho spojenec.“

	Představení právě skončilo. Angličané se vraceli přes padací most do svých autobusů, stojících na parkovišti před příjezdovou branou.

	Z věže vyšla Yvonne s Robertem. Pan Pigeon se se mnou rozloučil a odešel do zámku, já jsem zamířil k mladému páru.

	„Myslela jsem si, že přijdete dříve a uvidíte, jak děláme představení,“ s trochou smutku v hlase řekla Yvonne.

	„Zdržel jsem se déle v galerii,“ vymlouval jsem se.

	Byl jsem zamyšlený a trochu nesvůj. Rozmluva barona s Filipem, které jsem nerozuměl, ve mně budila vnitřní nepokoj a přiváděla mě do stavu napětí. Stejně jako Pigeonovi se mi zdála podezřelá. Dívka okamžitě vycítila, že se se mnou něco děje.
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	„Něco vám dělá starosti?“ zeptala se.

	„Ale, mám fůru potíží s tím Fantomasem,“ odpověděl jsem. Pokynula hlavou, že mám pravdu. Ale tady byla každá rada drahá.

	Co kdybychom se šli projít podél řeky?“ navrhl Robert.

	„Dobře,“ souhlasil jsem s návrhem a doufal jsem, že se mi možná podaří vytáhnout z mládeže nějaké informace o baronovi.

	Noc byla pěkná. Teplá a nezvykle tichá. Na starých platanech rostoucích v parku se nepohnul ani lístek.

	Vedli mě štěrkem vysypanou alejí do zahrady Diany de Poiters, krásné favoritky krále Jindřicha II.

	Zahrada byla rozsáhlá, asi sto padesát metrů dlouhá a sto metrů široká. Rovně zastřižený živý plot a šlechtěné keře se klikatily do elegantních esíček. Uprostřed byl kulatý záhon. Celek doplňovaly anglické trávníky a vytvářely jakoby obrovský koberec s nádherným vzorem.

	„Diana de Poiters,“ začal své vyprávění Robert, který věděl, jak hodně se zajímám o historii, „milovala dvě barvy: černou a bílou. A měla tak silný vliv na krále Jindřicha II., že si ty dvě barvy oblíbil i on. Havně se uměla postarat o penízky pro sebe. To ona přivedla krále na myšlenku, aby se z každého zvonu v království platila daň dvacet liber. Část příjmu z této daně připadla rovněž jí.“

	Slavný spisovatel Rebalais, tehdy napsal: „Král pověsil všechny zvony v království na šíji jedné klisny.“

	„A Kateřina Medicejská?“ zeptal jsem se Roberta. „Vím, že po smrti Jindřicha II. Dianu vyhnala a usadila se sama v tomto zámku.

	„Nenáviděla Dianu, neboť král podléhal jejímu vlivu, radil se s ní a rád ji poslouchal. Diana byla krásnější a inteligentnější než Kateřina. Ale o vybudování galerie na mostě našeho zámku se zasloužila skutečně až Kateřina Medicejská. Aby Dianu potrápila, dala jí místo našeho zámku ponurý zámek Chaumont.“

	„Myslím, že Kateřinu podceňuješ,“ řekl jsem. „Za života svého manžela Jindřicha II. se držela v pozadí. Ale po jeho smrti, více jak třicet let, hrála v historii Francie dominující roli. Z Itálie přinesla kulturní tradici, lásku ke kráse a k přepychu. Jistěže, vyžívala se v intrikách a říkají o ní, v politice byla falešná. Ale taková byla tehdejší italská knížata. Zajímalo by mě, zda při přestavbě zámku, vybudovala pro sebe nějaké tajné chodby. Jak jinak by realizovala svoje politické intriky, tajně se domlouvala s různými špióny a vyslanci?“

	„Ptala jsem se na to strýčka,“ řekla Yvonne. „Ale strýček říkal, že v našem zámku žádné tajné chodby nejsou.“

	Pokašlal jsem. Vždyť jsem dobře slyšel, jak Filip říkal baronovi, že zítra v noci se dostane ze zámku tajným východem. Tak musela v zámku nějaká tajná chodba existovat. Strýc Yvonne klamal. Jednal podobně i v jiných záležitostech?

	Je jasné, že jsem jim nemohl říci o rozmluvě, kterou jsem vyslechl. Ani o tom, co chystali na příští noc. Přiznávám však, že mi z baronových lží nebylo moc dobře, i když se mi přece předtím zdál tak sympatický.

	Neřekl jsem už ani slovo. Došli jsme na konec zahrady Diany de Poitiers, kde jsme narazili na malou lavičku a usedli na břehu řeky.

	Zapadla noc. U našich nohou tichounce zurčela řeka plynoucí k obloukům starého mostu, na kterém Kateřina Medicejská vybudovala galerii. V několika zámeckých oknech svítilo světlo. Druhý břeh řeky tonul v temnotách, zdálo se, že se nám přibližuje. Ze by se řeka na tomto místě zužovala?

	Zeptal jsem se na to Yvonne.

	„Ale ne, pane Auťáku. V tomto místě se nachází malý ostrov. Rostou na něm stromy, keře, tráva. Je liduprázdný. Škoda, že dnes nesvítí měsíc. Byl by vidět i v noci. A z vašich oken ho nevidíte?“

	„Okna mého pokoje vedou na druhou stranu,“ připomněl jsem Yvonne.

	„Minulý rok v létě jsme si postavili na ostrůvku chatku,“ vyprávěl Robert. „Chodíme se tam koupat a opalovat, ostrůvek má písčitý břeh.“

	„A lidi tam nejsou?“ ujišťoval jsem se.

	Konečně pochopili, proč se ptám. Také si povšimli záblesků světla na ostrůvku.

	Někdo tam blikal baterkou. Dlouhé a krátké signály elektrického světla protínaly tmu v noci a směřovaly k zámku.

	„Někdo tam zajel na lodičce a hraje si s baterkou,“ domýšlel si Robert.

	„Nebo tam něco ve tmě hledá?“ přemýšlela Yvonne. Chytil jsem je za ruce.

	„Dávejte pozor! Dlouhý záblesk…, krátký, krátký, dlouhý… dlouhý. Někdo tam vysílá morseovku.“

	„Morseovku?“ podivil se Robert.

	„Ano. Vysílá někomu, kdo je v zámku a dívá se na tuto stranu některým oknem,“ řekl jsem. Když jsem byl v dětství harcerem, učil jsem se Morseovu abecedu. Začal jsem tedy hláskovat: „P-o-z-o-r n-a c-i-z-i-n-c-e z P-o-l-s-k-a.“

	A teď se stalo něco, co způsobilo, že Yvonne překvapením až vykřikla.

	Dosud temné okénko nad galerií se začalo rozsvěcovat. Někdo na zámku rozsvěcoval a zhasínal baterku. „To je okno z koupelny,“ řekl Robert.

	Hláskoval jsem: „z-i-t-r-a j-e-d-e d-o a-n-g-e-r-s s-l-e-d-u-j-t-e h-o“ 

	Yvonne zneklidněla.

	„Poběžme do zámku. Třebas se nám ho podaří chytnout, jak půjde z koupelny. Kdo to jen může být?“

	„Je to Fantomas,“ zvolal Robert. Znovu jsem je chytil za ruce.

	„Jen klid,“ poprosil jsem. „Už přestal vysílat. Za chvilku vyjde z koupelny, a tak stejně nebudeme vědět, kdo to byl. Myslím, že do té koupelny může vejít kdokoli z domácích, nemám pravdu?“

	„Ano, jistěže,“ šeptal Robert. „Vy si myslíte, že Fantomas je někdo ze zámku?“

	„To ne. Ale má tam pomocníka,“ řekl jsem.

	Ztichli jsme. Na temné říční hladině se objevila černá, podlouhlá silueta.

	Od ostrova odrazila loďka. Plula rychle po proudu řeky, projela pod oblouky mostu a zmizela nám z očí. „A co teď?“ zeptal se mě Robert.

	„Nic,“ odpověděl jsem. „Víme, že někdo z obyvatel zámku je spolupracovníkem Fantomase. To je dobrá informace, ale musí zůstat jen naším tajemstvím, abychom ptáčka nevyplašili. Víme, že Fantomas mě bude sledovat. Musíme tedy každý večer hlídat a luštit korespondenci zločinců. Může se nám to hodit, ne?“
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	V ranních pařížských novinách jsem našel článek s titulkem Tři nula pro Fantomase:

	

	Na základě informací z věrohodných pramenů se potvrdily domněnky, že přes mimořádná bezpečnostní opatření a přítomnost dvou detektivů se Fantomasovi podařilo ukrást z galerie zámku Šesti dam známý Renoirův obraz. Odborná expertiza z galerie v Louvru potvrdila, že v zámku Šesti dam visela místo Renoirovy Pláže napodobenina. Existuje důvodné podezření, že podobný osud potkal rovněž obraz Portrét lékaře od van Gogha. Do zámku Šesti dam se nedávno dostavil třetí detektiv, pan Robinoux z Paříže. Podaří se třem detektivům, panu Pigeonovi z pojišťovací agentury, panu Auťákovi z Polska a panu Robinouxovi z detektivní kanceláře odhalit tajemného a nepolapitelného zloděje obrazů?

	Momentálně vyhrává Fantomas tři nula.

	

	Odložil jsem noviny a zachvátil mě hněv. Nedalo se pochybovat o tom, že se v našem zámku ukrývá tiskový zpravodaj, který se činí na jedničku. Vztekalo mě, že nevím, kdo to je. Jak jsem měl vypátrat Fantomasova pomocníka a odhalit ho, když jsem nedovedl rozlousknout ani v takovýhle oříšek.

	Zlost mě přešla až po snídani, když jsem spolu s Yvonne a Robertem nasedl do auťáku a vyjel do Angers.

	Ve městě nás dohonil pan Pigeon ve svém bouráku. Ukázalo se, že ten čmuchací pes, který mě podezříval, nezavrhl zcela moji vyšetřovací metodu, to jest kráčet po stopách Fantomase. Podle mého vzoru se chtěl seznámit s okolnostmi krádeže obrazů v zámku na Loiře.

	Dohnal nás v předměstí Tours a zatarasil nám svým bourákem cestu. Nezbývalo, než zastavit.

	Pigeon byl výborně naladěn.

	„Cizince,“ řekl a přistoupil k auťáku, „dohonil jsem tě, neboť jsem se nemohl smířit s myšlenku, že v honbě za Fantomasem zapomínáš na slasti, které nabízí tato země. Tušil jsem, že cestou přes Tours nevstoupíš do žádné ze slavných restaurací v tomto městě, a to bych si jako Francouz tělem a duší nemohl odpustit.“

	Pan Pigeon nám pokynul, abychom ho následovali.

	„Je ve výborné náladě,“ konstatovala Yvonne. „Dělá, jako by už nyní měl v peněžence sto tisíc dolarů.“

	„Ano, to je pravda. Je samá legrace,“ souhlasil jsem s dívkou.

	„Zdá se mi, že si chce hrát na našeho průvodce,“ naštvaně dodal Robert. „Já bych vám také mohl ukázat Tours. Přece tu s Yvonne chodíme do lycea a bydlíme na internátě.“

	Pigeon zaparkoval svůj vůz před velkou restaurací ve stylu Ludvíka XVI. v ulici Nationale, v samém středu starého města. Tvoří spojnici dvou nábřeží – řeky Loiry a řeky Cher. Tours leží v rovinatém terénu mezi těmito dvěma řekami. O několik kilometrů dále se řeka Cher vlévá do Loiry.

	Nechtěl jsem sympatickému Robertovi ublížit, a proto jsem se Pigeonovi omluvil a navrhl mu, že s ním rád půjdu na oběd, ovšem nejdříve bych si chtěl prohlédnout město. Nechali jsme tedy auťák vedle Pigeonova vozu, domluvili jsme si sraz ve dvě odpoledne v restauraci, kterou Pigeon navrhl, a vydali se ve třech na prohlídku města.

	A je tu co k vidění.

	Tours má dnes asi sto tisíc obyvatel. Je to město velmi starobylé, jeho počátky sahají téměř až do IV. století. O tisíc let později, koncem XIV. století, se zde rozvinulo tkalcovské řemeslo. Po dvou stech letech tu už bylo téměř dvacet tisíc tkalců. Památky jejich rukodělného umění si můžete prohlédnout v bohatě zásobeném Uměleckém muzeu, nacházejícím se v bývalém arcibiskupském paláci.

	Loira je v Tours pět set metrů široká, město leží na levém břehu, na pravém vidíte pohoří Saint-Cyr a Saint-Symphorien. Velký kamenný most z 18. století spojuje dva zelené ostrůvky na Loiře a ústí ve staré části města v ulici Nationale.

	Robert a Yvonne mě zavedli nejdříve do východní části města, do katedrály Saint-Gatien, ve které můžete sledovat celý vývoj gotického slohu od samých počátků ve XIII. století. Katedrála je vskutku nádherná, ozdobená cennými vitrážemi s krásnou lesknoucí se fasádou. Dvě renesanční věže katedrály vévodí celému městu.

	V sousedství katedrály, trochu vlevo, se nachází klášter de la Psalette z přelomu XV. a XVI. století. Do stěn této překrásné budovy, jakoby přitulené k monumentální katedrále, situoval francouzský romanopisec a největší představitel realismu v západoevropských literaturách Honoré de Balzac děj jednoho ze svých románů. Sám spisovatel se v Tours v roce 1799 narodil.

	Cestou z katedrály jsme se jen na chvíli zastavili v muzeu umístěném v budově starého arcibiskupství a vydali jsme se na západ Colbertovou ulicí, hlavní tepnou starého města. Cestou jsme si prohlédli malebný Foire-le-Roi. Potom jsme vešli do staré obchodní čtvrti rozkládající se na západ od ulice Nationale. Procházeli jsme úzkými klikatými uličkami plnými malebných hospůdek až na náměstí de Grand Marché, čili velké náměstí s kouzelnou fontánou Beaune zhotovenou roku 1516 podle projektu Michala Colomba. Fontána je neobyčejně precizním dílem renesančního umění, vypadá jako lodyha zvláštního, úchvatně nádherného květu.

	V Tours, jak už jsem říkal, je co vidět. Na Starém Městě stojí všechny ulice za prohlídku.

	Avšak v restauraci v ulici Nationale na nás už čekal pan Pigeon. Bylo poledne, detektiv pro nás rezervoval stolek, a jak se ukázalo, objednal dokonce speciální jídla.

	„Kde se nacházíte, cizinče?“ ptal se, když nás usazoval ke stolu. „V Tours, není-liž pravda? A Tours je hlavním městem Turenie, vážený pane. Odtud pochází několik slavných lidí. Decartes, Balzac, Rabelais, to by vám mohlo stačit, ne? Zvlášť ten poslední vykreslil všechny zvláštnosti tohoto nádherného kraje. Co jsem objednal k obědu? Vepřové a la Tours a hlávkové zelí připravené na másle. Jako moučník tourský dort. A trochu ovoce. Sušené švestky, specialita města Tours. Abyste věděl, cizince, je důležité, kde určité jídlo jíte. Takže, jestli pojdete někdy do Vauvray, ochutnejte, prosím, vuřty z kuřecích prsíček. A jestli máte chuť na dobré ryby, tak to si objednejte štiku na másle nebo úhoře v pikantní omáčce připravené na víně. Taky je výborná ryba pražma. Ach, a jak chutná je zvěřina z Sologne nebo tamější kotlety na smetaně. A v Chinoně, prosím pane, musíte ochutnat kuře na víně. A jedl jste už někdy chřest z Vineuil? A sýry, vážený pane! Úžasný je modrý sýr z Olivetu nebo andegavenský smetanový. Do Saumuru se musíte vypravit na věhlasné dortíky z gdoule. Ach, jaká to je lahůdka!“

	Při řeči pan Pigeon hlasitě mlaskal, jako kdyby všechny ty speciality právě ochutnával.

	Spěšně jsme se pustili do vepřového připraveného po toursku a pan Gaspard Pigeon mě přitom bavil:

	„Nenarodil jsem se zde, drahý pane,“ vypravoval, „ale rád do tohoto kraje jezdím. Obyvatelé Tours mají velký smysl pro humor a mnoho zdravého rozumu. Nejsou to lidé lehkovážní a leniví, neboť, jak jste si jistě povšiml, obhospodařování těch políček vydobytých na řece Loiře stojí mnoho potu. A kolik chladnokrevné rozvahy musejí lidé prokázat, když jim kroupy zničí vinice. V sluncem opálených tvářích zdejších obyvatel nečtete chlad a rozervanost lidí ze severu, ani živelnost a energii lidí u jihu. Obličeje zdejších lidí jsou upřímné a jednoduché. Zde, cizince, uslyšíte nejstarší a nejpěknější francouzštinu. No, tak se přestaňte mračit. Na co tak moc myslíte při tom vepřovém?“

	„Na Fantomase,“ odpověděl jsem upřímně. „Celá věc mně nedá spát.“

	„Na Fantomase?“ rozhněval se Pigeon. „Ale, vážený pane, nesmíte si přitom kazit chuť. Tu záležitost odložíme na později, až budeme mít plný žaludek. Copak si myslíte, že Fantomas si dělá nějaké starosti s námi?“

	Srdečně jsem se rozesmál. Došel jsem k závěru, že svým obdivem k Tours si Pigeon získal Robertovy sympatie, neboť Robert odtud pochází.

	V přátelské náladě, dvěma auty, jsme vyjeli směrem do Angers.

	„Co myslíte? Sledoval nás někdo v Tours?“ ptal se mě cestou do zámku Robert.

	Pigeonova dobrá nálada se přenesla na mě.

	„Nikoho jsem si nevšiml. A i kdyby nás někdo sledoval, tak může nanejvýš Fantomase informovat, že jsme jedli vepřové a la Tours, zelí na másle a moučník.“

	Ale to, co jsme viděli včera v noci, to zločinecké domlouvání, nás nenechalo v klidu.

	„Víme zcela jistě,“ ozval se Robert, „že se v našem zámku nachází Fantomasův pomocník. Zkusme uhádnout, kdo z obyvatel je nejvíce podezřelý. Tak tedy po pořádku: baron a Filip, madame Eveline a pan Pigeon, a konečně detektiv Robinoux. Na zámku bydlí i můj otec, ale ten je nyní v Paříži. Přichází v úvahu pět osob…“

	„Strýčka vynech, za něj dám krk,“ přísahala Yvonne.

	„O ne, to není možné,“ kroutil hlavou Robert. „Buď všichni, nebo nikdo.“

	„A dvě pokojské? A kuchařka? A dva hlídači? A dva zahradníci?“ připomínal jsem chlapci. „Domníváš se, že nikdo z nich nemůže být Fantomasovým spolupracovníkem?“

	„Zahradníci?“ pochyboval o mé myšlence. „Ti jen málokdy přicházejí do zámku. Tím podivnější by bylo, kdyby je někdo viděl vcházet do koupelny v prvním patře. Něco jiného pokojské. Vždyť přece koupelnu uklízejí. A hlídači tam také mají možnost vejít.“

	„Jak se zdá, počet osob, které mohly být večer v koupelně, je pořádný,“ řekl jsem. „A proto se mi zdá, že touto metodou nikam nedojdeme. V zámku Šesti dam je těch tajemství až příliš. Yvonne, už jsi přišla na to, kdo informuje tisk?“

	„Ne,“ vzdychla dívenka, „ale brzy to budu vědět. A je to tak důležité? O moc důležitější je zjistit, kdo pomáhá Fantomasovi.“

	„A co když je například Fantomasovým pomocníkem pan Pigeon?“ přemýšlel chlapec. „A jel s námi jen proto, aby nás sledoval? Jestli to bude někdo z nás, tak na to nikdy nepřijdeme.“

	„Myslíš, že i ten druhý Pigeon není pravý?“ pokrčil jsem rameny. „Ne, můj milý. Dám za to krk, že náš Pigeon s Fantomasem nespolupracuje. Chtěl by ho sám chytit za krk a získat prémii – cenu ve výši sto tisíc dolarů. Podle tebe bychom museli podezřívat i madame Eveline. Sleduje nás a přitom si bručí pod vousy caramba, porca miseria.“

	Rozesmáli jsme se, ten nápad se nám zdál absurdní. Tetička Eveline mohla jezdit rychlými auty, mohla způsobovat nehody, ale v roli Fantomasova pomocníka si ji asi nikdo nedovedl představit. Nevím, jak by dokázala někoho sledovat, aniž by vzbudila podezření.

	Ale jaké bylo naše překvapení, když jsme v Angers uviděli Renault Alpine tetičky Eveline a v jejím autě detektiva Robinouxe. Vždyť ještě včera pan Robinoux značně pochyboval o mé pátrací metodě. Je to divné, ne?

	Ale vezměme to všechno po pořádku.

	Než jsme přijeli do zámku Angers a potkali tam tetičku Eveline, prohlédli jsme si nejdříve město a jeho památky.

	Angers je velké město, hlavní město Andegavenie. Leží nad řekou Maine, osm kilometrů od místa, kde se vlévá do Loiry. Město má více jak sto třicet tisíc obyvatel a kromě toho, že se zde nachází jeden z nejkrásnějších rytířských zámků Francie, je v něm ještě co obdivovat. Čím je Angers tak slavné? Rozvinul se tu především obchod s vínem, likéry, zeleninou, semeny a květinami, léčivými bylinami a sazenicemi různých stromů. Každý rok bývají v Angers slavné vinné trhy, na které se sjíždějí znalci z celé Francie. Kromě obchodu s vínem je Angers známé už šest století jako centrum textilního průmyslu, v městě jsou tkalcovny a prádelny Vyrábí se zde rovněž známé deštníky. A každoročně se v červnu v zámeckých prostorách koná hudební festival.

	V Angers je kromě zámku mnoho dalších nádherných památek.

	Neměli jsme čas, a proto jsme po prohlídce katedrály svatého Mauricia jeli autem na náměstí svatého Kříže a odtud na Zámecký bulvár. Zaparkoval jsem vůz před zámkem, kde jsme k našemu velikému překvapení, v dlouhé řadě roztodivných vozů, uviděli Renault Alpine tetičky Eveline.

	Ona sama v obrovském klobouku, dekorovaném kyticí polních květů, seděla na lavičce vedle zámecké brány, pozorovala se zapálenou cigaretou v ústech pana Robinouxe, který měl v obličeji ještě melancholičtější výraz než obvykle.

	Při pohledu na nás madame Eveline ožila, zamávala nám rukou na uvítanou a zvala nás k sobě na lavičku.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala a ukazovala na pana Robinouxe. „Co mně to dalo práce, abych ho přivlekla do Angers. Můj detektiv nevěří, že by stopování Fantomase mohlo mít nějaký užitek. Ale já si myslím, že pan Auťák má přece jenom pravdu. Musíme nejdříve poznat všechna tajemství Fantomasova počínání, může nás to uchránit před dalšími krádežemi.“

	Pan Robinoux bezradně rozhodil rukama, a aniž změnil melancholický výraz tváře, smutně zašeptal:

	„Vy mě platíte, vy si můžete klást požadavky. Jsem zde, neboť jste mě sem přivezla.“

	„Caramba, porca miseria, nevyvezla jsem vás na výlet. Chci se dovědět něco nového o tom proklatém Fantomasovi.“

	Robinoux těžce zavzdychal:

	„Máte vysoké požadavky, madame. Vždyť jsme ještě ani nebyli v zámku a s nikým jsme o zdejší krádeži nemluvili.“

	„Ano, to je pravda,“ přiznala madame Eveline. „Tak jde se do zámku, panstvo!“

	Prudce se zvedla z lavičky a zamířila si to k zámecké bráně.

	Chovala se k pan Robinouxovi jako ke své nové hračce. Jakoby vlastnila nějakou mašinku, která jí měla podávat zprávy o Fantomasovi.

	V bráně se zastavila, mrkla na hodinky a zeptala se pana Robinouxe:

	„Kolik potřebujete času k získání zpráv o krádeži? Pět minut? Deset? Dnes musíme ještě zaskočit do Chambord. Tam ukradli také obraz!“

	„Do Chambord?“ podivil jsem se.

	Madame Eveline si založila ruce v bok a překvapeně na mě pohlédla:

	„Myslíte, že to nestihnu? Vyždímám ze svého vozu všechnu energii. Ať mě Yvonnino kolo přejede, jestli dnes nebudu v Chambord. Jestli si já vezmu něco do hlavy, tak se to musí udělat ihned. Pojedeme, pane Robinouxi, rychlostí dvě stě kilometrů za hodinu.“

	Pan Robinoux udělal překvapený obličej. A obrátil se na Pigeona:

	„Zdá se, pane, že jste z pojišťovací agentury. Mohl byste se mnou sepsat životní pojistku?“

	„Jsem detektiv a ne pojišťovák,“ urazil se Pigeon,

	Vstoupili jsme do zámku a vydali se směrem ke kanceláři kustoda zámeckého muzea. Muzeum je známé především proto, že vlastní ve Francii největší sbírku krásných, cenných gobelínů představujících biblické výjevy. V zámecké kapli se nacházejí bohaté sbírky gobelínů z Flander. Visí tam rovněž několik obrazů nesmírné ceny od známých mistrů. A nacházel se tam také ukradený Caravaggiův obraz.

	Zámecký kustod v Angers, byl malý mužíček, asi padesátník. Pravděpodobně pocházel z jihu, dalo se tak soudit podle jeho neobyčejné pohyblivosti. Kdysi vlastnil asi hustou hřívu černých vlasů, nyní však byl úplně šedivý. Živě gestikuloval, hovořil, jako když z kulometu střílí, mlel snad rychlostí několika set slov za minutu. Jedinou vášní jeho života byl zámek v Angers a už jenom zmínka o tom, že na světě existují nějaké jiné zámky, ho pobuřovala.

	„Panstvo přijíždí z Chateau de Six Dames?“ zeptal se silně ironicky. „Nevím, proč onen objekt nazývá zámkem. Přiznávám, je to hezká hračička. Ale pouze hračička, rodinná vilka, palácek, kurník, vážení. Opravdový zámek je zde, v Angers, a já vás osobně hned po něm provedu. Zná panstvo historii našeho zámku?“

	Žádné protestování nám nepomohlo, žádné vysvětlování, že jsme se přijeli proto, abychom se seznámili okolnostmi krádeže Caravaggiova obrazu.

	„Ach, panstvo zajímá ta přesmutná záležitost?“ ujišťoval se, neboť se mu nechtělo uvěřit, že by někdo přijel do Angers a nechtěl obdivovat zámek. „Tu krádež jsem prožíval bolestně. Neumíte si představit, panstvo, jak obrovskou cenu měl ukradený obraz. A co je nejhorší, policie nenašla ani obraz, ani zloděje. Jistě, povím vám to, ale nejdřív si prohlédnete zámek.“

	A i když jsme se stavěli na odpor, nejvíce spěchala tetička Eve-line, kustod zavedl naši skupinku na zámecké nádvoří a začal postupně ukazovat všech sedmnáct mohutných věží, vysokých čtyřicet, dokonce i padesát metrů.

	„Angers, vážení,“ rozpovídal se kustod a následovala kulometná palba slov líčící historii zámku a jeho majitelů od I. století po Kristu.

	„Dobře, dobře, caramba, porca miseria,“ bručela si tetička Eveline.

	Pan Robinoux ještě více posmutněl. Detektiv Pigeon mlaskl jazykem a řekl:

	„Slyšel jsem, že na zámcích nejedli příliš zdravě. Převážně zvěřinu a málo zeleniny.“

	Kustod opovržlivě mávl rukou a drmolil dále.

	„Životy našich hrabat ovládla chtivost a vysoké ambice. Fulko Réchin opustil dvě ženy a vytrestal ho až francouzský král, který mu svedl třetí ženu, mladou a pěknou Bertandu de Monford. Nota bene, Filip I., který se oženil s Bertrandou, byl později proklet. Jeden z dalších Fulků oženil svého syna Gottfrieda s Matyldou Toskánskou, dcerou anglického krále, vdovou po německém císaři Jindřichovi V. Ženich měl tehdy čtrnáct let a jeho žena dvacet devět.“

	„Neslýchané,“ podivila se madame Eveline, která byla tak vzrušena tou zprávou, že dokonce zapomněla, že má klít španělsky a italsky.

	Kustod se nedal ve svém drmolení přerušit, a když konečně pokročil od I. století po Kristu až do časů panování zdejší dynastie v Anglii, přerušila kustoda madame Eveline. Zajímal ji jen osud ukradeného obrazu.

	„Ach, to je velice nepříjemná záležitost,“ vztekal se kustod. „Ale jistě dovolíte, panstvo, abych vám ještě vypravoval o tom, jak je náš zámek úžasný. Angers, to není žádný kurník, jen tak nějaký palácek, rodinný domek, ale důstojné sídlo hrabat a potom i knížat angerských. Tak, vážení, prvním knížetem se stal Karel, postava, která po mnoha stránkách budí četné dohady. Na prosbu papeže si podrobil Neapol a Sicílii. Vytvořil Neapolské království a svůj vliv rozšířil na celý Apeninský poloostrov. Posledním byl slavný René, zvaný dobrý kníže René. Studoval latinu a řečtinu, mluvil italsky a katalánský, znal dokonce hebrejštinu, byl skladatelem, maloval, psal verše. Vyznal se v matematice, geologii, právech, krátce řečeno, byla to významná renesanční osobnost. Oženili ho ve dvanácti letech s Isabelou Lotrinskou a setrval s ní ve věrném svazku více jak třicet tři let. Po její smrti se jako sedmačtyřicetiletý oženil s Jeannou de Lával a byl s ní rovněž šťastný. Jemu Angers vděčí za mnohé. Rozšířil zámek, upevnil jeho slávu a ozdobil ho nádhernými uměleckými díly.“

	„No právě, umělecká díla. A co se stalo s obrazem Caravaggiovým?“ tetička přešlapovala z nohy na nohu. Chtěla přece ještě dneska zaskočit do Chambord. A kustod mluvil a mluvil…

	Mě však to, co vykládal, zajímalo. A tvrz v Angers se mi zdála skutečně nádherná.

	Obklopovaly nás vysoké, ponuré, tmavohnědé zdi, které by mohli snad zdolat snad jen moucha nebo pavouk. Ohromné kulaté bašty hleděly do kraje malinkými, úzkými okýnky. Dole se zelenaly nádherně udržované trávníky a záhony s květinami. Jejich bílé, červené, žluté i růžové barvy dodávaly života tomuto ponurému, hrozivému zámku.

	Šli jsme do restaurované kaple vybudované v XV. století.

	„Ach, zde, blízko oltáře vesel Caravaggiův obraz,“ ukazoval nám kustod prázdné místo na stěně kaple. „Představoval svatého Matouše.“

	„Svatého Matouše?“ podivil jsem se. „Pokud vím, existovaly dvě verze tohoto obrazu. Caravaggio maloval cyklus obrazů pro kapli kardinála Contareliho pro kostel San Luigi dei Francesi v Římě v letech 1598 – 1602. První obraz se nezdál církvi dost solidní. Proto Caravaggio namaloval druhý obraz, který vyhovoval a který visí v Římě dodnes. První verze obrazu svatého Matouše se nacházela v berlínském muzeu a shořela v době druhé světové války.“

	„Ano, máte pravdu. Ale historici umění vědí ještě o třetí verzi, která byla jakousi skicou k prvnímu obrazu svatého Matouše. Byla to velká církevní objednávka a Caravaggio si jí velice považoval. U nás v kapli visel jakýsi vstupní pokus první verze.“

	„Jak vypadal ten obraz?“ zeptal jsem se.

	„Byl velice krásný. Jak už bylo u Caravaggia zvykem, pozadí bylo temné. Svatého Matouše a anděla, který mu pomáhal psát Evangelium, zobrazil umělec neobyčejně realisticky. Svatý Matouš, prostý starý rybář s tváří ošlehanou větrem a mořskou bouří s největším úsilím spisuje všechno, čeho byl svědkem, když se stýkal s Kristem. Tomuto obrazu se podobá první verze, kterou asi znáte z reprodukcí, neboť, jak jste správně poznamenal, shořela za války. Kněžím se však svatý Matouš zdál na obraze málo oduševnělý, málo svatý, nehezký a málo ctihodný. Takže Caravaggio v druhé verzi obrazu postavu svatého Matouše zušlechtil. Vypadá spíš jako krásný římský řečník či filosof, a ne prostý rybář, kterým ve skutečnosti byl.“

	„A jakým způsobem obraz zmizel?“ vložil se do řeči Pigeon, kterého řeči o obrazu nudily.

	Kustod bezradně rozhodil rukama.

	„Nemám ponětí. Policie to také neví. Je to nějaká zapeklitá historie. Jako kdyby zloděj prošel zdí, jakoby to byl nějaký duch, zjevení, upír.“

	„Fantom. Fantomas…“ zašeptal za našimi zády pan Robinoux.

	„Kaple je otevřená jen několik hodin. Pro turisty,“ vysvětloval kustod. Ale ty hlídač nespustí z oka. Vidíte, támhle je.“

	Ano, v kapli seděl na židličce ozbrojený hlídač s pistolí u pasu. Jako kovboj z nějakého westernu.

	„Když skončí návštěvní hodiny, spustí se železná mříž. Okny se do kaple nikdo nedostane, jsou příliš vysoko. A i kdyby to zloděj zkoušel okny, máme tam fotobuňky, které fungují spolehlivě, a které by způsobily alarm v celém zámku.“

	„Nedostal jste náhodou dopis s žádostí o výkupné?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Nějaký Fantomas mi vyhrožoval, že nedostane-li výkupné třicet tisíc franků, do měsíce ukradne obraz a na jeho místo pověsí kopii. To víte, že jsem to hned oznámil zdejší policii, ale ti seznali, že dopis psal nějaký blázen, neboť ukrást obraz je nemožné. A teď si představte, panstvo, minul měsíc a jeden z návštěvníků se mě zptal, zda na stěně kaple visí originál. Ohradil jsem se, ale on pochybovačně zakroutil hlavou a tvrdil mi, že nedávno slyšel, že jakýsi boháč koupil tajně v Argentině originál Svatého Matouše od Caravaggia. To víte, že jsem hned spustil rámus. Zavezli jsme obraz do Louvru a představte si moje překvapení, moje zoufalství a moji bolest, obraz, který u nás visel, se ukázal být dokonalým falzifikátem. Originál zmizel. Nemusím asi dodávat, že policii se zloděje nepodařilo chytit a stopy, které směřovaly do Argentiny, se ukázaly jako mylné.“

	Takže i zde se ukázalo být všechno tak, jak v Amboise a v zámku Šesti dam.

	Zamyšleni jsme opustili zámeckou kapli.

	Náhle jsem stanul jak přikován. Překvapený obličej udělala také Yvonne a Robert.

	Přes zámecké nádvoří směrem od hlavní brány k nám přijížděl člověk na invalidním vozíčku. Vozíček tlačili dva muži. Jednoho z nich jsme už znali od vidění, byl to ten týpek z Orlího hnízda s koženou pátračkou na hlavě, s červeným šátkem kolek krku a s rákoskou v ruce. Madame Eveline hlasitě zvolala:

	„Caramba, porca miseria, ať mě Yvonnino kolo přejede, jestli to není pan Pierre Marchant!“

	A se svým velkým kloboukem na hlavě se vrhla v ústrety pánovi na invalidním vozíčku.

	Dá se říci, že to bylo chlapisko kolem čtyřicítky, s pravidelnými rysy, hladce vyholenou tváří. Vlasy měl světlé, rovné, ulízané, pohled ostrý a pronikavý. Měl na sobě oblek z nejjemnější vlny, bílou košili a v kravatě jehlici s ušlechtilou perlou.

	Jeho invalidní vozíček strkal kromě chuligána s pátračkou na hlavě jakýsi příšerný tlusťoch s holou lebkou a atletickou postavou. Tuk, kterým byl celý prorostlý, způsoboval, že atlet se potil a zadýchával.

	Pierre Marchant, majitel Orlího hnízda, políbil madame Eveline ruku.

	„Amboise navštěvuji velice často, madame,“ řekl Marchant tetičce Eveline. „Jak víte, koupil jsem Orlí hnízdo, neboť se mi líbí staré, ponuré, mocné stavby. Zámek v Amboise působí ještě ponuřejším dojmem a je solidněji postavený. Lituji, že ho nemohu koupit. V poslední době se stala historie zdejších zámků mým koníčkem. To víte, co zbývá invalidovi, který se už nemůže věnovat obchodu? Copak na příklad Fulko Nerra, někdejší vládce tohoto zámku, není to vzrušující postava?“

	„Ten lupič? Lapka? Ten, co nevydržel bičování?“ rozhořčila se tetička Eveline. „Mám-li se rozhodovat, tak to si raději vyberu dobrého knížete Reného.“

	„René? Ten měl, madame, dobrou hlavu, ale byl to strašný měšťák a já měšťáky nesnáším. Ne, madame. Já jsem byl vždy silný člověk, a i když mě neštěstí přivedlo až na vozíček, miluji silné lidi. A silné, věkovité stavby.“

	Madame Eveline nám představila pana Marchanta, který každému po pořádku srdečně pokynul hlavou.

	„Pana Marchanta jsem poznala před rokem na automobilových závodech. Je to bývalý obchodník s vínem,“ vysvětlovala.

	„Stejně, jako mě, ho vzrušují rychlá auta.“

	„Ano,“ potvrdil Marchant. „Vydělal jsem dokonce pěkné prachy na sázkách. Ale sám jsem neměl na rychlá auta štěstí. Právě příliš rychlé auto a nepozorná jízda mě navždy přikovaly k tomuto vozíčku,“ dodal smutně.

	Pana Robinouxe se srdečně zeptal:

	„Pro koho nyní pracujete, pane Robinouxi?“

	Melancholická tvář pařížského detektiva se na chvíli rozjasnila radostným úsměvem.

	„Ráčil jste mě poznat?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Marchant. „Před dvěma lety jsem díky vám získal zpět cennosti ukradené v mé vile v Biarritzu. A pro koho pracujete nyní?“

	„Pro madame, pane,“ šeptnul detektiv a ukázal hlavou na tetičku Eviline.

	„Vám ukradli nějaké cennosti?“ zeptal se jí pan Marchant.

	„Ne, caramba, porca miseria. To by tak ještě scházelo! To můj bratr, baron de Saint-Gatien má potíže. Tajemný zloděj krade obrazy z jeho galerie.“

	„Ach, tak?“ řekl pan Marchant, velký zájem však o celou záležitost nejevil.

	Když přišla při představování řada na mě, pronikavě si mě změřil a řekl:

	„Už jsem vás viděl. Včera. Vystoupil jste ze svého podivného auta a prohlížel si můj zámek. Nemám pravdu?“

	„Ano,“ přitakal jsem poněkud překvapivě. A on se podrbal za levým uchem a řekl:

	„Jsem uvězněný na invalidním vozíčku, celé hodiny trávím v zámecké věži a pozoruji dalekohledem život kolem sebe. Nemyslete si, prosím, že jsem nějaký slídil, pochopte, byl jsem kdysi velice činorodý člověk, obchodoval jsem s vínem ve velkém. Co mi teď zůstalo? Jen nečinně pohlížet na svět!“

	„Chápu vás,“ pokýval jsem přátelsky hlavou. Ale současně mi přeběhl mráz po zádech.

	„Ne, to snad není možné,“ pomyslel jsem si.

	„A to je pan Gaspard Pigeon, detektiv z pojišťovací agentury,“ madame Eveline představila druhého detektiva.

	„Potěšení na mé straně,“ pokynul hlavou Marchant.

	Detektiv chtěl udělat přátelský dojem, tak se pana Marchanta zeptal:

	„Zakouříte si?“

	„Nekouřím ameriky,“ odpověděl pan Marchant. Starý lišák bleskově zareagoval:

	„A odkud víte, že já kouřím ameriky?“ řekl a teprve nyní vyndal z kapsy balíček cigaret.

	V obličeji pana Marchanta se nepohnul ani sval. Nevyvedlo ho to z míry. Jen se nervózně podrbal za levým uchem.

	„Cigarety jsou z člověka na sto honů cítit. Mám velice jemný čich, pane,“ vysvětloval.

	Odpověď uspokojila Pigeona i ostatní. Byla konečně docela věrohodná. Někteří lidé jsou obdařeni velice dobrým čichem. Je přece známo, že cigaretovým kouřem páchne oblečení a dokonce i vlasy kuřáka. Já sám nejraději kouřím dýmku, míchám do ní červený holandský tabák značky Amphora s polským Výběrem. Nekuřáci mi říkají, že vůně mého tabáku je cítit zdaleka.

	Pak se panu Marchantovi uklonila slečna Proutek, čili Yvonne a konečně Robert. Tetička Eveline hukla na pana Robinouxe:

	„Vzhůru, vážený pane. Musíme ještě zaskočit do Chambord. A vás, pane Marchant, zvu do zámku Šest dam. Není to monumentální stavba, ale za to můj bratr vlastní nádhernou sbírku současného malířství.“

	„Velice rád využiju vašeho pozvání,“ odpověděl Marchant.

	„Chtěl bych si rovněž zřídit malou galerii, ale á propos, ráčila jste vzpomenout krádež obrazu. Jaký obraz ukradli panu bratrovi?“

	„Dva obrazy, Cézanna a Renoira.“

	„Ach, tak,“ kývnul hlavou pan Marchant. „Včera mi nějaký muž nabízel koupi obrazu van Gogha. Vypoklonoval jsem ho, měl jsem nejasné podezření, že obraz je falzifikát. Nemám chuť se dát napálit.“

	„Van Gogh?“ přerušil ho brutálně pan Pigeon. „O jaký obraz šlo, mohu-li vědět?“ Marchant se obrátil na tlusťocha stojícího za jeho zády: „Jaký to byl obraz, Antonio?“ Tys přece mluvil s tím člověkem déle.“

	K našemu překvapení promluvil tlustý Antonio hlasem pisklavým jak panenka: „Co já vím, obraz…“

	„Tak jaký? Viděls ho?“ zvyšoval Marchant hlas.

	„Neviděl,“ vylekal se tlusťoch. „Jen mi říkal, jak ten obraz vypadá. Měl to bejt nějakej portrét.“

	Na tváři Yvonne, Roberta, tetičky Eveline, Robinouxe i pana Pigeona jsme mohli číst největší napětí. Že by Marchantovi nabízeli Portrét lékaře od van Gogha ze sbírek barona de Saint-Gatien? Tak tedy měl Robinoux pravdu. Falešný Pigeon ukradl tentokrát ne Renoira, leč van Gogha.

	„Jak vypadal ten člověk?“ obrátil se na tlouštíka Pigeon.

	„Malej s fousama, tak trochu jako vy. Přijel černým bourákem, nabízel obraz, ale poněvač pan Marchacht ho přikázal vyprovodit, dál jsem se na něj už vykašlal.“

	„A proč se ten člověk obrátil zrovna na vás?“ ostrým tónem vyslýchal Marchanta pan Pigeon. Byl podrážděný, že se domnělý zloděj podobal právě jemu, Pigeonovi.

	„Nevím,“ pokrčil rameny Marchant. „Možná, že od někoho slyšel, že si chci založit sbírku obrazů.“

	„Tak proč jste ho vypoklonkoval?“

	„Nevyznám se v malířství a už jsem příliš mnoho slyšel o falšování uměleckých děl. Rozhodl jsem se, že do své sbírky budu kupovat obrazy jen od hodnověrných osob, ne od nějakých pokoutných obchodníčků,“ vysvětloval Marchant.

	Považoval rozmluvu s Pigeonem za skončenou. Obrátil se na madame Eveline:

	„Jsme sousedé, není-liž pravda. Zvu vás tedy na návštěvu. Uvidíte, co jsem udělal z té staré, v minulosti zcela nevyužité stavby, která se nazývá Orlí hnízdo.“

	„Děkuji vám,“ roztržitě odpověděla madame Eveline plně zau jata záhadou van Goghova obrazu.

	A potom zoufale zvolala. „Copak na toho zloděje neexistuje žádný špagát? Caramba, porca miseria… A vám, pane Marchante, radím, abyste byl při kupování obrazů ostražitý. Mám podezření, že obraz, který vám chtěli prodat, pochází z galerie mého bratra.“

	„Ale vždyť jste mluvila o Renoirovi a Cézannovi?“ divil se pan Marchant.

	„No, ano, ale…,“ madame Eveline mávla rukou, což mělo znamenat, že tady je každá rada drahá.

	A tak skončilo naše setkání s panem Marchantem. Uklonili jsme se pánovi na vozíčku i jeho dvěma pečovatelům. Když jsme odcházeli směrem k hlavní bráně, drcla mě Yvonne do ramene a na chvíli mě zadržela:

	„Co má být?“ zeptal jsem se.

	Dívka se dívala směrem k Pierrovi Marchantovi.

	„Nepřipomíná vám náhodou někoho?“ zeptala se.

	„Ovšem…“

	„Všiml jste si, jak se drbal za tím levým uchem?“ ujišťovala se.

	„Ano, Yvonne. Všiml jsem si toho.“

	„A nepřipomínal vám snad někoho, ne?“

	„Ovšemže.“

	„Falešného Pigeona,“ potvrdila Yvonne. A já jsem jen pokynul hlavou.
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	 „Tak je to, pane barone. Bude-li to vaším přáním, mohu jet zítra do Paříže znovu,“ řekl při večeři pan Armand Durant. „Vezmu obraz van Gogha na expertizu, ale jsem přesvědčen, že je to s určitostí originál.“

	„Já si to také myslím,“ vmísil jsem se do hovoru.

	Baron de Saint-Gatien jemně zakroutil hlavou, což znamenalo, že s námi nesouhlasí.

	„Pan Robinoux,“ řekl, „tvrdí, že Fantomas ukradl také obraz van Gogha. Na tak solidní galerii, jako je naše, nemůže padnout ani stín pochybnosti ohledně pravosti obrazů. Kdyby někdo odhalil, že vystavuji kopie, budu navždy zesměšněn a všichni se naší galerii vyhnou.“

	„Ano, to máte pravdu,“ souhlasil pan Durant.

	„Tím spíš,“ skočila jim do řeči madame Eveline, „že pan Marchant mluvil o nějakém chlapíkovi, který mu nabízel portrét namalovaný van Goghem. Caramba, porca miseria, dala bych za to krk, že to byl Fantomas, který chtěl prodat obraz z naší sbírky.“

	„Není však jisté, madame, zda šlo o Portrét lékaře,“ odpověděl kustod. „Van Gogh namaloval celou řadu portrétů.“

	Chtěl jsem jen doplnit: „A máme vůbec důvod Marchantovým slovům věřit?“ Ale raději jsem mlčel, uvědomoval jsem si, že když se někdo drbe za levým uchem, nemusí to být důvod k podezírání.

	Pan Durant bezradně rozhodil ruce a dodal:

	„Jistěže, jestli si pan baron přeje, pojedu zítra do Paříže a zanesu obraz k expertize. Ale musím mít jiný dopravní prostředek. Když jsem jel s Cézannovým obrazem, ucpal se mi karburátor a dvě hodiny jsem čekal na žluté anděly. Když jsem vezl Renoirův obraz, porouchal se mi klikový hřídel. Mám starou kraksnu, je to riziko vydávat se s ní na cestu.“

	„Odvezu vás svým renaultem,“ bručela tetička Eveline. „Caramba, porca miseria, v Paříži jsem co by dup.“

	„To bych vám musel dát pokutu,“ zašeptal Robinoux. Baron si s úlevou oddychl.

	„Tak je tedy všechno v pořádku. Van Gogh se poveze ve výborné společnosti.“

	Na delší chvíli nastalo ticho.

	Večeře se jako obvykle podávala v zámecké jídelně. Ale dnes se jí zúčastnilo více osob. Vedle mě seděl malíř Vincent, Yvonnin bratr a synovec barona de Saint-Gatien. Přijel z Paříže znepokojen zprávami o dalších krádežích v zámecké galerii.

	Dostavil se také policejní komisař z Tours, vysoký, hubený, úplně lysý muž s obrovským nosem. Jedl rychle, na nikoho se nedíval, avšak uprostřed večeře náhle přestal a v zamyšlení hnětl kuličku z chleba s takovou pozorností a pečlivostí, jako kdyby právě ona mu mohla přinést vyjasnění záhadné krádeže obrazů. Jak víme, u stolu seděl také Pigeon, Robinoux a já. Baron de Saint-Gatien neopomněl hned na počátku vyjádřit své zvláštní uspokojení nad tím, že může v zámku hostit dokonce čtyři vynikající a známé (toto slovo zdůraznil zvláštní intonací) detektivy, což mu skýtá naději, že brzy získá zpět svůj majetek.

	Chyběla jen Yvonne a Robert. Oba dva už seděli ve staré věži a připravovali aparaturu k představení světlo a zvuk. Dnes určitě zase přijede mnoho osobních aut a autobusů se zahraničními návštěvníky.

	Abych přerušil tíživé mlčení, obrátil jsem se na tetičku Eveline:

	„A co Chambord? Narazili jste na něco zajímavého?“

	Madame Eveline familiárně drbla loktem do pana Robinouxe.

	„Co vy na to? Narazili jsme na něco zajímavého, či ne? Vy jste přece detektiv, ne já.“ Robinoux zvedl hlavu od šálku čaje a šeptnul: „Od začátku jsem si myslel, že ta cesta nemá smysl. Bylo jasné, že zloděj dále užívá stále stejnou metodu. Nejdříve dopis, pak se na místě originálu objeví výborně povedená kopie. Naše návštěva v Chambord potvrdila, že zloděj se úporně drží své metody.“

	„Ale já tam přece zítra pojedu,“ řekl jsem. Robinoux jen pokrčil rameny a znovu šeptnul: „Vy jste cizinec a historik umění. Chodit po zámcích je pro vás milá zábava.“

	Dal mi na srozuměnou, že podle jeho názoru se moje detektivní práce nemůže brát příliš vážně.

	„Caramba, porca miseria,“ zvolala náhle tetička Eveline. „Vždyť tu přece s námi sedí policejní komisař. Copak si vydržujeme tak mohutný policejní aparát proto, aby jen krčil rameny?“

	Lysý policejní komisař města Tours stiskl prsty chlebovou kuličku.

	„Nestrefujte se laskavě do policie,“ řekl zlověstně. 

	„A proč bych to nedělala?“ zahřměl tetiččin hlas. „Jsem stará, poctivá žena a nebojím se uslyšet pravdu.“

	„A vy, pane barone,“ zeptal se komisař.

	„Já?“ divil se baron. „To je přece jasné, že bych se chtěl dozvědět pravdu.“

	„Ach tak,“ zaradoval se komisař a začal vyrábět novou kuličku z chleba. Neočekávaně se obrátil k Vincentovi: „A vy pane de Saint-Gatien, rovněž?“

	Vincent byl hezký, štíhlý brunet snědé pleti s bujnou čupřinou, která se mu na krku a nad ušima pěkně kadeřila. Podobně, jako mnoho mladých pařížských malířů, vystupoval s osobní nonšalancí, jako by dával všem najevo, že pro něj existuje jen umění s velkým U a zbytek, to je jen marnost, která mu nestojí ani za chvíli pozornosti.

	Policejní komisař uválel novou kuličku z chleba, sevřel ji prsty a ještě jednou se obrátil k Vincentovi:

	„Pane de Saint-Gatien, chtěl bych vám položit otázku. Stačil jste si prohlédnout Cézannovy a Renoirovy obrazy, které visí v galerii vašeho strýce?“

	„Už nevisí v galerii, jsou v mé pracovně,“ skočil mu do řeči pan Durant. „Nebudeme přece vystavovat kopie.“

	„Tak tedy, pane de Saint-Gatien, prohlédl jste si v kustodově kabinetu ty dva obrazy?“

	„Ano,“ zabručel malíř.

	A zdálo se mi, že jsem si v jeho temných očích povšiml zvláštního neklidu.

	„Přiznáváte, pane,“ pokračoval dále komisař, „že oba ty obrazy, ty kopie, jsou vaším dílem? Jinak řečeno, že jste je maloval vy?“

	Vincent zalapal po dechu. Po chvíli odvážně prohlásil: „Ano. Dělal jsem ty kopie.“

	Na tvářích jedněch se objevil výraz obrovského údivu, jiní se vylekali. Baronova tvář vyjadřovala jedno i druhé. Všiml jsem si, že se dívá na Vincenta jako na cizí osobu, s údivem.

	„Jak se to mohlo stát, Vincente?“ zeptal se tiše.

	„Nemám nic společného s krádeží obrazů, strýčku,“ řekl pomalu malíř, „ale nemusím snad nikomu vysvětlovat, že v Paříži se dá jen těžko žít z prodeje vlastních výtvorů. Tím spíš, když si člověk ještě neudělal vlastní jméno, slavné jméno. Když chceš přežít, nemůžeš si práci vybírat. Asi tak pře půl rokem se u mě ohlásil jistý muž a navrhl mi, abych namaloval kopii Renoirova, Cézannova a van Goghova obrazu z galerie mého strýce. Ten člověk mi vysvětloval, že ještě nikde neviděl kopie těchto obrazů ve skutečné velikosti, že se mu líbí, až by je chtěl mít. Nabídl mi dost vysokou sumu, a protože jsem byl právě bez peněz, tak jsem návrh přijal. Tetička Eveline a strýc si asi budou pamatovat, že jsem sem přijel na dva týdny a trávil dlouhé hodiny v galerii a maloval.“

	„Myslel jsem si, že je to nějaké tvoje malířské cvičení,“ řekl strýc.

	„Caramba, porca miseria, copak si fakt myslíš, že já se zajímám o to, co maluješ?“ pokrčila rameny tetička Eveline.

	„Dělal jsem ty kopie. To není nic trestného. Nepřišlo mi vůbec na mysl, že je ten podvodník chce zaměnit za originály. Když si pro obrazy došel, vyplatil mi peníze, a tím jsme skončili.“

	„A nemohlo to být tak,“ komisař udělal novou kuličku z chleba, „že už před půl rokem, když jste pracoval v galerii, vyměnil jste originály za vlastní kopie, a celá věc vyšla na světlo boží až teprve teď?“

	Vincent zrudl hněvem. Baron protestoval:

	„Ručím za Vincentovu bezúhonnost,“ řekl suše.

	Vincent odpověděl rozčíleně:

	„Připusťme, že máte pravdu, komisaři, že jsem já zaměnil originály za kopie, které jsem sám namaloval. Přiznávám, že příležitost jsem měl přímo ideálně, neboť hlídači už pak ke konci přestali moje počínání v galerii sledovat. Ale v tom případě, pane komisaři, proč bych psal dopisy s žádostí o výkupné a vůbec připustil, aby se celá ta věc prozradila?“

	Komisař se ironicky zasmál:

	„Ale já vás neviním z psaní dopisů s žádostí o výkupné. Spíše bych soudil…,“ klesl hlasem, uchopil kousek chleba a udělal z něj maličkou kuličku,“ že jste dopisy nepsal vy, leč někdo, kdo se dozvěděl o výměně obrazů. Takovým způsobem chtěl docílit toho, že celá věc vyjde najevo. Přitom určitě počítal s tím, že policie přijde na stopu autorovi podařených napodobenin.“

	Vincent vyskočil od stolu.

	„Nenechám se urážet!“ křičel. „Maloval jsem sice ty kopie, ale nic jsem nezaměňoval!“ Jako šílený vyběhl z jídelny.

	„Ručím za bezúhonnost mého synovce,“ opakoval baron.

	Komisař si s předstíranou bolestí povzdychl:

	„Račte si pamatovat, barone, že jsem sem přijel ne na návštěvu, ale vést vyšetřování. Předem upozorňuji, že nejen váš synovec, ale i vy, barone, jste podezřelý.“

	„Já?“ divil se baron.

	„Ano,“ přitakal otevřeně komisař. „To však můžeme odložit na jindy.“

	„Caramba, porca miseria, doufám, že ne na příští snídani?“ zvolala tetička Eveline. „Jestli nám míníte kazit každé jídlo…“

	„Ne, madame, domnívám se, že se to vysvětlí rychleji,“ bručel lysý komisař a také se zvedl od stolu.

	Večeře skončila. Jediná osoba, která odcházela od stolu s neobyčejně spokojeným výrazem v obličeji, byl pan Gaspard Pigeon.

	Když mě míjel, zahučel:

	„Co vy na to? To je bomba, co? Nu což, drahý pane. Smyčka se utahuje.“

	Vyšel jsem na terasu, mezi turisty sledující představení a pak do parku. Předpokládal jsem, že právě tam běžel Vincent vystřízlivět ze vzteku.

	Byla už noc. Vincenta jsem objevil na kamenné lavičce u řeky.

	Smutně se díval na sotva znatelný proud řeky. Stále jím ještě lomcovala zlost. Když mě uviděl, udělal pohyb, jako by chtěl vyskočit z lavičky a odejít hlouběji do parku, ale pak si určitě vzpomněl, že jsem přítelem Karen Petersenové a přijel jsem do zámku Šesti dam na její žádost.

	„Doufám,“ zabručel, „že nebude vyprávět Karen tu neuvěřitelnou historku. Ještě by si mohla myslet, že jsem to byl opravdu já, kdo vyměnil obrazy ve strýčkově galerii. Všechno se spiklo proti mně!“ zvolal hněvivě a nešťastně.

	„Až do této chvíle jsou to všechno jen podezření. Policejní komisař vám nemůže nic dokázat. Malovat kopie není trestné.“

	„Všiml jste si, že komisař se ani nezeptal, jak vypadla ten člověk, který si u mě objednával napodobeniny. A proč? Protože nevěří, že existuje. A já nemám žádný důkaz, že mluvím pravdu.“

	„A jak vypadal ten člověk?“ zeptal jsem se.

	„Měl dlouhé, černé vousy a mimořádně bujné tmavé vlasy.“

	„Domnívám se, že vousy i vlasy byly umělé. Ale i tak by se mi hodilo, kdybyste mi příležitostně naskicoval portrét toho člověka.“

	Po chvilce mlčení jsem mu položil další otázku:

	„Prohlížel jste si dnes ráno obraz van Gogha?“

	„Ano.“

	„A je to vaše kopie?“

	„Ne. To je myslím originál. Přece bych vlastní kopii poznal.“

	„To je divné,“ zašeptal jsem. „Objednal si u vás tři kopie a použil jen dvě.“

	„Co když mu ještě někdo jiný udělal kopii obrazu van Gogha, a ta se ukázala být lepší?“ přemýšlel malíř. „Pokud vím, ukradli ještě obrazy Memlinga, Caravaggia a Watteaua. Jejich kopie jsem nedělal. Fantomas musí mít ještě dalšího kopistu.“

	„Připusťme, že v zámku Šesti dam zůstal nadále originál van Gogha.“

	„Možná,“ souhlasil se mnou. „Ale slyšel jste, co říkal strýc a pan Durant. Když se o obrazu pochybuje, musí se zavést k expertize.“

	„Ano,“ pokýval jsem hlavou. „A vám radím, abyste se vrátil do Paříže.“

	„Teď? V takové situaci? Kdy se podezření soustředí na moji osobu? Komisař by to považoval za útěk.“

	„Komisař vám nezakázal odjet. Jen se vraťte do Paříže a pokuste se mezi malíři vyzvědět, zda někdo z nich nedělal kopii Memlinga, Caravaggia a Watteaua. Myslím, že stejně tak jako vy, pracovali pro Fantomase další malíři. Víte, jak se Fantomas dovede mistrně maskovat. Slyšel jste, jak se převtělil v Pigeona. Možná, že některý z těch malířů si dokázal povšimnout něčeho zvláštního u osoby, která si u něj objednávala kopii. A zkuste naskicovat jeho portrét. Možná, že se nám takovým způsobem podaří narazit na Fantomasovu stopu.“

	„Dobře,“ zaradoval se Vincent. „Ještě dnes se vrátím do Paříže. Pokusím se načrtnout rysy té osoby. Pak o to stejné poprosím malíře, kteří dělali kopie těch dalších ukradených obrazů. Snad se mi podaří je vypátrat. Jen tak budu mít pocit, že dělám něco užitečného, něco, co mě může zprostit podezření.“

	„Ještě chvilku jsem s ním poseděl na lavičce a utěšoval ho, že pravda musí nakonec vyjít najevo a on tak bude očištěn od podezření. Potom Vincent odešel do zámku, aby odtud pokračoval do Paříže. Já zamířil do věže za Yvonne a Robertem.

	Nebylo mi veselo na duši, ale není se čemu divit. Moje vyšetřovaní dosud nepřineslo žádné konkrétní výsledky. Musím přiznat, že mi hlavou kroužily různé myšlenky a různá podezření, neměl jsem však žádné důkazy a vše se mi zdálo absurdní.

	Ale i z jiných důvodů jsem se ocitl ve zvlášť těžké situaci.

	Byl jsem hostem barona de Saint-Gatien a měl bych mu tedy být vděčný. Ale já, stejně jako Pigeon, jsem se stal zatím svědkem baronovy podezřelé rozmluvy s jeho sluhou. Bylo mi jasné, že na dnešní noc připravuje Pigeon na Filipa past. Tím také na samého barona. Co bych měl dělat? Měl jsem snad barona varovat?“

	Vždyť jsem sám zločiny odsuzoval. Jestli měl Pigeon pravdu, že za záhadou Fantomas se kryje baron, měl by být po zásluze potrestán. Moje loajalita by se mohla nanejvýš omezit na nestrannost. V žádném případě jsem nemohl mařit vyšetřování.

	Jinak vzato, moje vyšetřování poskytovalo dostačující důvody k tomu, abych se přesvědčil, že baron je nevinný, stejně, jak nevinný je jeho synovec Vincent. Ale dokázat jejich nevinu bylo možno jen odhalením pravdivého viníka. A v tom jsem se cítil ještě více bezradný.

	„Potřebuji ještě trochu času,“ přemýšlel jsem cestou k věži.

	Představení skončilo. Kužely reflektorů klouzaly po stěnách zámku, z tlampačů se linuly zvuky menuetu.

	Vstoupil jsem do věže, a abych nepřekážel Yvonne a Robertovi, posadil jsem se na židličku ke stěně a díval se, jak chlapec profesionálně mačká tlačítka na panelu a řídí hru reflektorů.

	Konečně jsem se dočkal konce představení. Yvonne vypnula aparaturu. Pak přistoupila ke mně. Všiml jsem si, jak jí tváře hoří.

	„Vymysleli jsme léčku na Fantomasova pomocníka,“ řekla mi.

	„Určitě se s ním i dnes večer bude chtít Fantomas domlouvat. Schovám se na chodbě, kde jsou dveře do koupelny. Objevili jsme výbornou skrýš. Na konci chodby stojí obrovské křeslo. Přikrčím se za něj a budu mít na mušce každého, kdo vejde do koupelny.“ Přišel taky Robert.

	„Musíme to udělat jinak, pane. Tam za křeslem je místo jen pro jednoho. Ukryju se tam já a ona půjde s vámi do parku, budete hlídat ostrůvek.“

	„Ne, to já se schovám za křeslo,“ nedala se Yvonne.

	A byli by se pohádali, kdybych nerozsoudil jejich spor.

	„Nápad je to dobrý Aleje to práce pro muže. Za křeslo se schová Robert.“

	„No jasně. Máte pravdu,“ zaradoval se chlapec. Yvonne zlostně dupla dlouhou, hubenou nožkou. „Caramba, porca miseria,“ vykřikla jako tetička Eveline. „To si myslíte, že jsem k ničemu?“ Zakroutil jsem záporně hlavou.

	„Pro tebe mám taky prácičku, Yvonne. Tak se to zkomplikovalo…“

	A vyprávěl jsem jim o rozmluvě při večeři.

	„Tak to jsou Vincentovy kopie?“ byla překvapená Yvonne. „Pane bože, jestli ho tak komisař zavře?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl jsem. „Bude se snažit shromáždit více důkazů o vině tvého bratra a tvého strýce.“

	„Strýce? To jim nestačí Vincent?“ rozhořčila se Yvonne. „Copak mají nějaká fakta, aby podezřívali strýce?“

	Kývnul jsem hlavou.

	„Bohužel, ano. Je mi líto, že vám to nemohu prozradit, ale jsem vázán tajemstvím.“ Yvonne to očividně zneklidnilo.

	„Ale co budeme dělat? Co si počneme, jak jim pomůžeme? Jsou přece nevinní.“

	„Já si to také myslím,“ odpověděl jsem. „Bohužel, nevím, jak jim v této chvíli pomoci.“ Pohlédl jsem na hodinky.

	„Nevysílal náhodou zločinec právě v tuto dobu?“ zeptal jsem se.

	Spěšně jsme vyšli z donjonu. Turisté už opustili terasu i park zahalený do tmy a ticha. V soumraku bezměsíčné noci svítila jen některá okna zámku, jejich odraz vytvářel na řece neforemné skvrny.

	Místo do zahrady Diany de Poitiers jsem zamířil ke garážím. „Kam jdete?“ divil se Robert. „K svému autu.“

	„Měli jsme jít přece k řece, přímo proti ostrůvku.“

	„Pojedeme auťákem,“ vysvětloval jsem.

	Nepochopil, proč chci jet autem a já jsem mu to nemohl vysvětlit.

	Ze tmy se vynořil policejní komisař ve společnosti pana Pigeona. Komisař přistoupil k Robertovi. „To ty, chlapče, máš klíče od věže a od aparatury?“ zeptal se. „Ano, pane.“

	„Dej nám je. Chceme se na to ještě jednou podívat,“ vysvětloval komisař. „Něco se stalo?“ zajímala se Yvonne.

	Komisař netrpělivým gestem ruky sáhl po klíčích a bylo na něm vidět, že nemá náladu něco mladým lidem vysvětlovat. Ale Pigeon řekl:

	„Stále dumáme o tom, jakým způsobem se zlodějovi podařilo vlepit na magnetofonový pásek úryvek se svým hlasem.“

	Robert podal klíče komisařovi. Dokonce s ním chtěl jít do věže, ale komisař to zamítl mávnutím ruky.

	„Poradíme si sami. Zítra ti vrátím klíče,“ řekl.

	Robert byl koneckonců rád, mohl jít do zámku a počíhat si na osobu, která půjde do koupelny.

	Vyvezl jsem auťák ze zámecké garáže. Vsedli jsme do něj s Yvonne a jeli do parku širokou alejí vysázenou starými platany. Noc byla velice temná, ale my jsme přesto nerozsvítili světla. Nechtěl jsem, aby si nás zločinec všiml. Jel jsem téměř po paměti. Naštěstí tu Yvonne znala každý strom a bezpečně ukazovala cestu.

	„Chtěl bych se dostat přímo proti ostrůvku,“ vysvětloval jsem dívce. „Znáš ten kousek pláže s mírným sjezdem do vody?“

	„Doufám, že nechcete vjet do řeky?“ rozesmála se.

	„Nevím, bude-li to nutné?“ odpověděl jsem vážně, i když ona se domnívala, že žertuji. Přikazovala mi:

	„Vlevo, teď vpravo, znovu vlevo a hned vpravo.“ Vedla auťák cestičkami parku až k písčitému břehu řeky. Jak už jsem říkal, byla tma jak v pytli, neviděl jsem obrysy ostrůvku a vůbec jsem neměl ponětí, kde jsme. Když mi Yvonne přikázala zastavit, vystoupili jsme z auťáku a já se přesvědčil, že nás od řeky dělí jen krůček. Slyšel jsem dokonce tiché šplouchání vody podemílající břehy.

	„A co teď?“ zeptala se dívka.

	„No, nic. Počkáme.“

	„A proč jsme sem jeli autem?“ divila se.

	„A co když budeme potřebovat někoho pronásledovat?“ odpověděl jsem záhadně.

	„Ach, rozumím, chcete chytit zloděje, kteří vysílají signály z ostrůvku,“ domyslila se. „Jenže k tomu nepotřebujete auto, ale motorový člun.“

	Zakroutil jsem hlavou.

	„Nemíním ho chytat. Políčíme si na někoho jiného.“

	„Krucinál, jaký vy jste tajnůstkář!“ vyprskla hněvivě. „Ach, už rozumím. Za odhalení Fantomase vypsali odměnu sto tisíc dolarů. Rozdělíme se, plácneme si?“

	„Plácneme si!“

	„Vám by se peníze taky hodily. Koupil byste si nové auto.“

	„Slyšel jsem, že nemáš ráda auta.“

	„Já ne. Ale vy byste určitě chtěl mít takový vůz jako tetička Eveline. Každý muž má rád auta.“

	„Můj vůz je lepší,“ tvrdil jsem. Přijala to opět jako žert.

	„Jste primovní,“ řekla. „Když jste k nám přijel tou svou herkou, hned jsem si řekla, že přijel chlápek…“

	„… který má takový kulový s přehazovačkou,“ dokončil jsem.

	„Ano. A hned jste mi byl sympatický, protože jsem si myslela, že když ten chlápek vlastní takovou příšeru, bude to znamenat, že nemá auta rád. Místo auta by měl určitě raději kolo, ale na kole by sem až z Polska nedojel. A jak je to u vám v Polsku? Taky mají kluci a holky rádi auta? Taky je lákají?“ Snažil jsem se vykroutit:

	„U nás je to jako všude jinde. Na silnicích můžeš potkat mnoho chlapců a dívek na kolech. U vás existují cyklistické závody Tour de France a u nás máme cyklistický Závod míru na trase Varšava-Berlín-Praha. Slyšelas o tom?“

	„Jasně, že jo!“

	Tak jsem si povídali, seděli jsme na břehu řeky poblíž auťáku. Zachoval jsem klid, ale nebylo to jen předstírané. Když jsem vstoupil do věže, zrodil se v mé mysli určitý nápad. Pln vnitřního napětí jsem nyní čekal na chvíli, kdy se mi ho podaří uskutečnit. Potíž byla v tom, že jsem současně chtěl získat informace, které si budou zločinci signalizovat. Bál jsem se, že se mi obě věci nepodaří sladit.

	A Yvonne, která o mých záměrech neměla ani ponětí, se rozhodla, že mě, jak se říká, přitlačí ke zdi a vytáhne ze mě všechna moje podezření a hypotézy.

	„Pojedeme zítra do Orlího hnízda?“ zeptala se neočekávaně.

	„Ne. Do Chambord,“ odvětil jsem. „A proč bychom měli jezdit do Orlího hnízda? Jak bychom se tam dostali?“

	„Vždyť jste si i vy musel všimnout, že Marchant je falešný Pigeon.“

	„To jsou jen dohady,“ řekl jsem důrazně. „Co z toho, že se škrábe za uchem? Zkuste si představit obličej policejního komisaře města Tours, kdybych mu řekl, aby zatkl Marchanta, poněvadž se drbe za uchem jako falešný Pigeon.“

	„Máte pravdu,“ vzdychla. „Marchant se vůbec Pigeonovi nepodobá. Jen se jako on drbe za levým uchem…“

	„No právě,“ souhlasil jsem s ní. „Proto nemůžeme nikomu nic říkat o našich domněnkách. A sama bys měla vědět, že perfektní přestrojení nemůže úplně změnit tvář člověka. Z mladíka udělat starce a opačně. Velice dokáže změnit paruka. Ale je těžké delší dobu ovládat svoje charakteristické pohyby, zvláště ve chvílích, kdy je člověk nervózní. Často si ani neuvědomuje, že každý z nás má určitá charakteristická gesta. Falešný Pigeon se drbal za levým uchem. A to stejné dělal Marchant. Může to být však jen podobnost čistě náhodná.“ Yvonne nahlas přemýšlela:

	„No dobře. Ale není těch náhod nějak moc? Marchant přijel do Angers ve stejnou chvíli, co my. Někdo mu navrhl, aby koupil obraz od van Gogha, který nám právě ukradli. K čertu, co to všechno znamená?“

	Neodpověděl jsem. Ale podobné myšlenky se honily hlavou i mně. Chvílemi se mi zdálo, že v spleti záhad jsem konečně našel nějaké řešení, a už jsem Fantomasovi na stopě. Leč, byl to jen klam. Jako by se mi zdálo, že bloudím v temnotách, jako bych někde v dálce viděl jasně rozsvícenou lucernu. Když jsem se k ní vydal, okamžitě jsem se ze snu probudil. A ocitl jsem se znovu v temnotách.

	„Pozor,“ sykla Yvonne a křečovitě mě uchopila za ruku.

	Mimoděk jsem se podíval směrem k ostrůvku. Teprve potom jsem pohlédl na zámek a spatřil probleskující světýlko.

	„Vysílá z jiné koupelny. Z prvního patra. To je ale borec!“ zvolala Yvonne. „A Robert dřepí za křeslem v druhém patře.“

	Zločinec dokázal, že má za ušima. S opatrností už podruhé nevysílal z toho stejného místa. Ale copak jsem mohl předpokládat, co bude dělat?

	Hláskoval jsem jeho signál: „Z-i-t-r-a v-e č-t-r-n-a-c-t a-k-c-e-X“.

	A okno koupelny v prvním patře bylo opět temné.

	Naopak z ostrůvku někdo zablikal baterkou: „R-o-z-u-m-e-l j-s-e-m.“

	Výměna informací skončila. Někde ze zámku předal zprávu někomu na ostrově. A ten ji předá dále. Komu? Tajemnému a nepolapitelnému Fantomasovi?

	„Akce? Co chtějí dělat?“ šeptala Yvonne.

	Držela mě křečovitě za ruku a cítil jsme, jak se jí chvěje pěstička vzrušením.
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	Ale já jsem byl potěšen.

	„Zítra ve čtrnáct,“ opakoval jsem polohlasně. „To je výborné.“

	„Vy víte, co chtějí dělat?“

	„Ne. Ale mám teď jistotu, že baron s nimi nemá nic společného.“

	„To je jasné,“ odpověděla, „ale vždyť jedno s druhým nesouvisí.“

	„No, právě,“ řekl jsem nadmíru spokojený. „Naplánovali na zítřek akci X a baron naplánoval svoji akci na dnešní noc. To je přece jasný důkaz, že tvůj strýc nemá nic společného s Fantomasem.“

	Yvonne až nadskočila.

	„Můj strýc naplánoval nějakou akci?“

	V té chvíli pronikl tmou noci ostrý hvizd. Ozval se ze strany zámku. Odpověděl mu ten stejný hvizd, ale tentokrát z břehu řeky.

	„Policie?“ přemýšlela Yvonne, které se obojí zahvízdání zdálo povědomé. Takovým způsobem řídí policie dopravu.

	Okamžitě se rozsvítily všechny reflektory sloužící k představení světlo a zvuk. Ozářily zámek Šesti dam a jejich světlo se rozplynulo po řece.

	Pochopil jsem. Pigeon a policejní komisař chystali past na Filipa a barona. Proto si vzali klíče od staré věže a od celé aparatury.

	„Jen se podívejte!“ zvolala Yvonne a křečovitě mi tiskla ruku.

	Od jednoho středního mostního oblouku, nad kterým se vypínala zámecká galerie, odrazila loďka. Seděl v ní asi Filip, mohl jsem si to jen domyslet, neboť i když svítily reflektory, vzdálenost byl dost veliká a já nemohl rozeznat obličej.

	Filip se zorientoval, že ho všichni v záři reflektorů vidí. Začal horečně veslovat. Došlo mu, že na něj Pigeon uchystal past?

	Ale komisař určitě podobnou situaci předvídal. U druhého břehu kotvila motorová loď, ve které seděli policisté. Uslyšeli jsme hluk startujícího motoru. Motorová loď se odpíchla od břehu a ostře vyrazila směrem k Filipově lodi. Teď už i laikovi muselo být jasné, že Filip nestačí dorazit k druhému břehu. Vždyť i tam byli určitě ukryti policisté.

	Zůstal jen malý ostrůvek na řece. A tím směrem vesloval baronův lokaj.

	„Pane bože, co to všechno znamená?“ ptala se Yvonne. Já jsem mlčel a s napětím sledoval loďku. Motorová policejní loď byla Filipovi stále blíž. Už jen několik metrů a policisté dorazí k boku lodi. Zbývá jen pár metrů… „Stůj! Stůj! Zastav!“ volali policisté.

	Reflektory byly nastaveny tak, že osvětlovaly zámek, část parku, padací mosty a určitý úsek řeky. Ostrůvek byl pohroužen do tmy. Kdyby se Filipovi podařilo k němu dojet, mohl by ve stínu noci zmást pronásledovatele. Ale motorová loď už byla jen tři metry od Filipovy loďky, stále v ohnisku reflektorů.

	„To je Filip!“ vykřikla překvapená Yvonne, která teprve nyní rozpoznala veslujícího. „Ale proč utíká? Proč ho pronásleduje policie?“

	Náhle se stalo něco podivného a současně i zábavného. Řeka byla plná mělčin a písčitých nánosů. Motorová policejní loď se náhle zaryla přídí do nějaké mělčiny. Uvízla na místě tak neočekávaně, že policisté div nepřepadli přes palubu. Filip ještě začal rychleji veslovat a zmizel v temné noci.

	Na dlouho? Policisté už vyprostili loď z mělčiny. Za několik minut dorazí k ostrůvku a najdou na něm Filipa.

	Teď jsem se rozhodl.

	„Nasedni!“ rozkázal jsem dívce.

	A když poslušně vykonala můj příkaz, nastartoval jsem motor a vjel autem do řeky. Provázelo mě hlasité plesknutí vody, mokré stříkance nás udeřily do tváře.

	„Pane bože! Vaše auto!“ vykřikla překvapená Yvonne.

	„Moje auto?“ opakoval jsem otázku zneklidněn, že se snad na autu něco pokazilo. Zapomněl jsem, že dívka neměla ani ponětí co mám vlastně za auto.

	„Vaše auto pluje? Přece pluje po vodě!“ nemohla vyjít z údivu. „Teď už rozumím, proč jezdíte takovým příšerným křápem. To je zázrak! Je snad lepší… než kolo,“ tvrdila s jistotou jakoby to byl snad nejkrásnější kompliment, jakého se mohlo mému autu dostat.

	Plul jsem směrem k ostrůvku zahalenému tmou. Temnota byla naším spojencem, skrývala nás před očima policistů, kteří stahovali loď z mělčiny. Motor mého auťáku pracoval tiše, ne jako halasný dvoutakt policejní lodi. Ani komisař, který celou tu akci určitě sledoval ze zámku, ani jeho přítel Pigeon si nedomyslili, že Filipa stíhá ještě někdo další. Nevěděl o tom ani Filip. Právě přirazil k ostrůvku a zadýchaně vykládal z lodi nějaké balíčky. Tu se bezhlučně vynořil vedle něj můj auťák a my vyjeli na písčitý břeh.

	„Kdo je to?!“ vykřikl překvapený Filip.

	„Jen klídek. To jsem já,“ odpověděl jsem a vyskočil z vozu.

	Filip poznal Yvonne a to v něm vzbudilo důvěru ke mně.

	„Policisté tu budou za chvíli. Nasedněte do mého auta,“ rozkázal jsme.

	Okamžitě si uvědomil, že se nacházíme na ostrůvku obklopeném vodou. A my jsme se tu objevil se autem.

	„Jak jste se sem dostal?“ zeptal se a jen stěží ovládl strach.

	„Nemáme čas na kecy. To auto umí plavat,“ vysvětloval jsem spěšně. „Nasedat! Prcháme!“

	Pomohl jsem mu hodit balíčky do auťáku. Loďku jsme postrčili na vodu. Popluje po proudu. Policisté ji začnou pronásledovat, neboť si budou myslit, že se v ní skrývá Filip. A až dohoní loďku, my budeme daleko.

	Uslyšeli jsme hukot motoru policejní lodě. Znamenalo to, že pronásledovatelé ji stáhli z mělčiny a teď plují k ostrůvku. Rozsvícené reflektory lodi dlouhým kuželem osvětlovaly řeku.

	„Jen, aby nezasáhly můj auťák,“ pomyslil jsem si.

	Ale ne. Kužel reflektoru odhalil Filipovu loďku unášenou proudem řeky. Policejní loď vyrazila za ní, stále ji sledovala reflektory.

	A já jsem mezi tím tichounce a beze spěchu přijel na druhý břeh. Vyjel jsem do zahrady Diany de Potiers a pod Yvonniným vedením jsem začal kličkovat alejemi parku.

	„Co je v těch balíčcích?“ zeptal jsem se Filipa.

	Vzpamatoval se z překvapení, které mu uchystalo setkání s policií.

	„Přísahal jsem baronovi, že neprozradím jeho tajemství,“ odpověděl. Zastavil jsem auťák.

	„Nikdy jsem nestrkal prsty do žádných špinavostí,“ odpověděl jsem. „Zachránil jsem vás, protože jsem si byl jist, že nemáte nic společného s Fantomasem. Ale musím vědět, co je v těch balíčcích.“

	„Přísahal jsem baronovi…“ opakoval Filip.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Oba dva, jak se mi zdá, si nechcete uvědomit, že policie na vás uchystala past. A vaše tajemství přestalo být tajemstvím. Když jsem vás zachránil, tak mám snad právo vědět, co je v těch balíčcích.“

	„Ano, Filipe, já mám také právo to vědět,“ řekla Yvonne. Strýc je slušný člověk. To, co se skrývá v těch balíčcích, to jen určitě potvrdí.“

	Dodal jsem:

	„Celý park je obklíčen policií. Tak či tak, bez mé další pomoci nevyvezete ty balíčky z parku. Ať chcete, či ne, budete mi muset baronovo tajemství vyzradit.“

	Filip si uvědomoval, že nemá úniku. Byl nucen přistoupit na moji podmínku.

	„Přesvědčte se sám,“ zabručel nakonec.

	Položil jsem si do klína jeden z balíčků a rozvázal provaz.

	Objevila se papírová krabice. A v krabice, nebudete tomu snad ani věřit, v krabici byl malý vláček. Nádherné vagónky, lokomotivky, výhybky, semafory, staniční budovy.

	„Co to má znamenat?“ řekl jsem překvapeně.

	Filip těžce povzdechl.

	„Baron si rád hraje s vláčky. V zámeckém sklepení má velký sál zařízený jako obrovské nádraží. Určitě ale víte, že v poslední době má baron finanční problémy, a tak jsem mu našel kupce, který vláčky sbírá.“

	„A proč z toho děláte takovou vědu?“

	„Copak to nechápete?“ vložila se do hovoru živě Yvonne. „Myslím, že strýček se bojí, aby se mu nesmáli. Hlavně by se chtěl uchránit před posměchem tetičky Eveline. Kdyby se dozvěděla o jeho dětinských láskách, úplně by ho zesměšnila. A strýc chce působit dojmem váženého člověka.“

	„Všichni v okolí by se mu posmívali,“ bručel Filip.

	„A proto jste utíkal před policií? S těmi hračkami?“ zvolal jsem.

	„Ztratil jsem hlavu. Nevěděl jsem, o co jim jde,“ vysvětloval. „Všiml jsem si, že mě honí, a tak jsem začal utíkat. Nechtěl jsem, aby se prozradilo baronovo tajemství.“

	„To se strýc rozhodl zbavit toho, s čím si tak rád hrál,“ konstatovala smutně Yvonne. „Copak mu není těch vláčků líto?“

	„Je. Ale nemáme ani frank,“ bručel Filip.

	Yvonne se náhle rozhodla. Ta dívenka ráda rozkazovala.

	„Vláčky dostane strýc zpátky,“ řekla rozhodně. „A penízky taky brzy budou. Pro začátek sáhnu do svých úspor. Ale potom budu mít sto tisíc. Dostaneme je za Fantomase, že, pane Tomáši?“

	„Samozřejmě,“ přitakal jsem přesvědčivě.

	Rozhodli jsme se, že se Filip sám, pod pláštěm noci, vrátí do zámku, a já s Yvonne ukryjeme v křoví bedny s hračkami. Zítra je Filip odnese do sklepení. Baronovi řekne, že kvůli policejnímu dohledu nemohl předat vláčky kupci a ten od obchodu ustoupil. Samozřejmě, že ani slovem neprozradí, že já a Yvonne známe tajemství.

	„A co řekneme policii?“ zeptal se Filip.

	„To nechte prosím na mně. Vysvětlím Pigeonovi jeho omyl,“ řekl jsem. Jsem si jist, že i policie dokáže zachovat tajemství, už jenom vzhledem na svou prestiž. Ale na to všechno je potřeba klid. Teď rychle zmizte a neukazujte se raději policajtům na očích.“

	Filip se vyhrabal z auťáku.

	„Momentíček!“ zadržel jsem ho. „Podle všeho není v zámku Šesti dam žádná tajná chodba. Kudy jste vynesl balíčky?“

	„Ve třetím mostním oblouku jsou schody a dveře, kousek nad hladinou vody. Říkáme tomu s baronem tajná chodba, i když to ve skutečnosti žádná tajná chodba není. Když poplujete pod mostem, můžete dvířka uvidět. Ty to přece znáš, Yvonne. Všichni o těch schůdcích do vody vědí.“

	A tak se vysvětlila ještě jedna záhada.



		Kapitola desátá
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	Nazítří časně ráno holohlavý policejní komisař města Tours a pan Gaspard Pigeon s nakvašeným výrazem v obličeji vyslechli moje hlášení o noční událostech a o tajemství barona de Saint-Gatien. Na důkaz, že mluvím pravdu, jsem je zavedl do zahrady Diany de Poitiers a ukázal jsem jim krabice s miniaturními vagónky a lokomotivami ukryté v keřích.

	„Proč jste nám neukázal ty balíčky včera v noci?“ zeptal se mě ostře holohlavý komisař.

	„Vzduch nebyl čistý,“ odpověděl jsem. „A kromě toho jsem nechtěl do celé věci zatahovat policajty. Asi by se jim moc nelíbilo, že místo Fantomase pronásledovali člověka, který utíkal s loďkou plnou hraček.“

	„Ano,“ pokynul hlavou komisař. „Proto nebudeme celé věci dělat příliš velkou reklamu. Baronovo tajemství zůstane jen mezi námi.“

	„Tak jest,“ přitakal jsem. Uvědomoval jsem si, že se baron nechce kompromitovat.

	A přátelsky jsme se vydali na snídani do zámecké jídelny. Baron de Saint-Gatien, jako konečně vždy, s milým úsměvem na rtech, se srdečným výrazem ve tváři se obracel jak na komisaře, tak na pana Pigeona. Ale Filip ho už určitě stačil informovat, že se transakce s vláčky neuskutečnila, poněvadž Pigeon i komisař mu přichystali léčku. Baron byl však přesvědčen, že nikdo neodhalil jeho tajemství, a to mu bylo útěchou. Ale madame Eveline málem všechno pokazila.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala u snídaně. „Co to bylo za křiky a hvízdání včera v noci? A proč jste zapínal, pane komisaři, reflektory?“

	Komisař upřímně odpověděl:

	„Snažili jsme se objasnit, jakým způsobem se Fantomasovi podařilo vlepit nahrávku se svým hlasem na magnetofonovou pásku. A ty křiky a hvízdání na řece, to jsem, vážená madame, zkoušel pohotovost naší policie.“

	Tím způsobem byla celá záležitost vyjasněna, abych tak řekl, oficiálně. Myslím však, že celému vysvětlování nikdo stejně neuvěřil. Při snídani, tak jako při večeři, se nad námi vznášela atmosféra podezírání. Změna byla jen v tom, že tentokrát nepodezřívali komisař a Pigeon obyvatele zámku, ale obyvatelé zámku podezřívali policii a Pigeona, že připravují další léčku.

	Obrátil jsem se s otázkou na kustoda:

	„Chystáte se dnes do Louvru s obrazem van Gogha?“

	„Ano,“ odpověděl pan Durant. „Vezu dnes obraz do Paříže. Ale pojedem až v poledne, není-liž pravda, madame“ obrátil se na tetičku Eveline.

	„Musím vyřídit nahromaděnou korespondenci,“ řekla madame Eveline. „Pořád někam jezdím a nemám ani čas odepsat na dopisy přátel. Zasvětím tomu celé dopoledne. A expertizu budou stejně dělat až zítra. Bude stačit, když jim obraz dodáme dnes.“

	„Vraceje se k záležitosti autentičnosti toho plátna,“ ujal se znovu slova pan Durant, Jsem si jist, že je to originál. Můj názor však v tomto ohledu nebude dostačující. Pan baron má pravdu, když tvrdí, že uškodit nám může i pomluva. Jak bychom vypadali, kdyby naše galerie vystavovala kopie místo originálů.“

	Robinoux zašeptal:

	„Cestou do Louvru se ujmu ochrany obrazu. Je to velice důležité, když se pan Durant domnívá, že odborníci potvrdí autentičnost díla.“

	„A co vy budete dělat?“ zeptala se mě madame Eveline. „Nechtěl byste jet s námi do Paříže?“

	„Jedu do Chambord,“ odpověděl jsem.

	„Do Chambord?“ zajímal se rychle komisař, který začal válet kuličky z chleba, což mělo asi znamenat, že se pravděpodobně intenzívně zamýšlí nad nějakým problémem. „Zdá se, pane, že jste v Polsku považován za vynikajícího detektiva. Není-liž pravda?“

	Odkašlal jsem si, abych zakryl nervozitu.

	„Pracuji v muzeu,“ vysvětloval jsem. „Ale můj rezort se zabývá falšováním a krádežemi uměleckých děl.“

	„Pan Auťák,“ informoval Pigeon, ‚je hluboce přesvědčen, že půjde-li důsledně po stopách Fantomasových zločinů, dokáže narazit na stopu vedoucí k rozřešení naší záhady.“

	„Ach, tak? Rozumím,“ bručel komisař. „Proto jedete do Chambord. Odtud přece ukradli také obraz,“ a uchopil nový kousek chleba, z kterého začal hníst malou kuličku. „Dovolíte, pane, abych jel s vámi?“

	„Ale samozřejmě, pane komisaři.“

	Pigeon pokrčil opovržlivě rameny.

	„Ta stopa,“ tvrdil, „nikam nevede.“

	„A nemáte náhodou nějakou jinou stopu?“ odpověděl otázkou komisař. „Ne,“ řekl Pigeon.

	Měl přitom tak žalostný výraz v obličeji, že mi ho bylo až líto. Co dělat, od chvíle, kdy se prozradilo baronovo tajemství, byl chudák úplně bezradný. Byl jsem si však jist, že si nedá pokoj, dokud se v jeho mozku nezrodí nějaká nová myšlenka, která by mohla vést k odhalení Fantomasovy záhady. Přesto všechno, co se stalo, byl jsem stále přesvědčen o tom, že Pigeon je velmi šikovný člověk.

	A nemýlil jsem se. Po snídani, když jsem šel do garáže, abych vyvezl auťák, zastavil mě Pigeon. Vytáhl z kapsy krabičku svých oblíbených cigaret.

	„Zapálíte si?“ zeptal se. „Jsou výborné.“

	„Zapálím,“ sáhl jsem po cigaretě do krabičky. „Falešný Pigeon, čili pan dvojník,“ dodal jsem, „kouřil ty stejné. Ale všiml jsem si, že tak činil s velkým odporem. Ve skutečnosti kouřil určitě nějaké úplně jiné cigarety.“

	„Ach, ano?“ pokýval hlavou Pigeon. „To je velice zajímavé, že ano? Ale ještě zajímavější by byla odpověď na otázku, která mě od včerejška zneklidňuje. To jest, odkud Marchant věděl, že já kouřím právě tuto značku cigaret? Věřte mi, ani ten nejcitlivější nos by mě na dálku nemohl odhalit.“

	„Bohužel, já se v tom nevyznám.“

	„Avšak i přesto, soudím tak na základě Marchantových slov, jste se začal, pane, zajímat o Orlí hnízdo. Proč?“

	„Neboť je to velice krásný starý zámek. A má nádhernou polohu,“ vykrucoval jsem se.

	„A co byste řekl tomu,“ ozval jsem se, „kdyby se náhle ukázalo, že ten Marchant nejenže nemusí jezdit na invalidním vozíčku, ale dokonce výborně šplhá po provazovém žebříku?“

	Pigeon se málem zadusil cigaretovým kouřem.

	„To není možné!“ křičel až se zakašlával. „Máte pro to snad nějaké konkrétní důkazy?“

	„Bohužel ne,“ rozhodil jsem bezradně rukama.

	A tím naše rozmluva skončila, neboť ke mně přistoupil holohlavý komisař z Tours.

	„No, tak co? Jedeme do Chambord?“ ujišťoval se.

	„Pigeon se domnívá, že je to jen ztráta času,“ řekl jsem zdrženlivě.

	Komisař pokrčil rameny.

	„Ach, ten Pigeon. To kvůli němu jsme se včera málem zkompromitovali. Řeknu vám pravdu. Chci jet do Chambord, abych tamějšímu kustodovi položil jednu otázku.“

	„Neptám se jakou, neboť vím, že mi to stejně neprozradíte.“

	„Uslyšíte ji na zámku v Chambord,“ řekl komisař. „A teď už pojedeme, ne? Jde mi o čas, a proto s vaším dovolením využiju vaše auto. Nebudu přece volat policejní vůz z města Tours.“

	Zašel jsem do garáže a vyvezl svoje auto. Dojel jsem k zámku a naložil Yvonne a Roberta. Ve třech jsme se objevili před komisařem, který krátkou dobu čekání trávil v parku.

	„Co je to za povoz?“ zeptal se a podezíravě si prohlížel můj vehikl. „Že bych si raději přece jen zavolal policejní vůz?“ Yvonne se dotkl tón jeho hlasu. „Je lepší, než kolo,“ řekla.

	Ale policejní komisař zřejmě nesdílel názor, že tato slova linoucí se z Yvonniných úst by měla být komplimentem.

	„Lepší, než kolo?“ zneklidněl. „Že bych přece jen objednal policejní vůz?“

	„Ach, to není třeba. Jezdí velice rychle,“ ujišťoval jsem ho.

	Nemusel jsem však spěchat. Ze zámku Šesti dam do Chambord není daleko. Komisař, který znal dokonale zdejší cesty, nás vedl bočními zkratkami.

	Několik kilometrů před zámkem jsme se ocitli v nádherných lesích. Byl to vlastně zámecký park měřící pět a půl hektaru, z čehož více než čtyři a půl tvořil lesopark. Byl obehnán zdí o délce třicet dva kilometry. V průvodci jsem si přečetl, že je to nejdelší zeď ve Francii.

	Kdysi tyto lesy tvořily nádherný terén pro královské hony. V parku se nacházela ohrada pro sokoly a psinec, kde křížili nejlepší lovecké rasy psů z celé Evropy. Francouzští králové bývali nadšenými lovci. Král Ludvík XII. dokázal při lovu přeskočit překážku širokou pět metrů, František I. zabíjel divočáky sečnou zbraní a dokonce i od přírody slabý a nemocný Karel IX. trávil v sedle deset hodin denně a uměl nádherně hrát na lesní roh.

	Dnes vede parkem k zámku šest nádherných alejí. Ke konci aleje, po které jsme jeli, se náhle vynořil ze zeleně samotný zámek, jeho krásná, bílá silueta. Byl to překvapivý, nádherný a neočekávaný obraz.

	Ale než budu vyprávět o Chambord, musím se několika slovy zmínit o holohlavém policejním komisaři z města Tours. Rozhovor, který jsme vedli během cesty do Chambord, se mi zdál velice důležitý.

	Celou cestu se ke mně komisař obracel dosti ironicky, možná proto, že jsem vlastnil auto trošku lepší než kolo. S přezíravou ironií se choval i k Yvonne a Robertovi.

	„A vy, děti, si taky hrajete na detektivy, jako ten pán?“ zeptal se, maje na mysli zřejmě moji maličkost. V jeho očích jsem zřejmě žádný detektiv nebyl.

	Podle komisařova soudu byl zřejmě pravým detektivem pouze Pigeon, který vlastnil nádherné auto značky Humbert a pracoval pro pojišťovací agenturu. Nevím, co si myslel o panu Robinouxovi, i když, jak jsem si stačil všimnout, nepohlížel na něj se zjevnými sympatiemi. Policisté nemají rádi soukromé detektivy a chovají se k nim povýšeně. Ale pan Robinoux byl pravým detektivem, neboť měl vizitku a za peníze tetičky Eveline pátral ve věci krádeže obrazu. A já? Co si mohl myslet o člověku, jehož auto Yvonne cenila o trochu víc než kolo, i když navenek auto připomínalo tryskáč. Myslím, že mě považoval za neškodného blázna. A fakt, že mě potkal v zámku Šesti dam, ho v tom přesvědčení ještě více utvrdil. Blázni byli podle něj i baron a madame Eveline. Kdo by se potom divil, že u nich potká bláznivého hosta s bláznivým autem?

	„Chci získat sto tisíc dolarů jako odměnu za odhalení Fantomase,“ odpověděla mu vážně Yvonne. „Taková sumička by nás mohla dostat z finančních problémů.“

	„Ach, tak?“ usmál se shovívavě komisař. „A ty si myslíš, holčičko, že Fantomas se dá chytit jen proto, že ty chceš získat sto tisíc dolarů?“

	„Stačí dát jen typ, pane,“ odpověděla Yvonne. „Chytí ho potom už policie.“

	„Ty si asi myslíš, holčičko, že Fantomas se podobá hostům barona de Saint-Gatien. Objeví se na zámku a představí se: Já jsem Fantomas. A ty ho pak oznámíš policii?“

	Yvonne pokrčila rameny.

	„Měli jsem to potěšení se s ním seznámit a dokonce jsem s ním vypili i kalíšek cherry. Navštívil nás jako falešný Pigeon.“

	„A kde bereš tu jistotu, že to byl Fantomas?“

	„Nikdo jiný by se něčeho takového neodvážil,“ s hlubokým přesvědčením prohlásila Yvonne.

	Komisař se pohladil po lysé hlavě.

	„Bohužel, nic o Fantomasovi nevím,“ řekl upřímně. Ironie, s jakou se ke mně do této chvíle choval, mi dodala odvahy a já prohlásil:

	„Myslil jsem si, že policie má už o tom člověku určitou představu. Buď jak buď, v zámcích v údolí Loiry už řádí dlouhou dobu a podařilo se mu realizovat několik krádeží.“

	Komisař se znovu pohladil po lysině.

	„Musím přiznat, že máme co do činění s neobyčejným úkazem. Krádež je krádež, pane. Máte nějaký předmět, ukradnou vám ho, čili pak ho už nemáte, a předmět se stává majetek zloděje. Je to tak, nebo ne?“

	„Ano,“ souhlasili jsme.

	„A jak vypadá ta věc s Fantomasem? Copak na některém zámku na Loiře se ztratil jeden, jediný obraz? Ne, pane. Obrazy visí, jak visely, na svých původních místech. Rozdíl je jen v tom, že místo originálů visí kopie. Co je to za krádež, pane, jestliže k jejímu potvrzení musíte potřebovat experty až ze samého Louvru. Ani sám majitel není schopen říci, zda mu ukradli originál, či ne. Při žádné z krádeží se nenašly stopy vloupání, žádné poškozené zámky nebo okenní tabule. Nic takového, pane. Věřte mi, chvilkami docházím k překvapujícímu závěru, že žádná krádež neexistovala.“

	„A přece experti z Louvru vždy potvrdí, že obrazy, které k nim přivezeme, jsou kopie.“

	Komisař vzdychl a ukázal prstem na moje auto.

	„Tak to je vaše auto. Jednoho dne přijdete ke mně a oznámíte mi, že vám ukradli auto, které bylo lepší než kolo. A já vidím, že jste s tím autem ke mně přijel. Jistě mě to udiví. Vy však budete tvrdit, že auto není ale to stejné auto, jako to před tím, že podle názorů expertů je to úplně jiné auto, čili kopie. Dokonce i vy, majitel toho prapodivného povozu, nejste schopen poznat, zda vám auto vyměnili. A jak vám má v takové situaci pomoci policie.“

	„S uměleckými díly je to trochu jinak,“ odpověděl jsem. „Kopie van Goghova obrazu vypadá úplně stejně jako originál, v každém případě pro laika jsou rozdíly zcela zanedbatelné, avšak hodnota kopie je nulová v porovnání s hodnotu originálu. Pro majitele i pro ty, kteří si obraz prohlížejí, je důležité, že každou skvrnku na tom plátně maloval van Gogh, a ne nějaký podvodník.“

	„No, právě,“ bručel komisař. „Tomu zcela nerozumím. Buď je obraz hezký, nebo škaredý. A tím to pro mně končí. Jen mi poraďte, jak v takových podmínkách vést pátrání?“

	Usmál jsem se. Situace byla skutečně netypická. Jak se zdá, boj s Fantomasem přerostl rámec možnosti policie města Tours.

	Komisař nahlédl do svého notesu.

	„V Chambord ukradli obraz od Watteaua. Jmenoval se Park. Co to bylo za malíře, ten Watteau?“

	„Antoine Watteau,“ začal jsem vysvětlovat, „byl francouzský malíř pocházející z Flander. Žil na přelomu sedmnáctého a osmnáctého století. Na francouzském dvoře zavládla móda lehkého a příjemného umění, které těšilo oko bohatstvím barev. Takovým dvorním umělcem byl i Watteau.

	Policejní komisař hlučně zavřel notes.

	„O, la, la! Jak je to všechno vzrušující,“ bručel. „Kdyby jste tak ještě řekl, kdo ukradl Watteaův obraz ze zámku v Chambord, byl bych úplně spokojen.“

	Nemusel jsem mu odpovídat, neboť se náhle před námi objevila ohromná, nádherná, bílá silueta zámku Chambord.

	Říkám zámek, neboť tak se o něm zmiňují ve všech průvodcích. I když byl původně postaven podle vzoru obranné feudální tvrze, byl později přestavován až do období renesance a nikdy neplnil obrannou funkci. Tak se stalo, že z původního hradu vyrostl nádherný královský palác. Obrovský, nejrozsáhlejší ze všech, které se nacházejí v údolí Loiry. Je v něm čtyřicet čtyři komnat a obytných místností. Velikostí se rovná Versailles, a jak někteří říkají, byl také předchůdcem tohoto nejznámějšího a nejnavštěvovanějšího francouzského královského zámku.

	Osu zámku tvoří obrovská bašta zvaná donjon obklopená dalšími věžemi. Čtyři věže v rozích jsou spojeny nádhernou dvoupatrovou galerií podepřenou arkádami. Uzavírají tak obrovský čtyřstěn paláce.

	Znalce architektury uchvátí především dva architektonické prvky: schody a terasa. Schody, kdysi jediné svého druhu,vedly kaskádovitě od země až po střechu.

	Z terasy, vystavěné podle vzorů italské architektury, přihlížel královský dvůr tomu, jak přijíždějí a odjíždějí lovci na koních, významní hosté, dívali se odtud na vojenské přehlídky, na rytířské turnaje.

	Chambord navštěvovalo mnoho králů. Devětkrát tu pobýval Ludvík XIV. Měli byste vědět, že tu byl hostem také někdo, koho si jeho součastníci sotva povšimli, a přesto se zapsal do historie zlatými písmeny. Nebyl zapomenut, na rozdíl od dříve mocných vládců světa.

	Právě zde, v Chambord, slavný francouzský dramatik Mo-liére, psal a režíroval svoje komedie, mimo jiné hru Měšťan šlechticem. Osud dramatiků na královském dvoře nebyl lehký. Pochlebovači chválili hru, pokud ji chválil král, byli schopni ji odsoudit, jestliže se král během představení ani jednou nezasmál. Vykládá se, že během představení jedné z komedií v paláci v Chambord Moliére, který v ní sám hrál, nervózně hleděl na smutný výraz krále Ludvíka XVI., neboť věděl, že po skončení představení ho čekají projevy nevůle ze strany dvořanů. V jednu chvíli, nervózní k šílenství, skočil na cembalo, nástroj, na kterém hru doprovázeli, a utekl ze scény. Král se rozesmál. Hra byla zachráněna.

	Nás přivedly do Chambord problémy současné, to jest odhalení Fantomase.

	Nechali jsme auťák na parkovišti před zámkem, a pak prošli královskou bránou, tak zvanou Porta Royale, přímo do haly. Stačili jsme si prohlédnou nádherný přijímací sál, ve kterém byly vystaveny dokumenty týkající se historie zámku. Po chvíli nás uvedli ke kustodovi.

	Tím, že jsme přijeli do Chambord ve společnosti policejního komisaře, jsme měli ulehčenou situaci. Kustod, pan Gaston, nás okamžitě přijal. Měl asi tak třicet pět let, boubelaté tváře, růžovou pleť, světlé kadeře, vypadal prostě jako barokový andělíček. Úřadoval ve starožitném rokokovém kabinetu. Nad pohovkou, na kterou jsme usedli, jsem si všiml obrazu od Watteaua, představujícího hostinu v zámeckém parku.

	„To tento obraz se zloděj pokusil ukrást?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděl kustod. „Tady ten, to je kopie. Nejde mi do hlavy, jak mohli krádež provést, protože beze mě se sem nikdo nemůže dostat. Můj kabinet se nachází v prvním patře. Vrátní hlídají vchod do paláce, v každém patře je ještě strážník. Dveře do kabinetu jsou zamčeny na dva bezpečnostní zámky, klíče od nich nosím vždy u sebe.“

	Komisař měl špatnou náladu. Bručel:

	„Vykládáte mi tady o krádeži obrazu, ale já vidím, že obraz visí na stěně, he?“

	„Vlastnili jsme originál,“ odpověděl kustod poněkud překvapený komisařovými slovy.

	„Vypadal tak, jako tady ten?“ bručel opět komisař.

	„Úplně stejně. Dokonce i já, který jsem zvyklý stále obraz pozorovat, jsem nebyl schopen potvrdit, zdaje to originál, či falzifikát. To až odborníci z Louvru…“

	„Vím, vím. Znám výsledky expertizy,“ mávl rukou komisař, „ale proč jste se, k čertu, ptal expertů, když vám se zdál pravý?“

	„Už jsem to uváděl při vyšetřování. Nejdříve přišel dopis s výhružkami od jakéhosi Fantomase…,“ začal vysvětlovat kustod.

	Mlčky, pozorně jsme vyslechli kustodovo hlášení. Jako vejce vejci se podobalo tomu, co už jsme slyšeli v zámku Amboise a Angers.

	Tak tedy: Nejdříve dopis s žádostí o výkupné doprovázený výhružkami, že do měsíce bude ukraden obraz. Kustod hned samozřejmě uvědomil policii a zajistil veškerou ochranu obrazu. Když uplynul měsíc, jeden z návštěvníků upozornil kustoda, že Watteaův obraz visící v jeho kabinetě, vypadá jako falzifikát. Kustoda ta zpráva zneklidnila, zavezl tedy obraz do Louvru, kde expertiza potvrdila, že jde o kopii.

	Položil jsem první otázku.

	„A kdo byl ten člověk, který první upozornil, že obraz není pravý?“

	„Nepamatuji si na jeho jméno,“ odpověděl kustod.

	„Zdá se mi, že to byl nějaký cizinec. V každém případě to musel být velký znalec Watteaua, když při takové povrchní prohlídce poznal, že jde pravděpodobně o dobrou kopii.“

	Položil jsem druhou otázku.

	„A to jste do Paříže vezl obraz vy sám osobně?“

	A kustodova odpověď:

	„Ano. Vlastním autem a za asistence strážníka.“

	Následovala moje třetí otázka. Když jsem ji pokládal všiml jsem si, že se na lysé komisařově lebce objevily drobné kapičky potu.

	Komisař se nalézal ve velkém nervovém napětí. Uvědomil jsem si, že už už otvíral ústa, aby vstoupil do naší rozmluvy a zadal kustodovi otázku sám. Avšak já jsem ho předběhl.

	„Neměl jste cestou, pane, nějakou nehodu?“

	V té chvíli jsem si všiml překvapených tváří Yvonne a Roberta. Mně samému se trochu třásla kolena. Znamenalo to, že podobně jako komisař se nacházím ve stavu silného nervového napětí.

	„Ne, neměl jsem žádnou nehodu,“ odpověděl udiveně kustod.

	„Opravdu žádnou?“ vstoupil do řeči komisař. „Neměl jste poruchu na karburátoru, nepíchl jste kolo?“

	„Ach, tak o to vám jde?“ usmál se kustod. „Ovšem, vypověděly mi brzdy, musel jsem volat žluté anděly.“

	Vyskočil jsem ze židle, přiskočil jsem k psacímu stolu a vrhl se k telefonu.

	„Pane komisaři,“ procedil jsem a cítil jsem jakoby mě někdo škrtil. „Musíme zavolat Amboise a Angers. Jestliže i tamější kustodi měli po cestě podobné potíže…“

	Komisař přistoupil k psacímu stolu a vytrhl mi sluchátko z ruky.

	„Nemusíte nikam volat,“ řekl. „Já vím, že měli potíže, když vezli obrazy do Paříže. Jel jsem sem s vámi proto, abych se zeptal kustoda, zda nezažil cestou nějaké dobrodružství. Vy jste mě předběhl, pane Auťáku. Zdá se mi, že jsme na stopu Fantomase narazili oba dva ve stejnou dobu.“

	Pohlédl jsem na komisaře s největším uznáním.

	„Pan Durant tak barvitě vyprávěl o potížích, které měl cestou do Paříže,“ vysvětloval jsem kustodovi, „že jsem začal mít první matné podezření.“

	„A já jsem k celé věci přistupoval čistě logicky,“ vysvětloval hrdě komisař. „Žádný z těchto obrazů není možno ukrást. A ani je neukradli. Chápete?“

	„Chápu. Až moc dobře chápu,“ zvolal jsem.

	Ale ani kustod, ani Yvonne s Robertem nechápali nic.

	„Jak to, že je neukradli?“ podivil se kustod. „Přece u mě místo originálu visí kopie. Vyměnili obrazy. To se snad nerovná krádeži?“

	„Ale ano, vážený pane,“ kývnul hlavou komisař. „Watteaův obraz byl ukraden. Jenže ne na zámku. Stalo se to cestou do Louvru.“

	„Vždyť jsem tam vezl kopii!“ zvolal kustod.

	„Ne, vážený pane,“ vložil jsem se tentokrát do řeči já. „Vezl jste originál, o kterém jste si myslel, že je falešný. Originál se přeměnil v kopii až cestou do Paříže.“

	Teď už Yvonne pochopila, na čem je založena Fantomasova metoda.

	„Pan Durant!“ zvolala překvapeně. „Pan Durant poveze dnes obraz van Gogha do Louvru. Pane Bože, vždyť náš van Gogh je originál! To až cestou ho Fantomas vymění za kopii!“

	Komisař už telefonoval se zámkem Šesti dam.

	„Je to zámek Šesti dam?“ křičel do telefonu. „Dejte mi k aparátu pana Duranta… Zde policejní komisař města Tours. Je to velice důležité. Co? Kustod před chvíli odjel do Paříže? S madame Eveline? Autem značky Renault Alpine?“

	Vzpomněl jsem si na včerejší noční rozmluvu zločinců:

	„Zítra ve čtrnáct akce X.“ Tak to tedy šlo o krádež van Goghova obrazu cestou do Louvru.

	Mezitím se policejní komisař spojil s komisariátem v Orleansu, neboť tudy měli projíždět kustod a madame Eveline.

	„Proč jsem si jenom nevzal svoje auto?“ naříkal nešťastný komisař a odložil sluchátko. Pohlédl jsem na hodinky.

	„Pane komisaři,“ řekl jsem. „Nyní máme přesně třináct. Ke krádeži dojde za hodinu. Madame Eveline a kustod budou muset jet přes Blois. My tam můžeme být za chvíli a střetnout se s nimi někde na trase. Jdeme, pane komisaři, moje auto je vám k dispozici,“ řekl jsem rozhodně.

	Vyběhli jsme ze zámku, ani jsme se s kustodem nerozloučili.

	Na parkovišti před mým auťákem komisař bezradně rozhodil rukama.

	„Ježíšmarjá,“ naříkal. „Tím křápem máme předhonit Renaulta Alpine! Panenko skákavá, to už bych jel raději na kole!“

	Uklidňujícím gestem jsem položil dlaň na jeho rameno.

	„Jen klidně nasedněte, pane komisaři. Můj auťák má přehazovačku.“

	„Přehazovačku?“

	„Ano, když přehodím rychlosti, vymáčknu z něj i dvě stě padesát kilometrů za hodinu,“ řekl jsem spiklenecky a mrkl na Yvonne.
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	Nemuseli jsme však spěchat. Pan Durant a tetička Eveline by měli jet silnicí přes Blois, směrem na Orleans. Z Chambord k dálnici to bylo jen několik kilometrů. A vzhledem k tomu, že jsme zámek Šesti dam opustili teprve před chvílí, mohli jsme se za okamžik ocitnou na trase před nimi.

	Jak už jsem řekl, jel jsem pomalu, takže holohlavý policejní komisař, stejně jako Yvonne a Robert brali moje slova o přehazovačce v autě jako obyčejný žert. Nikomu se konečně o té věci nechtělo ani rozmlouvat. Yvonne a Roberta zajímalo především to, jakým způsobem jsem odhalil Fantomasovu metodu.

	„Musíte si uvědomit,“ začal jsem vysvětlovat, „že od prvního okamžiku, kdy jsem přijel do zámku Šesti dam, mě v zásadě trápila jedna otázka. Proč Fantomas své oběti před krádeží pokaždé varuje? Vždyť takové varování mu jen ztěžovalo činnost a jak víte, o tom jsme se hodně napřemýšleli. Ale žádná odpověď nebyla přesvědčivá. Přece jsem však došel k závěru, že Fantomas si nebude dělat do vlastního hnízda. To znamená, že mu varování v dopisech nemůže při krádeži vadit, ale naopak, musí mu situaci usnadňovat. Zneklidňuje lidi, kteří za obraz zodpovídají. Fantomas je výborný psycholog.“

	„A proč se snaží své oběti znervóznit?“ zeptal se Robert.

	„Ještě jsi to nepochopil?“ podivil jsem se. „Jakmile dostane kustod výhružný dopis, začne se o obraz strachovat. Pak stačí, že mu někdo vsugeruje, že obraz je falzifikát, a kustod tomu ihned uvěří. A alou s obrazem do Paříže. Všimněte si, že pokaždé začnou o autentičnosti obrazu pochybovat nějaké blíže neidentifikovatelné osoby. Jsou to pravděpodobně lidé nasazení Fantomasem. Neboť Fantomas není žádný duch, neumí procházet stěnami, neumí se udělat neviditelným. Jeho metoda se zakládá na tom, že působí psychologicky na kustoda a přinutí ho vynést obraz z hlídaného místa. Během transportu není tak těžké zinscenovat nějakou nehodu a potom bez potíží vyměnit originál za kopii. Myslím si, že Fantomas je jeden ze žlutých andělů.

	„Ano,“ souhlasil se mnou policejní komisař. „Také já, i když jinými cestami, jsem došel ke stejnému závěru. Mně, jako policistovi, bylo stále jasnější, že ze zámeckých galerií není možné ukrást obraz a nezanechat přitom žádné stopy. A tak se nabízela jen jedna logická odpověď. Krádež se vlastně neuskutečnila. Ale taková odpověď nemohla nikoho uspokojit. Krádeže přece existovaly. Když jsem nad tím vším přemýšlel, došel jsem k závěru, že ze zámku vždycky vyvezli originál, ale do Paříže už dovezli kopii. To znamenalo, že výměna kopie za originál proběhla vždy cestou do Louvru.“

	Vrátil jsem se ke svému vysvětlování:

	„První podezření se v mé hlavě zrodilo po návštěvě falešného Pigeona. Došel jsem k logickému závěru, podobně jako komisař, že vzhledem k přítomnosti kustodově i Yvonnině, i k přítomnosti hlídačově, falešný Pigeon nemohl nic z galerie ukrást. A když už tomu tak bylo, k čemu ta maškaráda?“

	„No právě, k čemu?“ zeptal se Robert.

	„To je přece jasné,“ odpověděl jsem. „Fantomasovi se už jednou podařila ta věc s vyhrožováním a žádostí o výkupné, i s celou komedií týkající se autentičnosti obrazů. Pan Durant, jak víme, zavezl Cézannův obraz do Louvru a cestou mu originál zaměnili za kopii. Fantomas se však obával, že stejný kousek se mu s druhým obrazem nemusí podařit. Musel tedy všechny v zámku Šesti dam přesvědčit o tom, že Renoirův obraz byl ukraden před jejich očima. Falešný Pigeon byl sám v galerii, ale Renoirův obraz nevynesl. Proto Fantomas správně předpokládal, že Renoirův obraz povezou do Louvru. Cestou vyměnili originál za kopii.“

	„Ale jakým způsobem?“

	„To bych sám rád věděl. Musíme se zeptat pana Duranta, co vlastně opravovali ti žlutí andělé. Jedno je jisté. Fantomas to tentokrát trochu přehnal. Došel k závěru, že v tomto případě nemá co dělat s nějakými naivkami a nemůže si dovolit potřetí tu stejnou věc. Donutil pana Duranta, aby obraz zavezl do Louvru. A pak poslal do zámku Šesti dam třetí dopis s žádostí o výkupné. Tentokrát šlo o obraz van Gogha. A ještě ke všemu se objevil někdo, kdo začal šířit pověsti, že dopisy s žádostí o výkupné přicházejí až po krádeži. Jinými slovy, falešný Pigeon neukradl Renoirův obraz, ale obraz van Gogha.“

	„Robinoux…“ zašeptala Yvonne.

	„Ten soukromý detektiv?“ divil se komisař. „Vy si myslíte, že spolupracuje s Fantomasem?“

	„Že by to byl on, kdo vysílal světelné signály?“ řekl Robert.

	„Ano, právě jeho podezřívám. Měl byste ho zatknout,“ řekl jsem komisaři.

	Podrbal se pečlivě na své lysině.

	„To je jen plané podezření, vážený pane. K zatčení musíte mít důkazy.“ Yvonne se vložila do řeči:

	„Ještě jedna osoba je podezřelá. Vypadá jako falešný Pigeon.“

	„Koho máte na mysli?“ zajímal se komisař. 

	„Pierra Marchanta.“

	„Majitele Orlího hnízda? Pane bože, snad neobviňujete ze spolupráce se zločinci i toho nešťastného invalidu?“

	„Právě toho. Drbe se za levým uchem stejně jako falešný Pigeon.“

	Policejní komisař si roztržitě pohladil holou lebku.

	„Ne, vážení, to už přeháníte. Obvinit někoho ze spolupráce na takovém zločinu jen proto, že má ve zvyku drbat se za levým uchem, ne, to už překračuje všechny meze.“

	Yvonne udělala nakvašený obličej.

	„To už je vaše věc, pane komisaři. Poněvadž jde o odměnu ve výši sto tisíc dolarů, prosím, abyste si zapamatoval, že jsem to byla já, která první upozornila na pana Marchanta jako na osobu nanejvýš podezřelou. Opakuji, nanejvýš podezřelou.“

	„Jistěže, zapamatuji si to,“ usmál se mile policejní komisař.

	Yvonne měla bezradný výraz v obličeji.

	„Tak si pamatujte, že jsem to hlásila já. Ajestli vás někdo jiný upozorní na Marchanta, tak mu prosím řekněte, že já jsem byla první.“

	„Že by ještě někdo další podezříval toho poctivého obchodníka s vínem?“ divil se komisař.

	„Dovolil jsem si i já přijít se svou troškou do mlýna:

	Dnes ráno jsem mluvil s Pigeonem. Došel jsem k závěru, že i on Marchanta podezřívá.“

	„Ach, ano,“ bručel komisař. „Jako by teprve nyní bral Yvonnina slova trochu vážněji.

	Tím rozmluva končila. Ocitli jsme se na dálnici N-154 vedoucí z Blois do Orleansu. Za vesničkou Mer jsme objevili u cesty malinký motel, zřejmě bývalý zájezdní hostinec. Bylo to poměrně dlouhé stavení ze surového kamene s malou restaurací.

	Na ni navazovala terasa s roztroušenými proutěnými křesly a židličkami.

	Zaparkoval jsem auťák před motelem a spolu s Yvonne a Robertem jsme se posadili na terasu. Míjela nás auta směřující do Orleansu a z Orleansu. Měli jsme aspoň jistotu, že Renault tetičky Eveline neunikne naší pozornosti. A i ona si nás asi všimne, jak sedíme na terase a popíjíme džus.

	V motelu byl telefon. Policejní komisař se okamžitě ztratil v kabině a pravděpodobně rozmlouval s policií v Orleansu. Asi chtěl mít pro případ setkání s Fantomasem po ruce rychlý policejní vůz.

	Brzy se objevil u nás, hladil si rukou lysinu a vysvětloval: „Změnil jsem plán. Nebudeme madame Eveline a pana kustoda varovat před Fantomasovým útokem. Jestliže existuje nějaká možnost chytit Fantomase při činu, tak ji musím využít.“

	„A obraz? Vždyť riskujeme, že nám ukradnou obraz!“ zvolal jsem. „To máte těžké. Když chcete vyhrát velkou sázku, musíte riskovat. Co máme z toho, že víme, jakým způsobem vyměnili originály za kopie, když tak dokonale za sebou smazali stopy? Nemáme jejich popis, neznáme jména, nevíme, kde je hledat. Teď se naskytla příležitost, abychom se s nimi setkali. Musíme tu šanci využít. Spojili jsme se s policií v Orleansu, a policejní vůz na mě bude čekat před městem. Zastavíme madame Eveline, já si k ní přisednu, a pojedu s ní do Orleansu. Tam se přemístím do policejního vozu, který pojede dále za madame Eveline. Když zahájí Fantomas akci, budeme u toho.“

	„Zapomněl jste na Robinouxe,“ řekl jsem. „Nasednete-li do jejich vozu, začne vás podezřívat a Fantomas nechá akci plavat.“

	Komisař pokrčil rameny.

	„V Orleansu vystoupím. A jestli začne něco tušit, pokusím se uchlácholit jeho pozornost.“

	„Jak si přejete,“ odpověděl jsem. „Já však budu madame Eve-line také sledovat.“

	„Proč?“

	„Chci pozorovat policii při práci,“ odpověděl jsem drze.

	Opět jsem pokrčil rameny a objednal si u číšníka sklenku džusu, stejnou, jakou jsem už pil. Nestačil jsem ani usrknout, když Yvonne zaregistrovala na dálnici blížící se vůz tetičky Eveline. Dívka vyběhla na okraj silnice a mávala rukou.

	Se skřípajícími brzdami zastavil tetičtin renault před motelem.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala madame Eveline a vystoupila ze svého ocelového oře.

	„Co tu děláte?“ zeptala se při pohledu na mně, Roberta a komisaře.

	„Prohlíželi jsem si zámek v Chambord a teď chceme ještě zaskočit do Orleansu,“ lhala za nás všechny Yvonne.

	„Nevykládejte nám pohádky, spěcháme,“ řekla tetička Eveline. „Mám takový dojem, že dnes toho bídáka vyždímu do posledních sil,“ poklepala svoje auto po blatníku.

	Uviděl jsem překvapený obličej pana Duranta, který seděl vpředu. Detektiv Robinoux trůnil na zadním sedadle. Na kolenou měl obraz van Gogha zabalený do papíru a ovázaný provazem. Robinoux byl bledý, téměř zelený. Od výjezdu ze zámku Šesti dam jela madame Eveline pravděpodobně jako o závod.

	Všiml jsem si, že Yvonne a Robert si velice pozorně prohlížejí pana Robinouxe. Vylekal jsem se, že si toho může všimnout a získat podezření. Odvlekl jsem je bokem.

	„Přestaňte na něj tak koukat,“ šeptal jsem Yvonne.

	„Vy si opravdu myslíte, že pomáhá Fantomasovi, nebo že on sám je Fantomas?“ zeptala se mě Yvonne s hlasem plným pochybností.

	„Myslíte si to.“

	„Vypadá jako neviňátko,“ bručela dívka.

	„Nikdy nevypadal jako neviňátko,“ odporoval Robert. „Má podezřele smutný obličej.“

	„A jak si ty, Yvonne, představuješ Fantomase? Ze má zuby jako upír a divoký pohled oka?“ zasmál jsem se. „Vzpomněl jsem si na falešného Pigeona. Ten taky vypadal velice sympaticky.“

	„Pane bože, odkud jen tetička Eveline toho detektiva vyhrabala?“ přemýšlela Yvonne.

	A mezitím policejní komisař nastoupil do renaultu.

	„Nebude mít nic proti tomu, madame, když pojedu s vámi do Orleansu?“ zeptal jsem se. „Musím tam vyřídit určitou záležitost a auťák tady tohoto pána ve mně nebudí důvěru. Je to takové o trochu lepší kolo.“

	„Lepší než kolo?“ zachichotala se tetička Eveline. „Caramba, porca miseria, lepší než kolo, říkáte? Můj Renault Alpine je tedy taky lepší než kolo,“ nepřestávala se chichotat.

	Detektiv Robinoux nebyl zřejmě nadšen komisařovým návrhem, ale snažil se nedávat to na sobě znát. Určitě proto, aby ukryl znepokojení, naklonil se ke mně z okénka auta a důvěrně mi šeptal:

	„A co v Chambord, vážený pane? Narazili jste na Fantomasovu stopu?“

	„Ano,“ odpověděl jsem upřímně, abych ho zneklidnil. „Že by?“ ušklíbl se ironicky.

	„Je to bezvýznamná stopa,“ řekl jsem, abych uspal jeho pozornost. „Prohlédli jsme si falešný obraz od Watteaua. Jestli najdeme umělce, který dělal kopii pro Fantomase, a budeme se držet této nitky, můžeme se po ní dostat až ke klubku.“

	„Ach, ano,“ vzdychl s jasnou úlevou.

	Tetička Eveline šarmantně pokynula rukou a ukázala komisařovi na místo ve svém voze.

	„Nasedněte prosím a dobře se držte,“ prohlásila.

	Zamávala nám rukou na rozloučenou, usedla za volant, zařadila jedničku a pustila spojku tak rychle, že to autem mocně zacukalo. Komisař vrazil holou hlavou do zad pana Duranta.

	Tetičtin vůz měl fantastický odpich. Za chvíli to jeho pasažéry pro změnu vtisklo do sedadel. A po několika vteřinách zmizeli za zatáčkou.

	„Tak teď předveďte vy to svoje kulový s přehazovačkou,“ navrhla Yvonne, když jsme se usadili v auťáku.

	„Žádné strachy. Dohoníme je,“ řekl jsem a usedl k volantu. Neviděl jsem ještě potřebu předvádět všechny možnosti mého auťáku. Do Orleansu zbývalo ještě necelých třicet kilometrů, provoz na dálnici byl obrovský a tetička Eveline nemohla využít všechny přednosti svého rychlého auta. Dohonila kolonu velkých náklaďáků, a poněvadž v protisměru stále jela auta, musela se táhnout v koloně. V krátkosti jsem ji dohonil a jel jsem za ní v uctivé vzdálenosti. Nacpaly by se mezi nás asi tak tři osobní auta.

	Tak jsme dorazili do předměstí Orleansu. Zde kolona náklaďáků odbočila a policejní komisař vystoupil z tetičtina vozu. Všiml jsem si, že okamžitě přeběhl k nějakému autu, které parkovalo v malé uličce. Naopak madame Eveline vjela do centra města a zastavila před obchodem.

	„Óho, zdá se mi, že z toho kouká zase nový klobouk,“ domyslila si Yvonne. „Tady to je nejlepší modiství v Orleansu.“

	Nečekali jsem, až se tetička Eveline předvede v nové kreaci.

	Vyjeli jsme na silnici N-20 do Paříže a zastavili jsme se na okraji Orleánského lesa. Tetička Eveline nás musela znovu minout. V těchto místech se měl také odehrát Fantomasův útok na obraz van Gogha.

	„Co míníte dělat?“ zeptala se Yvonne, „Chcete chytit Fantomase ve chvíli, kdy se bude snažit zaměnit obrazy?“

	„Nežertuj, Yvonne,“ zasmál jsem se. „Copak si myslíš, že bychom si poradili s celou bandou? Nemohl bych si prostě odpustit, kdyby se Fantomasovi podařilo obrazy vyměnit. Komisař riskuje až příliš. Budeme hlídat obraz van Gogha a jemu taky necháme na starost tu bandu. Proto pojedeme skromně za nimi jako svědkové celé události. Když se z černých lesů vynoří náhle Fantomasův vůz…“

	„Teď si ale děláte legraci. Myslíte, že Fantomas vyjede z lesa?“

	„Ne, Yvonne. Přijede spolu se žlutými anděly, aby odtáhl vůz tetičky Eveline,“ prorokoval jsem.

	„Renault Alpine? Tetička tvrdí, že je to nejspolehlivější auto.“

	„Neexistují absolutně spolehlivá auta. Když se chce, zklame každé. Myslím, že pan Robinoux se už o to postará.“

	V té chvíli to začalo mým auťákem podezřele trhat. Motor pracoval s přestávkami. Chvíli se zastavoval, a pak se rozběhl znovu na rychlé obrátky.

	„Ježíšmarija!“ vykřikl jsem. „Zdá se mi, že budu mít nějakou závadu.“

	„No, ano. Takže neexistují absolutně spolehlivá auta,“ řekla sarkasticky Yvonne. „Proto si myslím, že nejlepší je kolo.“

	„A to v takovéhle chvíli,“ dělal si starosti Robert. „Proklaté auto. Co teď uděláme?“

	Zastavil jsem vůz na kraji silnice ve stínu lesních stromů. Zvedl jsem kapotu a začal se vrtat v motoru.

	„Jestli uvidíte tetičku Eveline,“ řekl jsem mládeži, „tak ji zadržte. Třeba by nás odtáhla do nejbližší opravny. Zdá se, že je odrovnaný kondenzátor.“

	Začal jsem se zabývat kontrolou elektriky. Yvonne a Robert číhali na příjezd tetičky Eveline. Silnice byla poměrně rušná, z Paříže do Orleansu směřovaly kolony obrovských nákladních aut, míhala se osobní auta a motocykly.

	Madame Eveline asi poměrně dlouho seděla u modistky, neboť se objevila teprve po deseti minutách. Uviděla Yvonne a zapíchla vůz za strašlivého pískotu brzd.

	„Caramba, porca miseria! To jste zase vy?“ vykřikla z otevřeného okénka auta. „Co se vám stalo?“

	Jistou chvíli jsem zůstal jako opařený při pohledu na to, co měla tetička na hlavě. To už ani nebyl klobouk, ale miniaturní vinice. Něco jako slaměná střecha, na které ležely bez ladu a skladu trsy umělých hroznů propletených papírovými listy vinné révy.

	„Proč na mě tak čumíte?“ zeptala se podezíravě tetička Eveline.

	„Máte… pěkný klobouk,“ procedil jsem skrz zuby. „Pěkný, říkáte,“ očividněji to potěšilo.

	„Caramba, porca miseria, máte pravdu, tentokráte se modistce můj klobouk podařil. Ale to byste nevěřil, jak dlouho jsem ji musela přesvědčovat o tom, že je to výborný nápad ozdobit klobouk hrozny. Máte dobrý vkus, mladíku,“ stvrdila a výraz milé laskavosti přelétl přes její líce.

	„Chtěli jsme jet do zámku Sully-sur-Loire,“ střelil jsem naslepo. „Ale pokazilo se mi auto.“

	Okýnkem vyhlédl Robinoux.

	„Sully-sur-Loire? Ale to je úplně jiným směrem,“ zašeptal. „Z Orleansu jste měli zahnout směrem na Gien, a ne na Paříž. Musíte se vrátit.“

	„Jak se mám vrátit, když se mi pokazilo auto?“ odpověděl jsem.

	„Nemohla byste nás, madame odtáhnout do nějaké opravny? Mám v autě lano.“

	„To nepřichází v úvahu. Velice spěcháme,“ zvolal pan Robinoux.

	Světe, div se, pan Robinoux získal ztracený hlas. Už nešeptal, křičel.

	„Ano, ano, velice spěcháme,“ přitakával pan Durant. „Slíbil jsem odborníkům z Louvru, že přivezeme obraz ještě před čtvrtou odpoledne.“

	Yvonne sepjala prosebně ruce.

	„A to nás tetička zanechá na silnici na pospas svému osudu?“

	„Caramba, porca miseria,“ zaklela madame Eveline. „Že zrovna vy musíte jezdit takovým starým křápem. Co se dá dělat, ať chci, či nechci, budu vás muset odtáhnout. Ale vám, mladý muži, radím, abyste si koupil nějaký spolehlivý vůz. A nemusí to zrovna být Renault Alpine, který je přímo fenomenální a který šlape jak hodinky.“

	Rychle natáhl lano a připojil auťák k vozu tetičky Eveline. Robinoux se pokoušel protestovat, a kustod mu přizvukoval. Netušil, že v dobré víře napomáhá zločincům. Avšak tetička Eveline nemohla odříct malé Yvonne.

	Na další cestu jsme se vydali v závěsu milé tetičky.

	„A nemůže to pokazit komisařovy záměry?“ zeptala se mně Yvonne. „Teď možná Fantomas ustoupí od záměny obrazů.“

	„Žádné strachy. Určitě už v Orleansu dal Robinoux smluvené znamení svým spojencům, že mohou zahájit akci X. Teď už nebude mít možnost akci odvolat.“

	Madame Eveline řídila výborně. Jela plynule, dávala pozor, aby se lano nepřetrhlo, brzdila pomalu, abych stačil šlápnout na brzdu a nenarazil zezadu do jejího renaultu. Jistěže, jeli jsme poměrně pomalu, a protože silnice, jak už jsem říkal, byla velice rušná, co chvíli nás předjížděly osobní i nákladní automobily. V takové tlačenici se výborně ztratil policejní vůz s holohlavým komisařem z města Tours. Byl jsem si jist, že policie ani na chvíli nespustí zrak z automobilu tetičky Eveline. Komisař si jistojistě všiml, že nás madame vzala do vleku. Představoval jsem si, jak se asi kvůli tomu vztekal a křičel na policisty ve svém voze: „A co ten cizinec, co se tady plete? A s tím jeho starým křápem! Ještě nám vyplaší Fantomase. Je to starý osel! Má auto o trochu lepší než kolo a ještě jím míní honit zloděje!“

	A my, tažení tetičkou Eveline, jsme se blížili ke konci orleánského lesa. A pořád se nic nepřihodilo.

	„A co když se Fantomas vylekal?“ začala se zneklidňovat Yvonne. „Že se zrovna ten váš auťák musel právě teď pokazit!“ Pokrčil jsem rameny.

	„Copak neslyšelas, že i stroje se dovedou vztekat, mají různé rozmary a jsou paličaté?“

	„A že zrovna vy jezdíte takovým autem? To nemáte na lepší?“ zeptal se dosud mlčící Robert.

	„Co?“ cítil jsem se trochu uražený. „Nelíbí se vám moje auto?“ Když jsme pluli na ostrov, to jste z něj byli celí pryč.“

	„No, ano, pluje výborně,“ souhlasila Yvonne. „Je jenom škoda, že je nespolehlivé. Kolo je stejně lepší než vaše auto. Mě ještě na kole nikdo netáhnul.“

	Byli jsme právě na kraji lesa, když se auto tetičky Eveline začalo divně otřásat. Několikrát náhle poskočilo dopředu, a potom Renault Alpine náhle zastavil a nemínil pokračovat.

	Vyskočil jsem z auťáku a vrhl se k tetičtinu autu.

	„Caramba, porca miseria!“ klela tetička Eveline. „Copak to vaše auto má nakažlivou chorobu? Něco se mi pokazilo. A měl to být spolehlivý vůz.“

	„Neexistují absolutně spolehlivé vozy,“ zašeptal Robinoux. „Ale naštěstí existují žlutí andělé.“

	Madame Eveline vystoupila ze svého vozu a zvedla kapotu. Vypadala velice směšně, neboť její velký klobouk jako vinice se jí svezl na levou stranu.

	„Caramba!“ bručela. „Někdo z pánu se snad vyzná v motorech!“

	Robinoux, Durant, Robert a Yvonne, krátce řečeno celá naše společnost začala studovat motor. A každý dělal moudrý obličej a předstíral, že je velkým znalcem aut.

	„Třeba je to některá svíčka,“ mudroval kustod.

	„Nebo se ucpal plyn,“ dělala chytrou Yvonne.

	„Nebo je to cívka,“ dodal Robinoux.

	A jak se slušelo na detektiva, který byl pověřen hlídáním obrazu nevyčíslitelné ceny, Robinoux se s uměleckým dílem ani na chvilku nerozloučil. Vystoupil z vozu, aby nahlédl pod kapotu tetičtina auta. Pod paží držel obraz ovinutý papírem.

	Drcnul jsem Yvonne do ramene a mlčky pokynul na ústí benzínové nádrže. Přejel jsem prstem kolem hrdla a ukázal ho dívce. „Vidíš ty malé krystalky?“

	„Ano. Co to je?“

	„Cukr, drahoušku. Někdo nasypal cukr do benzínové nádrže. Motor se musel pokazit,“ řekl jsem a přiložil jsem prst k ústům na srozuměnou, že dívka musela mlčet jako hrob. Nemělo smysl dělat poplach, mohlo by to vyplašit Fantomase.

	Ještě chvíli tetička Eveline a celá její družina mudrovali skloněni nad motorem. Náhle však Robinoux ukázal na žluté auto.

	„Jsme zachráněni!“ zvolal a jeho šepot byl ten tam. „Žlutí andělé! Musíme je zadržet.“

	Rychlá pomoc jako by jen čekala na naše zamávání. Dodávka zajela ke kraji silnice a zastavila přímo u renaultu. Vyskočili z ní dva mladí muži v zašpiněných kombinézách. I tváře měli zamouněné, jako kdyby před chvilkou leželi pod nejšpinavějšími auty celého světa. Mně bylo jasné, proč. Kdybychom měli popisovat policii jak vypadali, nesvedli bychom to.

	Umouněnci se přece jen od sebe trochu odlišovali. Jeden byl špinavý víc a druhý méně.

	„Co se stalo?“ zeptal se mě ten méně umouněný a přistoupil k vozu tetičky Eveline.

	„Caramba, porca miseria,“ vykřikla madame Eveline. „ Zdá se mi, že tu kraksnu, za kterou jsem dala osm tisíc dolarů, vrátím do prodejny. Měl to být absolutně spolehlivý vůz a pokazil se.“

	Pokývali hlavami jakoby tetičku plně chápali. Ten špinavější procedil skrz zuby:

	„Ano, uvidíme, co se dá dělat, paninko.“

	„Můj vůz je taky pokažený,“ řekl jsem.

	Neochotně pohlédli na mě a na mé auto.

	„Váš vůz?“ šklebil se ten méně umouněný. „To je, myslím, předválečný vrak. Ale ještě z té první světové. To se divíte, že se pokazil? Já bych se divil, kdyby vůbec jel.“

	A oba dva se ďábelsky usmáli. Pak zalehli pod vůz tetičky Eveline a začali si čumily posílat pro nářadí do svého auta.

	„Klíč číslo dvanáct!“ volali a vystrkovali hlavy z pod auta.

	„Osmičku!“

	„Šestku!“

	„Gola klíč čtrnáctku.“

	Přinášeli jsme nářadí z jejich vozu a oni si vymýšleli stále další. Pro nářadí běhali všichni bez výjimky, i tetička Eveline, která přitom hněvivě bručela:

	„Caramba, porca miseria, proč se vrtají ve spodku, když se pokazil motor?“ Ale hlasitě se to neodvážila prohlásit, aby se náhodou neurazili, neboť, jak je známo, každý majitel motorového povozu dobře ví, jak urážliví bývají mechanici a jak žárlivě si chrání tajemství svého umu. Nejhorší na tom je, že jak se urazí, to už můžete spoléhat jen na zázrak. Nechají vám auto na silnici a odjedou.

	Dokonce i Robinoux, aniž by se rozloučil s obrazem, několikrát běžel do auta a přinášel nářadí. Pozorně jsem ho pozoroval. Po třetí, když vstoupil do auta rychlé pomoci, zůstal tam o něco déle. A když vyšel, všiml jsem si, že papír, kterým byl ovinutý obraz, je jen nedbale převázaný provázkem.

	„Tak to provedli,“ pomyslil jsem si. „Robinoux vyměnil obrazy. Teď má kopii, kterou pan Durant poveze na expertizu do Paříže.“

	Moje podezření bylo brzy potvrzeno. Robinoux dal umouněncům nějaké tajné znamení a oba dva hned vylezli zpod auta.

	„To se nám bohužel nepodaří spravit na místě,“ řekl tetičce ten méně umouněný. Nezbývá vám nic jiného, jak odtáhnout auto od Orleansu na speciální opravu.“

	„A můj vůz?“ zeptal jsem se s přihlouplým výrazem v obličeji.

	„Vás odtáhneme taky,“ řekl ten umouněnější.

	Zneklidnilo mě to. Ze by byl jejich motor tak silný, aby mohl táhnout dvě auta?

	Rychle a odborně připevnili svoje tažné lano k renaultu. A protože já jsem byl spojený s tetičkou taky tažným lanem, záležitost dalšího transportu se zdála být prostá.

	Než jsme se dali do pohybu, ten špinavější mě poklepal po rameni.

	„Kdybyste nám připlatil, tak vás můžeme odtáhnout rovnou do muzea.“

	A znovu se oba dva radostně rozchechtali. Přizvukoval jim Robinoux, pan Durant se jen lehce usmíval. Pouze madame Eveline na ně výhružně hukla:

	„Nechte si ty vtípky, pánové. Máme důležitější věci na starosti. Odtáhněte nás tím svým žluťáskem,“ pohrdlivě nazvala jejich auto.

	Když jsme se usadili v autě, Yvonne se zeptala: „Proč jste jim nenavrhl, aby zkusili opravit vaše auto. Mohli jsme už pokračovat sami.“

	„Obejdu se raději bez jejich pomoci.“

	„Proč?“

	„Nechci, aby si prohlídli moje auto. Ani motor, ani přehazovačku.“

	„Copak vy opravdu vlastníte nějakou záhadnou přehazovačku?“ nevěřila Yvonne.

	„Samozřejmě ano, přísahám ti,“ řekl jsem.

	„A nenudí vás ty neustálé vtipy na účet vašeho auta?“ zeptala se znovu Yvonne.

	„Ovšemže nudí, tím spíš že, jak je vidět, ať přijedu, kam chci, jsou vždycky stejné. V Polsku mi také stále navrhují, abych dal svoje auto do muzea.“

	„A vy se bráníte?“

	Vyjeli jsme. Umouněnci počkali, až bude na silnici trochu volněji a obrátili směrem na Orleans. S uspokojením jsem se smířil s myšlenkou, že jeli právě do Oréansu, čili v opačném směru, než, kde čekal, a jistě nás z dálky vyhlížel, policejní komisař.

	Náhle jsem uviděl nějaký vůz stojící na kraji silnice. Žlutí andělé ani na chvíli nepodezírali, že ten vůz náleží policii. Určitě se domnívali, že to nějaký turista zaparkoval ve stínu lesa.

	V tom místě odbočovala lesní cesta. Naši zachránci, ukolébáni úspěchem, se rozhodli, ke skoku. Trhli náhle svým autem tak silně, že se přervalo tažné lano. Odjeli a vůz tetičky Eveline a můj auťák zůstaly na silnici.

	„Caramba, porca miseria!“ vřískala tetička Eveline a vykláněla hlavu z okýnka svého vozu. „Co jste to provedli? Hej, pánové, zastavte!“

	Oni však předstírali, že si ničeho nepovšimli a uháněli dále. Pak náhle zahnuli na lesní cestu. Vyskočil jsem z vehiklu a odpojil lano.

	„Prchají s obrazem van Gogha!“ křikl jsem na Yvonne a Roberta.

	Otočil jsem klíčkem startéru. Můj motor okamžitě naskočil.

	„Copak nebyl pokažený?“ divila se dívka.

	„Jasně, že ne!“ křikl jsem a ostře vyrazil z místa.

	Na moment jsem uviděl překvapený obličej pana Duranta a neklid ve tváři pana Robinouxe. Tetička Eveline mi hrozila pěstí, hned pochopila, že jsem ji ošidil.

	Policejní komisař se bleskově zorientoval v situaci. Policejní vůz vyrazil a zahnul na lesní cestu za žlutými anděly. A já jsem jel za policejním autem, nechtěl jsem jim překážet ve stíhání.

	Byla to opravdu šílená jízda. Umouněnci rychle pochopili, že je stíhají dvě auta a začali kličkovat po lese. Jak jsem se správně domníval, měli do auta rychlé pomoci namontovaný silný motor. Hnali se lesem jak blázni pohánění jen jedinou myšlenkou: utéci autům, která je stíhala.

	A cesta lesem byla hrozná. Hluboké, vyježděné koleje, díry, kořeny stromů. Vozem to házelo, až jsem já sám vrazil hlavou do kapoty. Zdálo se mi, že ještě chvíli, a puknou duše. Nevím, jak se dařilo policistům v jejich citroenu, neboť můj auťák měl střechu z nepromokavého plátna, a tak jsme byli ušetřeni modráků. Bál jsem se jenom o péra, ale ukázalo se, že tvůrce mého auta, můj strýc Gromillo, myslel i na podobné situace. Péra byla silná a vydrží ještě mnohé. Umouněnec, který seděl za volantem žlutého anděla, byl výborným řidičem. Lesní cestou, úzkou a klikatou, jel jak na závodech v Monte Carlu. A protože orleánský les byl propletený sítí cest a cestiček, zdálo se, že se po nich můžete projíždět nekonečně, dokud vám neprasknou péra nebo nedojde benzín. Prchající má vždycky převahu nad pronásledovatelem, neboť vybírá směr jízdy, který může být pro pronásledovatele překvapením. A náš lupič uměl této převahy využít. Rozjel vůz, a když jsme ho měli v dohledu, předstíral, že zatáčí vlevo. Pak náhle zahnul vpravo. Rozjetý policejní vůz zahnul vlevo nebo letěl přímo, a pak musel couvat, aby se mohl znovu vydat po stopách žlutého anděla.

	
Několikrát policisté málem že nevletěli do stromu, jedenkrát se dokonce otřeli blatníkem o velký dub stojící na rozcestí. Dvakrát se podařilo lupičů zavést policejní vůz do ohromné kaluže plné vody a bahna. Mohli to udělat proto, protože žlutá dodávka zacláněla cestu. V bahně se kola policejního vozu začala protáčet na místě.

	„Utečou!“ vřískala nešťastně Yvonne, když viděla policejní vůz uvězněný v bahně.

	Ale ne. Po vteřině kola policejního vozu zachytila pevnou zem a vůz vyjel na cestu. Žlutá dodávka se však už stačila vzdálit hezký kus cesty.

	Leč po krátké době naši žluťásci zapadli do bahna lesní cesty. Jen s největší námahou se z něj vyhrabali. Pro motor to byla ohromná námaha. Voda v chladiči začala vřít. V sekundě je dohonil policejní vůz. V tom momentě se policejní řidič ukázal jako rychlejší. Vyrazil okrajem bažiny těsně kolem kmenů stromů obklopujících cestu. Odřel lak na karosérii, avšak vzdálenost mezi dodávkou a policejním vozem se značně zmenšila. Když umouněnci pochopili, že kličkováním po lese se nás nezbaví, rozhodli se vyjet na silnici 51 směřující do Fontainebleau. Než se proto rozhodli, pokusili se nás setřást. Vjeli do tak strašlivých proláklin, že jsem měl chvíli dojem, že se musejí převrátit. Ale nic se jim nestalo. Naopak v policejním voze praskla péra, auto dosedlo na kola a nemohlo se hnout z místa.

	„Přesedněte si ke mně, pane komisaři!“ křikl jsem a nadjel policejnímu autu, které vypadalo jako vrak lodi na mělčině.

	Bez zbytečných slov holohlavý komisař a s ním ještě jeden policajt v civilu málem v běhu naskočili do auťáku. Byli jsme už trochu přecpaní, ale to teď nemělo žádný větší význam. Nejdůležitější bylo: nespustit z oka žluté anděly.

	„Vyměnili obrazy. Robinoux to udělal,“ vysvětloval jsem rychle komisařovi. „A tady ti utíkají s originálem.“

	Udýchaný komisař jen obtížně lapal po dechu.

	„V našem voze máme vysílačku. Zalarmujeme policii v Orleansu a v Paříži. Všechny cesty jsou už hlídané. Mají popis žlutého auta.“

	V té chvíli dodávka vyjela z lesa na silnici do Pithiviersu. Byla to dvouproudová silnice, ne tak frekventovaná, jak cesta z Orleansu do Paříže. Zločinci tu mohli jet rychleji. Přidali plyn a po vteřině jsem si všiml, že mám-li je dohnat, musím jet rychleji než sto kilometrů v hodině. A oni stále zvyšovali rychlost.

	„Sto… sto dvacet… sto třicet… sto čtyřicet,“ hlasitě počítala Yvonne. A nakonec vykřikla: „Měl jste pravdu, ten váš auťák má přehazovačku!“

	„Myslíte?“ zaradoval se komisař. Na jeho lysé hlavě se objevily velké kapky potu. „Tak na to šlápněte, cizinče. Vždyť nám odvážejí originál van Gogha. Jestli ho ukradnou, tak končím se svou policejní kariérou.“

	Šlápl jsem na pedál. Rychlostí sto osmdesát kilometrů v hodině auťák pomalu doháněl žlutou dodávku.

	A v té chvíli se zločinci rozhodli pro smrtelné riziko. Před nimi jel malý fiatek a zpředu se blížil velký autobus plný turistů. V poslední chvíli se řidič dodávky rozhodl předjet fiatka. Vrhl se s vozem dopředu, málem se ocitl pod těžkým předkem autokaru. Řidič autobusu, který viděl, že se mu nějaký šílenec vrhá přímo pod vůz, šlápl na brzdy a sjel stranou. Na štěstí tam nebyl svah a stromy.

	„Nevím, co se stalo v autobusu, a zda někdo z cestujících nepodlehl šoku. Autobus se zastavil, řidič vyskočil a začal hrozit pěstí žlutým andělům. Ale zločinci už byli daleko, mizeli za zatáčkou. A já, který jsem byl nucen snížit rychlost, abych nenarazil do fiata, jsem neměl čas sdílet s řidičem autobusu jeho rozhořčení. Podařilo se mi konečně předjet fiatka a hnal jsem se jako šílený za vzdalující se dodávkou.

	„Dvě stě kilometrů,“ pištěla Yvonne při pohledu na tachometr.

	Takovou rychlost jsem musel vymáčknout ze svého milého auťáku, abych se přiblížil k prchajícím zločincům.

	Při té rychlosti se vám stromy podél silnice slévají v jednu tmavou čáru. Slyšíte pouze svištění větru na karosérii a máte dojem, že se každou chvíli vznesete do výšky jako letadlo při startu. Cítíte, že ztrácíte půdu pod nohama a můžete se rozmlátit v každé zatáčce. Řidič naopak ztrácí odhad vzdálenosti. Motocykl nebo auto, od kterého, jak se zdálo, vás dělí obrovský kus cesty, se vám náhle objeví těsně před kapotou vašeho vozu. Protože oni jedou osmdesátkou, a my máme na tachometru dvě stovky.

	Nedej bože, aby některé z aut, které jede před vámi náhle zabrzdilo. Nejste schopni včas reagovat. Brzdná dráha pak může vést až na onen svět.

	Na štěstí, jak už jsem říkal, nebyla tato silnice příliš frekventovaná. A při mé závratné rychlosti jsem nemusel jet daleko. Zadek žluté dodávky byl už skoro před mou kapotou, zpomalil jsem a zatroubil na znamení, že hodlám předjíždět.

	Na zvuk mého klaksonu nereagovali. Zneklidnilo je naopak něco jiného, dokonce je to snad i překvapilo. Daleko vpředu uviděli policejní auto stojící napříč přes cestu. Zaregistroval jsem brzdová světla dodávky, šlápl jsem na brzdy, abychom se nesrazili.

	Jak už jsem uváděl, prchající má vždy převahu nad pronásledovateli. Lupiči prudce zabrzdili a pak, aniž by hleděli na to, že silnice je od pole oddělena příkopem, prudce do něj vjeli a vyrazili přes oranisko.

	„Kam prchají?“ blesklo mi hlavou.

	Neriskoval jsem jejich manévr. Dodávku měla podvozek výš, můj auťák by v příkopě zůstal viset. Napadlo mě, že po poli dalekou neutečou, už je uviděli i policisté. Z vozu stojícího napříč silnice se vysypali jako hrušky.

	Z auťáku vystoupil holohlavý komisař a tajný policejní agent. Mávali pistolemi a tryskem se vrhli za dodávkou poskakující po poli. Ta konečně jela stále pomaleji a pomaleji. Zpočátku měli zločinci ještě pod koly pevnou půdu, ale nyní vjížděli do pšenice.

	„Tady je chytnou,“ pomyslel jsem si.

	Dodávka se zastavila na kraji lánu pšenice, zločinci vyskočili ven. Jeden z nich držel v ruce obraz van Gogha zabalený v papíru.

	„Stůjte! Stůjte! Zastavte se! Ruce vzhůru!“ křičeli přibíhající policisté.

	Ale prchající se na žádný rozkaz nezastavili. Vběhli do pšenice, která jim sahala do výše pasu, skákali v nijak dva zajíci ve vysoké trávě.

	Náhle jsme uslyšeli hlasitý hukot. Na obzoru se objevila šedá helikoptéra. Ohlušila nás řevem motoru, zakroužila nad našimi hlavami a zamířila nad lán pšenice.

	Z helikoptéry vyhodili provazový žebřík. Chvíli ho táhli po poli, ale pilot zamířil s helikoptérou přímo proti prchajícím. Ti si chytili žebříku a hbitě, jako veverky, začali po něm šplhat.

	A helikoptéra se už stačila vznést kolmo vzhůru.

	Jeden ze zločinců šplhal pomaleji, neboť v ruce držel obraz van Gogha. A tehdy policejní komisař vystřelil z pistole. Nevím, zda střílet na výstrahu, či mířil na některého ze zločinců. V každém případě nikoho netrefil. Pouze chlápek, co držel obraz, se tak vylekal, že upustil lup z rukou a rychle se začal drápat nahoru po provazovém žebříku.

	A obraz z výšky několika metrů spadl do pšenice přímo k nohám policejního komisaře.



		Kapitola dvanáctá
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	„Caramba, porca miseria,“ zvolala madame Eveline. „Kdybych věděla, že Robinoux má něco společného s Fantomasem, dala bych ho hned vsadit za mříže. Pan Durant by mi pomohl zneškodnit toho lumpa. Ale já jsem přece netušila, že je to bandita. Když začal větřit nebezpečí, to znamená, že když uviděl, jak vůz pana Auťáka a policejní auto vyrazily do lesa za žlutou dodávkou, začal něco blekotat a ztratil se. Sel prostě do lesa a nevrátil se. Až potom teprve přijeli praví žlutí andělé a odtáhli nás do Orleansu. A odtamtud jsme přijeli do zámku taxíkem. Jenom lituji, že Robinoux není za mřížemi. To je vaše vina, pane Auťáku, mohl jste mě varovat.“ Odmítavě jsem zakroutil hlavou.

	„Ne, madame. Nemohl jsem to udělat, neboť jsem si nebyl jist, zda byste se před Robinouxem neprozradila. A konečně, věřila byste mi vůbec, že pracuje pro Fantomase? Vždyť i policejní komisař se k mým podezřením stavěl dost skepticky. Musel jsem mu podat hodnověrný důkaz v podobě ukradeného obrazu. Jen tak jste se všichni přesvědčili, jaké metody používá Fantomas.“

	Do rozmluvy se vložila Yvonne.

	„A kde vůbec vyhrabala tetička toho Robinouxe? Vždyť to byl její objev.“

	„Můj objev?“ obořila se madame Eveline. „On se objevil sám, ten Robinoux. Když jsem byla naposledy v Paříži, představil se mi jako soukromý detektiv. Řekl, že slyšel o potížích, jaké máme v zámku Šesti dam a nabídl mi svoje služby. Pomyslila jsem si, že se nám ještě jeden detektiv může hodit, a tak se tady objevil.“

	Rozmluva probíhala v jídelně v zámku Šesti dam během večeře.

	Yvonne plná dojmů nám, už ani nevím po kolikáté, vyprávěla o pronásledování žluté dodávky a já jsem zase vysvětloval tajemství krádeže obrazů.

	Baron de Saint-Gatien poslouchal všechna ta hlášení s neobyčejně překvapeným výrazem v obličeji, jako by mu někdo vyprávěl pohádky. Jeho synovec, malíř Vincent, který se opět vrátil z Paříže, mi dal na srozuměnou, že svěřenou misi splnil jen částečně a jen mlčky zatínal pěsti.

	„Škoda, že jsem nemohl být s vámi,“ opakoval. „Já bych je byl dohnal a zpřelámal jim kosti. Jen si pomyslete, že na mě přece padlo veškeré podezření. Musel jsem si vypít kalich ostudy až do dna! Ach, že jsem jenom nebyl s vámi…“

	V jídelně, opřeny o stěnu, stály dva identické obrazy. Jeden maloval van Gogh, druhý byla kopie, kterou Robinoux zaměnil za originál a nechal ji ve voze tetičky Eveline. Malíř Vincent v ní rozpoznal své dílo. Rozmluva se točila kolem Fantomasovy metody. Pan Durant si snažil vybavit v paměti své předcházející cesty s obrazy do Paříže.

	Pokaždé se mu pokazilo auto. Nikdy to v něm nevzbudilo žádné podezření, poněvadž, jak víme, měl velmi staré auto, které mu často vypovídalo poslušnost. Pokaždé se ihned objevili žlutí andělé se svou dodávkou. Tento fakt v něm nikdy nevyvolal nějaké pochybnosti, na francouzských silnicích je tato služba běžná.

	Pan Durant jezdil s obrazy osobně. Když vezl do Paříže Cézannův obraz a mechanici ze silniční služby mu opravovali auto, odskočil si za potřebou do blízkého křoví. Je jasné, že obraz nechal v autě, a tak si můžeme myslet, že k výměně došlo právě v té době.

	Podruhé mechanici ze silniční služby poprosili pana Duranta, aby vlezl s nimi pod auto a pomáhal jim přidržovat jakýsi šroubek. Jeden z automechaniků vylezl tehdy ven, aby podal z dodávky nějaký klíč a pravděpodobně v té době, kdy kustod ležel pod autem, provedl výměnu originálu za kopii.

	Odkud však Fantomas věděl, kdy pan Durant pojede s obrazem do Louvru? V případě obrazu van Gogha byl informátorem pan Robinoux. Ale co si myslet o dvou předcházejících případech?

	„Myslím, že Fantomasovi lidé pozorovali kustody,“ řekl jsem.

	„Komisař je ve svém živlu,“ konstatoval Vincent. „Teď už nejde o záhadné procházení zdí, ale o konkrétní věc. Do jeho rukou padla žlutá Fantomasova dodávka a on na vlastní oči viděl šedou helikoptéru. Postačí, že narazí na stopu majitele žluté dodávky. Předpokládám, že poznávací značka byla falešná. Pravděpodobně se také ukáže, že dodávka byla vypůjčena nějakou tajemnou osobou a stopa bude přerušena. Jak všichni víme, helikoptéra také byla donedávna modrá. Teď měla šedou barvu a zítra může být zelená. Ve Francii, předpokládám, jsou barvy k dostání.“

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala tetička Evelina. „Policie snad dokáže seškrábnout barvu a zjistit, jakou měla ta helikoptéra předtím. Mám dobrou náladu, vážení.“

	Ozval se baron de Saint-Gatien, který doposud rozvážně naslouchal naší rozmluvě.

	„Nesmírně lituji, že s vámi není pan Pigeon,“ řekl. „Celou dobu mě podezříval z krádeže mých vlastních obrazů a z toho, že chci připravit o peníze jeho pojišťovací agenturu. Nevyčítám mu to vždyť taková podezření patří k jeho povolání detektiva. Přiznávám však, že kdybych mohl spatřit jeho zklamaný obličej, bylo by to pro mě zadostiučinění.“

	„A kde je pan Pigeon?“ zeptala se Yvonne. „Sliboval přece, že přijde na večeři.“

	Bohužel, nikdo nevěděl, kde se poděl pan Gaspard Pigeon. Ale doufali jsme, že se brzy objeví, neboť nikomu nic o odjezdu neříkal a věci nechal ve svém pokoji.

	Nedělali jsme si z toho žádnou hlavu. Yvonne a Robert spustili aparaturu k představení světlo a zvuk, neboť toho večera přijelo do zámku Šesti dam opět mnoho turistů. Pan Durant se zabýval zavěšováním originálu van Gogha na jeho staré místo a kopii nechal ve své pracovně.

	„Možná,“ svěřil se mi, „že v budoucnu, až Fantomase chytí, budu ukazovat tu kopii jako památku na tyto podivné události Bude to další atrakce pro turisty. Mají takové historky rádi.“

	A mě madame Eveline vytáhla do garáže. Usmyslila si, že si musí důkladně prohlédnout můj auťák.

	Je jasné, že jsem jí auto rád ukázal a dokonce jsem ji povozil po zámeckých alejích.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala, když opouštěla auťák. „Renault Alpine stál osm tisíc dolarů a Fantomas ho odrovnal jenom tím, že mu nasypal cukr do nádrže. Dá se to spravit a myslím, že je to výborný vůz. Jestli ale chcete, můžeme si auta vyměnit. Vy mi dáte toho křápa a já vám dám mého alpínka. Platí?“

	Rozhodil jsem rukama.

	„Bohužel, madame, je to rodinná památka, zdědil jsem to auto po mém strýci, známém vynálezci. A kromě toho mám svoje auto velice rád. Prožil jsem s ním mnoho zajímavých dobrodružství.“

	Madame Eveline byla velice zklamaná. Ale já jsem se nemohl zachovat jinak. Neprodal bych svůj auťák a nevyměnil bych ho nikdy za nic na světě. Abych madame potěšil, slíbil jsem jí, že jí v nejbližší době dovolím, aby si ho mohla vyzkoušet. Stará dáma přece auta tolik milovala.

	A pak jsem se ve svém pokoji setkal s Vincentem.

	„Bohužel, pane,“ řekl hned na začátku, „nepodařilo se mi setkat se s žádným malířem, který by dělal kopie obrazů pro Fantomase. Myslím, že je to beznadějná věc a v každém případě by to stálo mnoho času. Zpráva o krádežích obrazů v zámcích nad Loirou byla široce publikovaná v tisku. Žádný z malířů se nepřizná, že dělal kopie pro zloděje, protože nebude chtít být do celé věci zamíchaný. Nezbývalo mi nic jiného, než vám nakreslit portrét zloděje a spoléhat se přitom na svou vlastní paměť. Udělal jsem to. To je on.“

	A podal mi čtvrtku papíru, na kterém byl barevně vyveden portrét člověka s dlouhou černou bradkou, bujnou hřívou černých vlasů a hustými kotletami na lících.

	„Tak vypadal člověk, který si u mě objednal kopie obrazů Cézanna, Renoira a van Gogha,“ potvrdil Vincent. Dlouhou dobu jsem hleděl na obrázek.

	„A nemohl byste mu přimalovat bradku, kotlety a zaměnit účes? Aby z něj byl blonďák,“ navrhl jsem.

	Vincent skočil do svého pokoje pro krabici s barvami a za chviličku jsem si už prohlížel změněný obrázek.

	„Hm,“ bručel jsem a odložil kresbu.

	Poděkoval jsem Vincentovi za jeho práci a nedávaje na sobě znát, jak se mnou otřásla jeho kresba. Vydal jsem se s papírem v ruce do věže, kde Yvonne a Robert obsluhovali techniku.

	Položil jsem před dívku obrázek od jejího bratra.

	„Ale vždyť to je pan Marchant,“ zašeptala Yvonne. „Marchant, že Roberte?“

	A přivolala chlapce, který potvrdil její názor. A shodoval se i s mým.

	„Kdo dělal ten obrázek?“ zeptala se Yvonne. 

	„Tvůj bratr.“

	„Ach, rozumím. To je ten chlap, který si u něj objednal kopii obrazů z naší galerie,“ domyslila si.

	„Měl bradku, kotlety a paruku na hlavě,“ doplnil jsem na vysvětlenou. „Řekl jsem mu ať je zamaluje a hned jsme měli na obrázku Marchanta. Zajímavé, ne?“

	„Ukážete to komisařovi, nebo, nedej bože, Marchantovi?“ zneklidnila se Yvonne. „Prosím vás, jen to nedělejte. Vezmeme si Marchanta na starost sami. Vždyť musím získat těch sto tisíc dolarů odměny.“

	Usmál jsem se.

	„Mně na penězích nezáleží, Yvonne,“ řekl jsem. „Ale rád ti pomohu najít obrazy pro vaši galerii. Ale protože toužíš po odměně, ještě trochu počkám, než ukážu komisařovi ten obrázek.“

	Představení světlo a zvuk stále ještě běželo, a tak jsme museli zakončit rozmluvu. Yvonne a Robert byli zaměstnaní pozorováním magnetofonové pásky se zvukem, museli tomu přizpůsobovat osvětlování zámku. Posadil jsem se bokem na židličku a chvilku jsem sledoval jejich práci. Potom jsem si všiml lístku papíru ležícího na řídícím pultu. Byl hustě popsaný Vypadalo to na to, že Yvonne, než jsem sem přišel, psala někomu dopis.

	Všimla si mého pohledu a rychle schovala dopis do kapsy pracovního pláště, který měla na sobě.

	Vyšel jsem z věže a posadil jsem se na lavičku kousek dál.

	Čekal jsem trpělivě, až skončí představení a turisté se rozejdou.

	Náhle Yvonne a Robert opustili své pracoviště. Chlapec šel směrem k zámku, dívka se na moment zastavila na terase, rozhlédla se na všechny strany a vykročila přes park k příjezdové bráně.

	Sel jsem za ní opatrně, aby si mě nevšimla. Temná noc a šum větru mi nahrávaly. Vítr dosti silně a hlasitě kolébal starými platany.

	Před zámeckou branou čekalo malé osobní auto. Yvonne k němu přistoupila a předala něco řidiči. A pak se vrátila do zámku, cestou si vesele pohvizdujíc. Auto okamžitě odjelo.

	„No, jasně,“ bručel jsem si a vracel se také do zámku.

	Spokojený sám se sebou jsem se vysvlékl ve svém pokoji a vlezl do postele.

	Nebylo mi však dáno usnout. Za chvíli na mě zaklepal Pigeon. Přijel svým vozem asi ve dvanáct v noci, sbalil si cestovní kabelu a poprosil Filipa, aby vyřídil baronovi, který pracoval ve své tajemné pracovně, že musí na nějakou dobu odjet. Předtím, než opustil zámek, zašel ke mně do pokoje.

	Chtěl jsem mu vyprávět o tom, co se během dne stalo, leč Pigeon mávl rukou.

	„Vím o tom všem podrobně, večer jsem se setkal v Tours s policejním komisařem. Nu což, gratuluji k úspěchu,“ řekl, ale cítil jsem, že ho hryže závist a vůbec mu není po chuti, že nějaký cizinec objasnil tajemství krádeže v zámku nad Loirou, a on, renomovaný detektiv pojišťovací agentury, podezříval nevinné lidi.

	„Musím vás však upozornit,“ dodal s vážným výrazem v obličeji, „že k polapení Fantomase vede ještě dlouhá cesta.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„To už je věc policie. Mým úkolem bylo rozřešit záhadu, a to se mi podařilo.“ Pohladil si svůj knírek.

	„A Gaspard Pigeon se už dále případem Fantomase nebude zabývat,“ řekl. „Ano?“ divil jsem se.

	„Neslyšel jste náhodou o nějakém Johnovi Blackovi?“ zeptal se.

	„Ne. Myslím, že ne,“ potřásl jsem hlavou, neboť jsem si nebyl úplně jist, zda jsem toto jméno už někdy nezaslechl.

	„No, jasně,“ usmál se Pigeon poněkud povýšeně. „Proto bych vám rád oznámil, že ochotně předávám vám a té malé, věčně naštvané slečince, jak ona se to jenom jmenuje…“

	„Yvonne.“

	„No, ano, Yvonne. To vám a jí předávám případ Fantomas a pro sebe si nechám Johna Blacka. Za odhalení tohoto pána vypsala britská vláda obrovskou odměnu. Adieu!“ mávl rukou na rozloučenou a vyšel z mého pokoje.

	„John Black?“ přemýšlel jsem pozorně dlouho. Moje paměť se tentokrát ukázala býti nespolehlivou. Možná, že jsem byl pouze příliš unaven? Brzy jsem se ponořil do hlubokého spánku.

	Ráno jsem se cítil odpočinutý, plný chuti něco dělat.

	Ale na snídani jsem neviděl Yvonne. Filip mě informoval, že brzy ráno jela s Robertem někam na kole. Naštvalo mě to. Jestli zorganizovali nějakou akci, proč mi nenavrhli, abych se zúčastnil? V zámku Šesti dam by se určitě našlo ještě jedno kolo a já jsem přece Yvonne říkal, že jezdím na kole rád.

	Snídali jsme ve čtyřech. Baron de Saint-Gatien, tetička Eveline, Vincent a já. Malíř hned potom odjel do Paříže. Pan Durant snídal pravidelně ve svém bytě, který byl také na zámku, jen na obědy a večeře byl zván k baronovu stolu.

	Abych udělal baronovi radost, obrátil jsem hovor na téma, které ho zajímá.

	„Kdysi jste se mě ptal, pane barone,“ ozval jsem se, „co si myslím o železnici. Musím se vám přiznat, že jezdím vlakem nerad.“

	„Ach, ano,“ baron byl zklamán.

	„Mám však přítele, který, i když sám nerad jezdí vlakem, protože vlaky mají u nás často zpoždění, sám vlastní velkou sbírku miniaturních lokomotiv a vagónků. Pozval mě k sobě a několik hodin jsme si hráli s vláčky.“

	„A jaké vláčky má? Německý systém či anglický?“ zajímal se baron.

	„Měl německé Piko vláčky,“ vysvětloval jsem pravdivě, neboť mám skutečně přítele, který všem vykládá, že to dělá pro syna, ale sám si strašně rád hraje s elektrickými vláčky.

	„Myslím, že anglické jsou lepší,“ odpověděl baron. A zeptal se: „Jak velkou má řídící stanici?“

	„Musí se přizpůsobit velikosti našich bytů, jeho stanice je přes celý jeden pokoj, dva krát tři metry.“

	„Ach, to nic není,“ pokýval hlavou baron. „Vláčky potřebují daleko větší prostor.“

	Vložila se do toho madame Eveline:

	„Caramba, porca miseria, Raoule, od kdypak ty se tak dobře vyznáš ve vláčcích? Pokud vím, byls námořním důstojníkem, a ne výpravčím.“

	„Ano, máš pravdu, drahoušku,“ souhlasil baron. „Ale znám jistého člověka, který si ve sklepě své vily zařídil dvě nádraží a vybudoval několik kilometrů miniaturních kolejnic. Říkal mi, že je to výborná zábava.“

	„Nechceš mi snad namluvit, že normální chlap si hraje s elektrickými vláčky. Něco jiného jsou auta. To je aspoň zábava,“ řekla madame Eveline.

	Baron se zachmuřil ještě víc, a v té chvíli jsem pochopil, proč svoje hobby zahalil tak velkým tajemstvím.

	Řekl jsem madame Eveline:

	„Dovolte,drahá madame, ale jsem jiného názoru. Můj přítel, který má docela malé nádraží, je člověk zcela rozumný. Zastává názor, že jeho koníček mu znamenitě pomáhá v tom, aby se odreagoval od své odpovědné a vyčerpávající práce.“

	„Caramba, porca miseria!“ zahřměla tetička Eveline. „Neznám lepší relaxaci, jak zběsilou jízdu rychlým autem.“

	Diskuze s tetičkou nevedla k ničemu, a tak jsem toho zanechal. Konečně, snídaně skončila a každý z nás se začal zabývat svými problémy.

	Rozloučil jsem se s Vincentem, který nasedl do auta o odjel do Paříže. Potom, abych se nadýchal čerstvého vzduchu, šel jsem se projít do zahrady Diany de Poiters. Sotva jsem se usadil na lavičce na břehu řeky, začalo drobně mrholit. Ze zamračeného nebe padaly drobounké kapičky a mně se zdálo, že se dlouhá silueta zámku Šesti dam zahaluje jemným závojem.

	Nyní, z jisté vzdálenosti, mi zámek připadal jako vymyšlený, jako pohádka. Měl jsem dojem, že se nedívám na opravdový zámek, ale na vybledlou ilustraci staré knihy. Byl to neobyčejný dojem a i když déšť každou chvíli sílil, ještě dlouho jsem zůstával na břehu řeky, jako bych čekal, že za stěnou z kapek padajícího deště uslyším na padacím mostě hrkot královského kočáru. Měj sem pocit, že se za chvíli musí stát něco neobyčejného, že na cestičkách parku spatřím Kateřinu Medicejsou tak, jak ji zobrazují staré rytiny. A možná, že náhle uvidím Marii Stuartovnu, nebo krásnou Dianu de Poitiers.

	Nic takového se však nestalo. Jen jsem si náhle připomněl, kde jsem už slyšel jméno vyslovené panem Pigeonem.

	John Black! No ano, vždyť jsem o něm četl v novinách. Člověk tohoto jména užíval i mnohá jiná. Říkalo se mu člověk mnoha tváří a mnoho pasů. Myslí se tím cestovních. O jeho vychytralosti, inteligenci a schopnostech kolují legendy. Nikdo nikdy neviděl jeho pravou tvář, neboť to byl mistr převleků. Nikdo nikdy nevěděl přesně, v jaké zemi se narodil, neboť perfektně ovládal několik evropských jazyků. Mluvil oxfordskou angličtinou, německy jako rodilý Berlíňan, francouzsky jako člen francouzské akademie. Uměl španělsky a italsky. Svoje velké schopnosti, vychytralost a inteligenci využíval ve službách zločinu. Začínal jako iniciátor a vykonavatel těch největších vloupání a přepadů světových bank a pokladen. Zřejmě právě on před několika lety vypracoval metodu bankovní loupeže zvanou riflfi. To on vymyslil neobyčejně dokonalý plán přepadení vlaku Londýn-Glasgow, vezoucího obrovské peníze. Tomuto zločinu se říká loupež století a o jeho autorovi psaly noviny jako o Mozku.

	Do rukou policie padlo mnoho pachatelů loupeže století. Několika z nich jejich šéf umožnil uprchnout z dobře hlídaných vězení. Avšak policii se nikdy nepodařilo narazit na stopu Mozku. Známo bylo pouze to, že v Anglii užíval jméno John Black.

	Ze by se Pigeonovi dostala do rukou nějaká informace týkající se tohoto zvláštního zločince hledaného policií celého světa?

	„John Black,“ opakoval jsem si v mysli to jméno. A náhle mi přišlo na rozum, že si možná Pigeon vykonstruoval, že Mozek a Fantomas jsou jedna a tatáž osoba. Že by způsob, jakým byly ukradeny obrazy z dokonale hlídaných galerií, svědčil o tom, že Fantomas je neobyčejně schopný člověk. Kdo jiný mohl vypracovat tak originální plán krádeže obrazů, než slavný Mozek, čili John Black?

	S hlavou plnou různých myšlenek jsem se vrátil do zámku a našel tetičku Eveline.

	„Madame,“ uklonil jsem se jí. „Vzpomínáte si ještě, že vás Marchant někam pozval?“

	„No jasně, pozval mě do Orlího hnízda.“

	„A nebylo by dobře jeho pozvání využít?“ zeptal jsem se.

	„Caramba, porca miseria,“ zvolala tetička Eveline. „Nebrala jsem to vážně. Co je mně po nějakém obchodníkovi s vínem?“

	Uklonil jsem se jí ještě jednou, abych zdůraznil, jak velice si jí vážím a jak velikou důležitost přikládám svému návrhu.

	„Tak rád bych se chtěl do Orlího hnízda podívat,“ řekl jsem. „Ale mám dojem, že Marchant nemá turisty nijak zvlášť v oblibě. Pozval vás do Orlího hnízda. Takže já bych se do zámku mohl dostat jen jako váš doprovod.“

	Pozorně po mně hodila očkem.

	„To vám tak na tom záleží?“

	„Zdá se mi, že je to zajímavý architektonický objekt,“ řekl jsem.

	Zapálila si cigaretu a ještě jednou mě probodla podezíravým pohledem.

	„To vás opravdu zajímá pouze architektura Orlího hnízda?“

	„No, ne pouze,“ koktal jsem. „Zajímá mě též osoba majitele zámku.“

	„Rozumím. Nechcete mi říct pravdu. Nu což, co se dá dělat, caramba, porca miseria. Udělal jste toho tolik pro ubohého Raoula, že jsem připravena jet za Marchantem. Ale uvědomujete si, že moje auto je v servisu v Orleansu?“

	„Pojedete mým auťákem.“

	„Vaším vozem?“ v očích jí zablýsklo a cigareta se okamžitě ocitla v druhém koutku úst. „Ale já budu řídit? Platí?“

	Musel jsem zavřít oči, jak mě ohromila představa té strašné katastrofy. Těžce jsem povzdychl:

	„Souhlasím. Aleje to zvláštní auto…“

	„Zvláštní? Caramba, porca miseria, já neuznávám žádná zvláštní auta. Však já ho už zkrotím,“ a v očích jí zablýsklo. Vzrušovala ji myšlenka na šílenou jízdu. „Pojedeme tam okamžitě. Jen dovolte, abych si odskočila do svého pokoje pro klobouk.“

	Energicky odklusala a po krátké chvíli se objevila v garáži. Na hlavě měla něco jako slaměnou střechu z venkovské chalupy. Dýnko klobouku bylo přepásáno červenou stuhou. Konec mašle splýval madame Eveline na záda jako dlouhý cop. Na sobě měla černé šaty a na krku nádhernou šňůru perel. Měla opravdu zvláštní vkus, ta madame Eveline.

	„Vyvezl jsem auťák z garáže a zastavil v bezpečné vzdálenosti od stěn i od stromů.

	Můj strýc Gromillo, který už zemřel, nevím proč, předělal starou rychlostní skříň Ferrari 410. Na příklad tam, kde se v každém jiném autě nalézá nejnižší rychlost, byla u mě ta nejvyšší. Neznamená to ovšem vůbec, že ostatní rychlosti nechal tak, jak je to obvyklé. Tam, kde by měla být dvojka, měl jsem čtverku a tam, kde bývá trojka, nacházela se u mě dvojka. Nejnižší rychlost sousedila s nejvyšší a tak dále, jak by se mohlo někomu zdát, bez ladu a skladu. Já už jsem se dávno přizpůsobil těm podivnostem mého vozu. A bezpochybně jsem řadil všechny rychlosti. Ale dobře jsem si uvědomoval, že ten, kdo až dosud řídil normální auto, nemůže si s mým auťákem poradit.

	Pod nátlakem tetičky Eveline jsem si poslušně přesedl na místo vedle řidiče a tetičce jsem nechal na pospas volant a všechny pedály vozu.

	„Já ho už zkrotím,“ bručela madame Eveline. Zapálila si cigaretu umístěnou furiantsky v levém koutku úst. Svůj klobouk, podobající se slaměné střeše, si posunula do týla. Vypadala jako kovboj, který vstoupil do ohrady, aby osedlal divokého mustanga.

	„Zde je první rychlost,“ snažil jsem se informovat tetičku Eveline, leč ona jen hněvivě mávla rukou.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala. „Koho to chcete učit? Mě? Mám na svědomí už sto čtyřicet pět vraků. Já přece musím vědět, kde má auto spojku, plyn a řadící páku. Já už jsem si vozila zadek v jiných vozech, pane Auťáku!“

	Sešlápla nohou spojku, otočila klíčkem ve startéru, zařadila rychlost. Potom pomalu pustila spojku a současně šlápla na plyn.

	Motor strašlivě zavyl, auťák se však ani nepohnul.

	„Co se to děje, caramba, porca miseria?“ podivila se madame Eveline. „To auto snad nemá rychlosti?“

	„Ne, madame,“ odpověděl jsem. „Všechno je v pořádku, jenže vy jste roztočila lodní šroub. Kdybychom se teď nacházeli uprostřed řeky, byli bychom raz dva u břehu.“

	Madame Eveline vykulila oči.

	„Co to tady plácáte? Na jaké řece?“

	„No, právě. Moje auto dokáže plout.“

	„Jak to plout? To tak normálně, plout po vodě?“ nevěřila vlastním uším.

	„Jistě, madame! Je to obojživelník. Vystupte si prosím z auta a podívejte se zezadu. Jak se tam točí lopatky lodního šroubu.“ Vyskočila z vozu a aby mohla nahlédnout pod zadek auta, sundala svůj slaměný klobouk.

	„Fakticky,“ potvrdila. „Vrtulka se točí. Neumí snad také létat, propáníčka?“

	„Naštěstí ne,“ usmál jsem se.

	„Teď už s menší jistotou zasedla tetička znovu za volant. Vypnul jsem lodní šroub, ukázal jsem jí řadící páku určenou k převodům rychlostí.

	Pomaličku jsme se rozjeli z místa. Ale po chvíli se madame Eveline snažila zařadit dvojku. A protože proti druhé rychlosti byla u mého auta šestá, která se zařazovala teprve při hodně velké rychlosti, je samozřejmé, že tetiččin manévr hodil autem dopředu a motor zhasl.

	„Co je zas to, caramba, porca miseria?“ rozčilovala se madame Eveline.

	„Zařadila jste nejvyšší rychlost. Motor neměl sílu, aby pohnul koly.“

	„A kde máte dvojku?“ Ukázal jsem jí to. „Aha, tady? Rozumím. A trojku.“

	„Tam.“

	„Aha, rozumím. Čtverka bude asi tady, ne?“

	„Ne, madame, tady je pětka.“

	„Rozumím. A tady je čtverka, ne?“

	„Ne, madame, to už jste zapomněla. To je právě jednička.“

	„Aha, rozumím. Jednička je tady, a tady šestka, proto tady je dvojka, tady trojka a tady čtverka.“

	„Ne, madame. V té chvíli vám ukazuji rychlosti lodního šroubu. Užívají se, když plujeme po vodě.“

	„Caramba, porca miseria, a kde, k čertu, máte rychlosti pro kola?“

	„Vždyť jsem vám je už ukazoval. Tady je jednička, tady dvojka.“

	„Rozumím. Tady je trojka, a tady čtverka.“

	„Ne, madame. Tady je šestka a tam trojka.“

	„K čertu, co mi to vykládáte? Přece jste říkal, že jednička je tady?“

	„Ano, to je první rychlost. Ale od lodního šroubu. Ta pro kola se nachází vlevo.“

	„No, jasně!“ zvolala radostně madame Eveline. Teď už vše chápu.“

	Sešlápla spojku, otočila klíčkem v zapalování, zařadila rychlostní páku a pak pomaličku pouštěla spojku a přidávala plyn. Motor zavyl, ale auto se ani nepohnulo.

	„Caramba, porca miseria, zase jsem nastartovala lodní šroub?“ divila se madame Eveline.

	„Ne, madame, máte tam neutrál.“

	„Rozumím. Tak to mi ještě jednou vysvětlete. Tady máte jedničku, ano?“

	„Ne, madame, to je šestka.“

	A tak to trvalo skoro půl hodiny. Do nekonečna jsem vysvětloval postupně všechny rychlosti pro kola i lodní šroub.

	Ale pro madame Eveline bylo seřazení rychlostí v mém auťáku k nepochopení.

	Cigareta jí zhasla, na obličeji se objevily kapičky potu.

	V jistém okamžiku, po opětovné a beznadějné námaze, uhodila madame Eveline pěstí do palubní desky.

	„Pane,“ zvolala, „strčte si někam to svoje auto! Tak se mi zdá, že poprvé v životě bych měnila auto za obyčejné kolo. Zasedněte za volant a jedeme do Orlího hnízda. Mám takovým dojem, že ještě minutu a dočista se zblázním. Jednička, šestka, čtverka, trojka…“

	„Ne, madame, to je jenom otázku zvyku,“ odpověděl jsem upřímně a přesedl si na místo řidiče. „Kdybych vám nakreslil na papírek všechny rychlosti, stačilo by, že byste doma hodinku trénovala a jsem si jist, že po jisté době byste klidně mohla jezdit s mým auťákem.“

	„Jste si tím jist?“ zaradovala se.

	„Ano, madame. Zcela jist.“

	„V tom případě začínám od zítřka doma cvičit,“ rozhodla se. Neboť myšlenka, že narazila na auto, které nedokáže řídit, se jí zdála přímo nesnesitelná. Vydali jsme se do Orlího hnízda. Bylo už po poledni, a jak už jsem říkal, toho dne poprchalo. Nepršelo neustále, jen čas od času kapalo z nebe, po kterém plynuly ponuré, obrovské, černé houfy mračen. Orlí hnízdo se nacházelo na dosti vysokém kopci, jeho mocná věž a zubaté hradby se ponuře rýsovaly na pozadí nebe pokrytého černými mraky. Celý den byl šedivý, větrný. V takové scenérii by nebylo těžké si představit, že ve zdech Orlího hnízda bydlí strašný kouzelník, za bránou číhají na vetřelce jedovatí draci, a ve sklepích zámku naříkají překrásné princezny. Jenže ani já, ani tetička Eveline, jsme nevypadali na hrdiny pověsti O králi Artušovi.

	Černá asfaltová silnice lesknoucí se deštěm, vedla k obrovské zámecké bráně. Vinula se ladně do kopce. Někde v jeho polovině jela k zámku dvoukolka se zeleninou tažená oslíkem.

	Zatroubil jsem jednou a podruhé, aby mi dvoukolka uhnula z cesty. Avšak osel je osel. Byl tvrdohlavý a nemínil ustoupit. Dvoukolku řídila dívka zahalená do pláštěnky. Osel se však nechtěl podřídit její autoritě, neboť, i když tahala za opratě a mávala oslovi bičem nad ušatou hlavou, osel tvrdošíjně kráčel středem cesty.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala madame Eveline a vyklonila se z okénka auťáku. „Copak nemůžete, slečinko, tomu zvířeti domluvit? Pro osla snad neplatí dopravní předpisy?“

	Ale s oslem, jak je obecně známo, se nevyplatí diskutovat, a tím spíš mu něco nařizovat. A tak, i když byla cesta úzká, zajel jsem auťákem na samý její kraj a i když jsem se musel otřít o pichlavý živý plot, dvojkolku jsem nakonec předjel. Tak jsem se octl až před bránou zámku pana Marchanta.

	Hlasitě jsem zatroubil. Čekali jsme asi pět minut, když se obrovská brána pootevřela. Jen na tolik, aby se škvírou protáhl urostlý muž s obrovským červeným nosem.

	Nosáč žvýkající žvýkačku si nás znechuceně prohlédl.

	„Kam ráčíte, he?“ zeptal se hrubým hlasem. „Turisty nevedeme.“

	Madame Eveline se vyklonila z okna auta.

	„Jsem Eveline Brion. Ohlaste mě prosím u pana Marchanta, přijela jsem na základě jeho pozvání, abych si prohlédla Orlí hnízdo.“

	Nosáč pokrčil rameny a aniž přestal žvýkat, řekl: „Tady nemáte co čmuchat. O ničem nemám hlášku.“ Podezíravě si měřil můj auťák.

	„Tak ten obrněnec je váš, he?“ mrkl na mě se zjevnými sympatiemi. „Tak to si dělejte vrtuli z někoho jinýho! Eveline Brion, he? Myslíte, že neznám to falešný jméno. Vy budete z nějaký francouzský bandy. Padejte, dokud jsem se ještě nerozčílil.“

	Považoval nás za francouzské gangstery a asi podezříval, že vezeme náklad dynamitu. Madame Eveline málem na chvilenku hrůzou a překvapením oněměla.

	„Caramba, porca miseria!“ vyskočila z vozu. „Co jste to řekl? Eveline Brion je falešné jméno? Copak já jsem z nějaké bandy? Pane bože, kdyby to tak slyšel můj muž, nejslavnější francouzský bankéř. Eveline Brion a bandita. Dám vás zavřít do kriminálu!“ vřískala.

	Poznámka o kriminálu, jak se zdá, nosáče velmi pobavila. Rozesmál se od ucha k uchu. Vzpomněl si však na jméno Brion.

	„Brion?“ přemýšlel a pozorně si prohlížel madame Eveline. „Něco mně to říká. Nebyl to žádný nichtsmochr, ten chlápek. Tak vy ráčíte být jeho žena? A ty perličky jsou pravý nebo falešný?“

	A napřáhl tlapu směrem k perlovému náhrdelníku, který měla tetička Eveline kolem krku.

	„Pracky pryč!“ vřeštěla madame Eveline. „Tak moje perly jsou falešné? Vzpamatuj se, mizero, nebo tě dám zavřít do kriminálu! Za ty perly bych si mohla koupit tu vaši starou barabiznu, to vaše Orlí hnízdo a k tomu tři takové dozorce, jak jsi ty.“

	Tentokrát ona urazila nosáče. Vyplivl žvýkačku a hrdě vypnul prsa.

	„Zádnej dozorce,“ řekl hrozivě. „Pan Marchant mě považuje za přítele. A vy, madame, se zbytečně cílíte. O vašem příjezdu dám hlášku panu Marchantovi.“

	Mrknul na perly tetičky Eveline a dodal se zábleskem chamtivosti v očích:

	„A ty perličky, tak se mi přece jenom zdá, jsou určitě pravý. Je to pěknej kousek.“

	Otevřel do široka zámeckou bránu. Vjeli jsme nejdříve do obrovské nízké, klenuté síně, a potom na rozlehlé nádvoří obehnané vysokou stěnou.

	Uslyšeli jsme, jak za našimi zády s hluchým třasknutím zapadla mohutná vrata. Ten zvuk se mi zdál varovný a po zádech mi přeběhl mráz. Nebylo pochyby o tom, že jsme se ocitli nejen v Orlím hnízdě, ale také hnízdě gangsterů.
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	Za branami Orlího hnízda se skrývala nádherná, přímo rajská zahrada. Středověké hradby uspořádané do čtverce chránily moderní vilu postavenou v mauretánském stylu, tak sněhobílou, že na pozadí stěn z červených cihel přímo bila do očí.

	Vilu obklopoval smaragdový, pečlivě udržovaný trávník, ve kterém zářil bazén vykládaný bleděmodrými kachličkami. Za bazénem se nacházela miniaturní zahrádka plná rozkvetlých růžových keřů vydávajících opojnou vůni. Všude, od brány až k vile, od vily k bazénu a malinké zahrádce, se klikatily betonové cestičky. Trochu širší pěšinka vedla k hospodářským budovám a garážím, za kterými se tyčil komín ústředního topení.

	Uprostřed nádvoří tichounce ševelila velká fontána.

	„Ano, tak prosím, zajeďte,“ rozkázal nám nosáč a pokynul ruku směrem k malému parkovišti sousedícímu s hospodářskou budovou.

	Když jsme vystoupili z auťáku, zavedl nás nosáč do malého zahradního altánku se skleněnou střechou. Po stěnách altánku se pnuly červené, žluté, krémové a dokonce i černé růže.

	Usadili jsme se pohodlně do hlubokých křesel a nosáč pospíšil do vily, aby panu Marchantovi oznámil náš příjezd.

	„Caramba, porca miseria,“ bručela madame Eveline. „Nebydlí si špatně ten obchodník s vínem. Když člověk přijíždí k Orlímu hnízdu, má dojem, že je to jen hromada vlhkých starých hradeb. A tady je přitom tak nádherně. Ten ale musí mít fůru prachů.“

	„Už ho znáte dlouho?“ zeptal jsem se.

	„Seznámili jsme se na automobilových závodech, ale to už jsem, myslím, říkala. Měla jsem tenkrát poprvé na sobě ten nádherný náhrdelník s diamanty…“

	„A taky naposledy, ne?“

	„Jak to víte?“ divila se madame Eveline. „Právě té noci v hotelu, kde jsem se ubytovala, mi náhrdelník ukradli. Jistěže, měla jsem ho dobře pojištěný, a tak jsem nic na tom neztratila. Ale náhrdelník byl pryč. Snad…,“ napadlo ji, „si nemyslíte.“

	„Ano,“ kývl jsem hlavou. Domnívám se, že majitel tohoto zámku, jen tak z rozmaru, se rád, čas od času, vkrade do nějakého hotelu pro nějakou pěknou věc.“

	„Pane bože!“ tetička Eveline si sáhla na perlový náhrdelník. „Zmizme odtud! Ty moje perly mají přece šílenou cenu.“

	„V tomto zámku vám nehrozí nebezpečí,“ usmál jsem se.

	„Máte pravdu,“ bručela madame Eveline. „Na každého působí jako džentlmen, ale ten jeho sluha, to je pěkný gangster. Nevšiml jste si, jak se hned chtivě díval po mém náhrdelníku? Možná, že uděláme nejlíp, když zvedneme plachty. A proč jsme sem vlastně jezdili?“

	„Ach, ne, madame. Chtěl jsem jen blíž poznat Pierra Marchanta. Vy mu říkáte obchodník s vínem. Jak víte, že se tím zabýval?“

	„On sám mi to říkal,“ odpověděla. „Představil se mi jako obchodník s vínem, který toho už ale nechal. Taky byste ho nepodezříval. A odkud by bral peníze na udržování toho svého království?“

	„Nevím, madame,“ usmál jsem se pod fousy.

	Naivita tetičky Eveline byla odzbrojující. Jestliže Pierre Marchant měl něco společného s Johnem Blackem, dalo by se pochybovat, že by se někdy v minulosti zabýval obchodováním s vínem. Pravdou bylo jenom to, že měl velký majetek, který získal bankovními loupežemi. Loupež století mu přenesla obrovský zisk.

	Ale, jak se dalo předpokládat, Mozek asi nerad odpočíval. Možná, že nečinné užívání výsledků loupeží bylo pro něj něčím nad míru nudným. Jistého dne zatoužil svou vilu v mauretánském stylu ozdobit nádhernými obrazy. A protože kupování cenností mu bylo cizí, nebo dokonce i odporné, vymyslel si Fantomase. A tak se zrodil nápad, jak ukrást obrazy ze zámků na Loiře.

	„Ty obrazy zde někde musejí být,“ přemýšlel jsem konečně.

	Nechytal mě náhodou fantas? Byl Pierre Marchant opravdu Johnem Blackem, tím slavným Mozkem hledaným anglickou policií?

	„Pigeon narazil na nějakou stopu a to tehdy, když se začal zajímat o osobu Marchanta. Soudím tak na základě naší včerejší rozmluvy,“ meditoval jsem.

	V té chvíli se na betonové pěšince objevil invalidní vozíček, který před sebou strkal nosáč. Na vozíčku, s nohama zakrytýma širokým plédem, seděl Pierre Marchant. Měl na sobě prošívaný kabátek a pod krkem uvázaný červený hedvábný šátek.

	Když se k nám blížil a já se díval do jeho hladce vyholené tváře, na jeho světlé, pečlivě učesané vlasy, nemohl jsem se ubránit myšlence, že je to jeden z četných převleků slavného Mozku. Ty vlasy, to mohla být paruka a pravidelné rysy se každou chvíli mohly změnit. Znal jsem přece způsob, jak vycpat tváře, a hned celý obličej vypadal buclatě. A kdyby si nechal narůst husté vousy, celá tvář by vypadala úplně jinak, než ta, do které jsme nyní hleděli.

	Jak ve skutečnosti vypadal John Black? Kolik popisů tohoto člověka existovalo?

	Policie se nikdy nepodařilo získat otisky jeho prstů. A tvář? Nikdo nikdy neviděl pravou tvář tohoto člověka.

	Nyní k nám přijížděl na svém invalidním vozíčku. Na kolenou držel noviny.

	„Vítám vás,“ uklonil se lehce a něco jako ironický úsměšek mu přelétlo přes ústa. „Těší mě, že madame dodržela slib a ráčila projeviti zájem o můj zámek.“ Tetička Eveline jako obvykle zahájila zaklením: „Caramba, porca miseria!“ zvolala. „Pěkně jste si to tady, zařídil, škoda mluvit. Nikdy bych si nebyla myslela, že se za těmi ponurými hradbami skrývá taková krása.“

	Pierre Marchant s uspokojením poslouchal její nadšená slova.

	„Jistěže, madame, snažil jsem se to tu trochu dát do pořádku, ale podnebí v tomto kraji není tak příjemné jako na jihu. Před nedávnem jsem získal malou usedlost v jedné arabské zemi, kde je obloha stále bez mráčků. Zařídil sem si tam obrovskou zahradu a vybudoval velkou vilu, větší než je tady ta. V jednom z našich přístavů kotví moje jachta. Jestli tady bude i nadále pršet, chystám se odjet.“

	„Ach, ta Arábie…“ vzdychla tetička Eveline. „Já mám vilu na Riviéře. Tam je to s počasím ucházející.“

	„Na můj vkus je tam moc lidí,“ odpověděl Marachant. „Já se na svém vozíčku nerad ukazuji a dávám přednost samotě.“

	Teprve nyní zaměřil Marchant svůj pronikavý pohled na moji osobu.

	„Je mi ctí vás uvítat,“ řekl a vzal do ruky noviny. „Tak to jste vy, nemýlím-li se, ten slavný pan Auťák.“

	„Tak mi říkají.“

	„Dnešní noviny o vás hodně píší. Jak vyplývá z tisku, podařilo se vám přelstít Fantomase a znemožnit mu krádež obrazu van Gogha. Píší tady, že jste odhalil Fantomasovu metodu a ten teď už nemá žádnou šanci.“

	„Ano, to je pravda. Odhalil jsem Fantomasovu metodu a od nynějška se mu už nepodaří ukrást žádný obraz ze zámků na Loiře.“

	„A mohu-li se zeptat, jste též na stopě samotnému Fantomasovi?“

	„Doufám, že se mi ho podaří polapit,“ kývnul jsem hlavou.

	Marchant se na mě pozorně podíval, jako by mi tím pohledem chtěl nahlédnout až do samého mozku a přečíst si tam moje myšlenky. Usmál se však a řekl:

	„S velkou pozorností sleduji zprávy v tisku o vašem boji s Fantomasem. Zdá se mi, že Fantomase zahubilo to, že si o sobě moc myslel. Podceňoval vás, pane…“

	„Jmenuji se Tomáš,“ došel jsem rychle, neboť nemám rád, když mi říkají pan Auťák. Zní to přece tak směšně.“

	„Asi vás přece jen podcenil,“ řekl Marchant. „Ale určitě budete se mnou souhlasit, že ani Fantomas není jen tak průměrný člověk.“

	„Ano,“ přitakal jsem. „Není to jen tak někdo. Vymyslet si tak prostou a současně účinnou metodu krádeže obrazů, považuji za pravé mistrovství. Ale je to člověk neobyčejně nebezpečný. A právě z tohoto důvodu mám zájem pomoci mu do vězení.“

	„Och, to asi nebude tak jednoduché,“ na Marchantových ústech se znovu objevil ironické úsměšek. „Pokud jsem dobře rozuměl zprávám v novinách, doposud nechytili nikoho z jeho lidí. A tak se stopa přerušila. A jak se chcete dostat Fantomasovi na kůži vy?“

	„Musím získat zpět obrazy, které ukradl,“ řekl jsem rozhodně. „A nedám si pokoj, dokud ho nedostanu.“

	Marchant se na chvíli zamyslel a pak řekl s lhostejným výrazem v obličeji, jako kdyby přemýšlel čistě teoreticky:

	„A kdyby vám Fantomas navrhl, že vám vrátí ukradené obrazy a vy ho za to necháte na pokoji?“

	Tentokrát jsem se na něj podíval, já velice pozorně a důrazně jsem prohlásil:

	„Prokázal by tím návrhem neobyčejnou službu. Měl bych jistotu, že ty obrazy vlastní, to znamená, že je neprodal, a obrazy se nedostaly ven z Francie. Pak teprve bych získal chuť s ním bojovat. Nedám si pokoj, dokud ten člověk neskončí za mřížemi.“

	Zdálo se, že Marchantovi přes tvář přeletěl mráček a úsměv mu ztuhl na rtech.

	„Tentokrát se domnívám, že Fantomase podceňujete. Přál bych vám, aby se vám podařilo dostat Fantomase. Používám vaše slova. Ale vy neznáte Fantomase. Ten miluje nebezpečí. Když se ocitne v obtížné situaci, teprve tehdy je ve svém živlu.“

	„Nějak dobře ho znáte,“ procedil jsem skrz zuby.

	„Udělal jsem si na něj svůj názor na základě jeho činů,“ odpověděl a znovu se zasmál.

	Bylo zřejmé, že mi čte myšlenky. A dobře ví, koho já podezřívám, že je Fantomas. A proto byla naše rozmluva tak zábavná.

	„Ale nepřijel jste snad do Orlího hnízda, abyste zde hledal Fantomase,“ s tím stejným úsměškem řekl Marchant. „Jste cizinec, kterého zajímá stará architektura v zámku na Loiře. Rád vás provedu po svém sídle. Drahý Arture,“ obrátil se na nosáče, který stále stál za jeho zády. „Nechej nás prosím o samotě. Nebudu už tvé služby potřebovat.“

	Nosáč se Marchantovi uklonil a odešel směrem k zámecké bráně. A Marchant sám otáčel rukama kola svého vozíku a vyjel směrem do zahrady.

	„Caramba, porca miseria,“ bručela tetička Eveline. „Už proboha pánové skončete ty dohady o Fantomasovi. Přiznávám, že už mám toho člověka plné zuby. Ty řeči o něm mě už nudí.“

	„Máte pravdu, madame,“ rozesmál s Marchant. „Pojďte si raději prohlédnout mé růže.“

	A obdivovali jsme nádheru růžových keřů okouzleni jejich něžnou, silnou vůní.

	Ten zámek, když jsem ho koupil před pěti lety,“ vyprávěl Marchant, „to byla úplná ruina. Přikázal jsem opravit opevnění a za ním postavit moderní vilu. Pak jsem nechal vybudovat bazén a zahradu s altánem.“

	„K čemu je vám bazén?“ divila se tetička Eveline, pověstná svými bezprostředními reakcemi. „Jste přece invalida, tak je vám bazén k ničemu.“

	„Ach, madame, jak nepříjemné je pro mě poslouchat vaše slova,“ vzdychnul pan Marchant. „Léčím se u nejlepších lékařů a doufám, že mé nohy budou ještě někdy chodit. A pak si i zaplavu ve svém bazénu.“

	„Omlouvám se, pane Marchante,“ zastyděla se tetička Eveline. „Jistěže budete ještě chodit, a pak si zaplavete ve svém nádherném bazénu.“

	Marchant vyjel s vozíčkem ze zahrady a zamířil ke staré obranné věži, kterou mi chtěl také ukázat. Když jsme míjeli vstupní bránu, uviděli jsme oslíka s vozíčkem stojícího vedle hospodářské budovy. Přestalo právě pršet, a tak dívenka, která poháněla oslíka, sundala z hlavy nepromokavou plachetku.

	„Yvonne!“ vydralo se z hrdla tetičce Eveline. „Caramba, porca miseria, co tu ta holka dělá?“

	V té chvíli jsem uchopil starou dámu za kostnatou ruku tak silně, že málem vykřikla bolestí.

	„Yvonne?“ zajímal se Marchant a rozhlížel se na všechny strany. „O kom to mluvíte, madame?“

	Tetička Eveline zřejmě pochopila, neboť začala nepřesvědčivě vysvětlovat:

	„Ach, to není nic důležitého, pane, vzpomněla jsem si na svou neteř, ta holka mě nikdy neposlechne, a když teď nejsem doma, mohlo by ji napadnout, že si půjčí auto. A to je rychlý vůz, pane.“

	„Myslel jsem, že máte auto pokažené,“ odpověděl Marchant. „Tak to alespoň psali v novinách,“ dodal. 

	„Už je v pořádku,“ zalhala tetička Eveline. 

	„Ach, ano,“ kývnul hlavou Marchant.

	A zamířil svým vozíčkem směrem k baště. Ale já jsem se diskrétně ohlédnul dozadu. Nebylo pochyb o tom, že dívka, která přivezla zeleninu do Orlího hnízda, byla Yvonne. Tak se dala vysvětlit její ranní nepřítomnost v zámku Šesti dam. Robert měl v blízké vesničce své známé, a tak asi dívce sehnal vozíček s oslíkem. Yvonne už jistě dokázala gangsterovi hlídajícímu bránu namluvit, že majitel vozíku onemocněl a ona je jeho dcerou, která musí otce zastoupit. A tak se Yvonne dostala za bránu zámku.

	„Říká si o pěkný průšvih,“ pomyslel jsem si s obavami. „Co se stane, jestli zločinci domyslí, že sem přijela špehovat?“

	Nedal jsem však na sobě nic znát a předstíral obrovský zájem o mohutnou, starou baštu.

	Ve stěně věže byly nové dveře. Byly pootevřené a uvnitř pracovala skupinka dělníků.

	„Jak, vážení, můžete vidět,“ vysvětloval Marchant, „dokončujeme zde stavební práce. Věž měla dříve dřevěné schodiště. Přikázal jsem schodiště vyzdít a opravit všechna čtyři podlaží.

	Pomýšlím, že střechu věže nechám pokrýt sklem a vnitřek zařídím jako obrazovou galerii.“

	Na kamenné podlaze věže se vršily kupy smetí a cihel, v cestě zavazely pytle s cementem. Tři dělníci ve špinavých montérkách zazdívali elektrická vedení ve stěně.

	„Je tu takový nepořádek, že vás ani na prohlídku věže nemohu pozvat,“ řekl Marchant. „Jestli se vám však chce, běžte se podívat do hladomorny. Tam, v levém rohu, vede dolů točité schodiště, v dávných dobách tam majitelé tohoto zámku věznili své nepřátele. To by vás, pane, mohlo zajímat.“

	Kývnul jsem na znamení, že jsem všechno pochopil. Chtěl mi dát na srozuměnou, že budu-li nadále Fantomasovi šlapat na paty, ocitnu se brzy v podzemí této věže.

	„K čertu!“ zvolala tetička Eveline. „Tak to se tam musím podívat. Do takového vězení by měli zavřít Fantomase. Vsadit ho do klády a mučit ho!“

	Marchant se s pochopením usmál. Pomyslil jsem si, že se naší návštěvou výborně baví. Už jsem měl na jazyku jednu myšlenku, která by mu náladiěku určitě pokazila, ale madame Eveline se už prodrala hromadami cihel a desek k otvoru v kamenné podlaze vedoucímu dolů.

	Náhle stanula jako solný sloup.

	„Pigeon? Caramba, porca miseria, že bych měla halucinace?“ bručela hlasitě.

	Její pohled probodával dělníka zaujatého zazdíváním elektrického vedení. Montérky měl zašpiněné vápnem víc než ostatní a taky se nejvíce ze všech věnoval pilné práci.

	Ano, byl to Pigeon. Detektiv z pojišťovací agentury. Tak i on se rozhodl vkrást do Orlího hnízda. Když si včera prohlížel Marchantův zámek, dověděl se od přicházejících dělníků, že pracují ve staré věži. Podařilo se mu asi získat si jejich důvěru a dnes ráno se spolu s nimi ocitl v Orlím hnízdě. Předvídal jsem tedy dobře. Pigeon měl podezření, že Marchant je slavný John Black.

	Nevím, zda Marchant přece jen neuslyšel hlasité projevy tetičky Eveline a nevšiml si i jejího udiveného obličeje. Abych zabránil dalším tetiččiným projevům údivu, strhl jsem ji za rameno a volal:

	„Nashledanou v mučírně!“ a táhl jsem tetičku dolů.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala tetička Eveline. „Co děláte, pane Auťáku? Ještě si polámu nohy! A co to má vůbec znamenat? Yvonne s vozíčkem zeleniny, Pigeon jako zedník? To jsem se snad zbláznila?“

	Když jsme se ocitli v temném, vlhkém podzemí, dal jsem si prst na ústa na znamení, aby mlčela.

	„Později vám všechno vysvětlím. Prostě Marchant je podezřelá osoba. Pigeon ho sleduje, rozumíte?“

	„Ale Yvonne, caramba…“

	„Tiše,“ zasyčel jsem. „Musíme být ostražití. Jestli Marchant pochopí, že ho sledujeme, může to špatně skončit pro Pigeona i Yvonne.“

	„Jen ať zkusí zkřivit vlásek na hlavě mé neteři,“ výhružně zavrčela madame Eveline. „Neradím mu, aby si se mnou začínal.“

	„Tichooo!“ zasyčel jsem jako had.

	„Co tady tak syčíte?“ pokrčila rameny. „Nejsem tak tupá, jak si myslíte.“

	Uslyšeli jsem na schodech něčí kroky. Nasadili jsme tedy lhostejné obličeje a s předstíranou pozorností jsme si začali prohlížet podzemní prostory.

	Před námi byla velká, kulatá cela v polovině přehrazená železnou mříží. To tam, za mříží, přikovali vždy vězně ke stěně. Ještě se zachovalo několik řetězů na mohutných hácích zazděných do stěny. Sluneční světlo sem pronikalo uzounkým pramínkem přes malé okénko od strany nádvoří. Jestliže tu opravdu někdy mučili nějaké vězně, tak to jsme je upřímně litovali. Podestláno měli věchýtkem vlhké slámy. Byla tu zima, vězeň se nemohl pohybovat, chyběl mu čerstvý vzduch. A to všechno rychle podlomilo jeho zdraví.

	„Brr!“ až jsem se otřásl myšlenkou nad osudem vězňů Orlího hnízda.

	Do mučírny sešel zedník, ušpiněný od vápna. Byl to Pigeon. Předstíral, že si prohlíží zazděné elektrické vedení. Přiblížil se až k nám a zašeptal:

	„Budu potřebovat vaši pomoc. Přijďte prosím, dnes večer v sedm do hospody U tří psů. Je to tady ve vesnici.“

	Pigeon si začal pohvizdovat nějakou blíže neidentifikovatelnou melodii a vystoupil nahoru.

	„Já taky. Já taky přijdu do hospody,“ procedila tetička Eveline. „Cítím v kostech, že se chystá nějaká neplecha. Možná to bude více vzrušující, než jízda rychlým automobilem.“

	„Ne, ne,“ protestoval jsem horlivě. „To není záležitost pro ženy.“

	„A Yvonne? Té jste tajemství svěřil?“ Madame si dala ruce v bok a vyzývavě se na mě podívala. „Vy si asi myslíte, že já jsem na to stará, co?“

	„Ale to v žádném případě, ne, madame,“ vykrucoval jsem se. „Pigeon však pozval do hospody jenom mě.“

	„Domnívám se, že jednal bez taktu a dnes večer mu to vytmavím,“ vrčela.

	Trochu příliš dlouho jsme trčeli v podzemí. Mohlo to vzbudit Marchantovo podezření.

	Vystoupili jsme tedy nahoru. Marchant čekal na svém invalidním vozíčku. Kouřil chesterfieldky a četl noviny.

	„Tak co?“ zeptal se nás a zvedl hlavu od novin. „Myslíte, že bude dobrý ten můj nápad? Cha, cha, cha!“ náhle se rozesmál. „V horních patrech nádherná obrazová galerie a dole vězení pro nepřátele. Plánuji, vážení přátelé, že zakoupím několik krys, které zavřu v mučírně. To aby těm, co se tam ocitnou, nebylo smutno.“

	„Soukromé vězení? A ještě k tomu těžší než Baštila!“ rozhořčila se stará dáma. „Ale, drahý pane Marchante, takové jednání je protiprávní.“

	Marchant dodal na uklidněnou:

	„Vždyť jsem jen žertoval, madame, nemám nepřátel, ke kterým bych se musel tak ukrutně chovat. Viďte, že nemám žádné nepřátele?“ obrátil se na mě.

	„Jaké nepřátele by mohl mít obchodník s vínem?“ odpověděl jsem otázkou.

	Ocenil vtipnost mé odpovědi. Uznáním pokynul hlavou a pak řekl:

	„Ukážu vám ještě jeden malý kousek. Jen tak pro zajímavost. Pojďte, prosím, ještě jednou do věže,“ navrhl.

	Madame Eveline, která byla od přírody velice zvědavá, okamžitě pospíšila s návratem do věže. Já jsem však zůstal vedle Marchanta.

	„A vy?“ pohlédl na mě.

	„Nikdy jsem se nepočítal ke zvědavcům,“ odpověděl jsem.

	„Myslel jsem si, že pan Auťák je osoba nanejvýš zvědavá a dotěrná,“ řekl Marchant.

	„Nikdy neřeším záhady, a nepronásleduji zločince kvůli zvědavosti a dotěrnosti,“ řekl jsem. „Mám jen rád dobrodružství. Vysvětlil jsem vám dostatečně motivy svého jednání?“

	„Jistěže,“ přitakal.

	Přijel ke stěně na svém vozíčku, stiskl malinký knoflíček, kterého jsem si všiml teprve ve chvíli, až se ho dotkl prsty.

	V tom momentě zahradila shora vchod do věže železná mříž. Tetička Eveline a s ní zedníci zůstali uvězněni uvnitř.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala madame Eveline. „Co to provádíte, pane Marchante. To mě tady uvězníte a budete žádat výkupné?“

	Marchant se hlasitě rozesmál.

	„Ale kdepak, madame. Chtěl jsem vám jen předvést, jaký kousek jsem vymyslel pro ty, kteří by si v budoucnosti chtěli prohlížet galerii bez mého svolení.“

	Marchant znovu zmáčkl na knoflíček a mříž se zvedla nahoru.

	„Kolik jen takových knoflíčků jsem nechal instalovat v různých místnostech svého domu,“ vysvětloval a širokým gestem se rozmáchl směrem k vile. A dodal:

	„Mohl bych vás, prosím, pozvat na oběd? Zdá se mi, že nyní je právě tak nejvhodnější čas.“

	„Ne, budeme muset odmítnout,“ odpověděla madame Eve-line. „Bylo by nám velkým potěšením jíst ve vaší společnosti, ale musíme zařídit ještě několik důležitých věcí. V zámku Šesti dam na nás rovněž čekají hosté s obědem. A možná, že vy, pane Marchante, byste byl tak laskav a přijal naše pozvání do zámku Šesti dam. Je to velice zajímavá stavba. Kromě toho nevím, zda jste slyšel, že můj bratr, baron de Saint-Gatien, má nádhernou galerii moderního umění. Stojí za to si ji prohlédnout.“

	„Ach, ano, přirozeně. Ale jistě chápete, že invalida se těžko pohybuje. Jistěže, v budoucnu si dovolím pozvání přijmout.“

	Byl jsem trochu nespokojený, že madame Eveline odmítla pozvání na oběd. Možná, že by se mi bylo při té příležitosti podařilo trochu se rozhlédnout po vile. Co když tam má ukradené obrazy? Ale Marchant nebyl zřejmě tak hloupý, aby ukradené obrazy někde vystavoval. Domýšlel jsem si konečně, proč tetička Eveline odmítla moje pozvání. Starou paní znepokojoval Yvonnin osud a chtěla se ujistit, zda se dívenka dostala bezpečně za brány Orlího hnízda.

	Marchant vyňal z kapsy píšťalku. V momentě od hospodářské budovy přiběhl nosáč.

	„Doprovoď panstvo k jejich autu a otevři bránu,“ rozkázal Marchant.

	Na závěr podal ruku madame a potom stiskl moji dlaň.

	„Neříkám vám nashledanou,“ řekl mi na rozloučenou, „neboť jak už jsem vám říkal, míním odjet z Orlího hnízda.“

	„Zmizet,“ pomyslel jsem si a nahlas ji řekl:

	„Já se také brzy vrátím do Polska. Samozřejmě, ale až se podaří chytit Fantomase.“

	Uklonil jsem se a spolu s tetičkou Eveline zamířil k auťáku. Na nádvoří Yvonne nebyla. Uviděli jsme ji až na cestě ze zámku. Oslíček spěchal z kopečka a dívka se spokojeným výrazem v obličeji seděla na kozlíku dvoukolky.

	Předjel jsem vozíček a zastavil auťák až teprve na kraji vesnice za vysokým křovím. Nechtěl jsem, aby ze zámku viděli, že se zajímám o dívenku s vozíčkem.

	Čekali jsme na Yvonne dosti dlouho, oslík byl tvrdohlavý a k většímu spěchu ho zřejmě nikdo nepřinutil.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala tetička Eveline, když se Yvonne konečně objevila. „Co to provádíš? Co má znamenat ta maškaráda?“

	Yvonne se nepřestala smát od ucha k uchu.

	„To je, co? To jsem to vymyslila, co? Ty lumpy Orlího hnízda ani ve snu nenapadlo, že jsem to já.“

	„Vždyť ty si přímo říkáš o průšvih!“ ječela tetička.

	„A sto tisíc dolarů za Fantomase? Byla jsem v Orlím hnízdě a jsem si jistá, že Marchant je Fantomas.“

	„Odkud ta jistota?“ zeptal jsem se.

	„Zahlídla jsem něco, co nikdo z vás nemohl vidět,“ triumfálně prohlásila dívka. „Když jste vy zmizeli ve věži a Marchant zůstal venku na vozíčku, jednu chvíli vstal a udělal několik kroků, aby si protáhl nohy. To není žádný invalida. Chodí jak každý jiný“

	„Jestliže předstírá, že je invalida, tak to jen proto, aby se mohl vydávat za někoho jiného, než kým je skutečnosti. A je to Fantomas.“

	„Pigeon to už taky asi ví,“ řekla madame Eveline.

	„Pigeon?“ podivila se dívka

	„No ano, pracuje tam přece se zedníky ve věži.“

	„Fííí!“ hvízdla Yvonne. „Tak se mi zdá, že mi chce vyfouknout odměnu za Fantomase.“

	„Ty sis snad tu odměnu u policejního komisaře rezervovala. Jen aby to nedopadlo úplně jinak,“ poznamenal jsem.

	Dívka se na mě zadívala.

	„Vy si asi myslíte, že já to dělám jen kvůli penězům, i když přiznávám, že by se mi moc hodily. Hlavně ale chceme získat ukradené obrazy.“

	„Ano,“ souhlasil jsem.

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala madame Eveline. „Dovolte mi laskavě, abych se celou záležitostí mohla zabývat já sama.

	Marchant vypadá jako džentlmen. Pokusím se s ním domluvit. Řeknu mu, že víte, kdo je a jestli nenavalí obrazy, tak ho vydáme do rukou policie.“ Pokrčil jsem rameny.

	„Vždyť se vám vysmějí. Zeptají se vás, jaké máte důkazy…“

	„Toho invalidu jen předstírá…“ odpověděla tetička.

	„To není žádný důkaz.“

	„Drbe se za levým uchem,“ dodala Yvonne.

	„To také není žádný důkaz. Policejní komisař se ti vysměje,“ namítal jsem. „A kromě toho Marchant řekl, že brzy opustí Francii. Určitě se pokusí utéci i s obrazy. A hoň se pak za přeludem.“

	Yvonne dupla nohou.

	„Tak musíme něco podniknout! Tak dělejte něco! Pane Auťáku, co to s vámi je?“

	„Nemám rád, když se mi říká pan Auťák,“ bručel jsem. „Jsem vážená osoba, historik umění, a zastávám důležité místo na ministerstvu.“

	Tak trochu jsem žertoval. Doprovodili jsme Yvonne k sedlákovi, majiteli oslíka s vozíkem. Na dívku tam čekal Robert, celý rozhněvaný, že Yvonne jela do Orlího hnízda bez něj. Představoval jsem si, jak se asi pohádali o tom, kdo z nich měl nebezpečnou výpravu absolvovat.

	Odvedl jsem je trochu bokem, aby nás madame Eveline neslyšela, a zeptal jsem se Roberta:

	„Co míníš dělat v budoucnosti chlapče?“

	Taková nečekaná otázka ho překvapila.

	„Budu studovat historii,“ řekl.

	„A ty, Yvonne?“

	„Ještě nevím, pane Auťáku. A proč se na to ptáte?“ Udělal jsem vážný obličej, i když se mi chtělo smát.

	„Přemýšlím, Yvonne, že bys měla studovat novinařinu. Píšeš moc hezké články do novin.“

	„Cože?“ nedokázala zakrýt rozpaky. Prozradily ji ruměnce ve tváři. „To jsi přece ty, ten tajemný dopisovatel informující tisk o událostech v zámku Šesti dam,“ řekl jsem. Robert celý překvapený pohlédl na dívku. „To ty, Yvonne? Fakt?“

	„Ano, já,“ přiznala se. „A co je na tom špatného? Jako dopisovatelka si vydělám trochu peněz. Díky mému výdělku jsem mohla koupit sekačku na trávu a strýčkovi půjčím na drobné výdaje, aby nemusel prodávat svoje vláčky. Za články o panu Auťákovi a Fantomasovi neplatí špatně.“

	„Pro pána boha, Yvonne, ušetři moji maličkost,“ rozesmál jsem se a šel za madame Eveline.

	Yvonne a Robert jeli do zámku na kole, my ostatní jsme se vrátili mnohem dříve. Po obědě mě baron de Saint-Gatien pozval na kávu do zámecké knihovny.

	Byla to poměrně velká místnost se stěnami od shora až dolů obloženými starými knihami. Nalézaly se zde stovky knížek vázaných ve vepřové kůži. Opravdový ráj pro lidi, kteří milují literaturu a historii.

	Usedli jsme k nízkému stolku do hlubokých křesel. Filip nám přinesl vonící kávu ve zlacených šálcích z francouzského porcelánu.

	„Chtěl bych vám svěřit jisté tajemství,“ opatrně se ozval baron.

	„Rád vás vyslechnu. Dovedu mlčet jako hrob,“ ujišťoval jsem. Zhluboka se nadechl, jako by vyzrazení tajemství bylo nad jeho síly.

	„Vážený pane,“ začal. „Musím se vám přiznat, že i já, stejně jako váš přítel, jehož jméno bohužel neznám, sbírám modely vláčků.“

	„Ach, ano?“

	„Ale ještě něco,“ ztlumil hlas až do šepotu. Z obavy před výsměchem a zvláště před poznámkami ze strany mé sestry Eveline způsobily, že jsem svoje hobby nucen skrývat…“

	Opět se zhluboka nadechl a vychrlil jedním dechem.

	„Vlastním dvě miniaturní nádraží a několik set metrů kolejí. Chtěl byste si se mnou hrát s vláčky?“

	Předstíral jsem, že mám velkou radost.

	„To je ale výborný nápad! Budu vám velice vděčný!“ zvolal jsem.

	„Tišeji…“ baron si přiložil prst k ústům a pozorně se rozhlížel na všechny strany. „Tak pojďte, vážený pane, zavedu vás do své pracovny.“

	Se zámeckou knihovnou sousedil jeho kabinet vybavený nádhernými starožitným nábytkem.

	„Tady sídlil král František I.,“ vysvětloval mi pyšně baron. „Ve vedlejších pokojích bydlelo pět královen: dcery Kateřiny Medicejské a její pastorkyně. V dalších pokojích pak bydlela knížata Vendome a Gabrieli ďEstrées.“

	Při té řeči zmáčkl baron tlačítko ukryté vedle knihovny v kabinetě. Skříň se bezhlučně otočila a já spatřil maličká dvířka ve stěně. Za dvířky se nacházely točité jakoby schody postavené ve vysokém komínu. Baron otočil vypínačem, schody zalilo elektrické světlo a on mě vedl schodištěm dolů.

	„Zde bylo kdysi sklepení starého mlýna,“ vysvětlil mi. „Potom na rozvalinách mlýna vybudovali zámek.“

	Spatřil jsem dvě veliké místnosti bez oken. Nebyla tu cítit žádná vlhkost, měli tu zřejmě klimatizaci.

	Baron otočil vypínačem a já jsem nadšením téměř oněměl.

	Oba dva sály vyplňovala asi v metrové výšce nad zemí obrovská plastická mapa. Byly tam kopce, doliny, hory, řeky, vše z umělé hmoty. Krajinu pokrývaly lesy, místy se leskla jezera s vodní plochou zrcadel. Všude vedly stovky metrů malinkých kolejnic. Viděl jsem viadukty, mosty, tunely a dvě velká nádraží, ve kterých stály desítky vlaků.

	Na obou koncích plastické mapy se nacházely řídící pulty.

	„Já budu pouštět vlaky směrem k vám a vy obráceně,“ vysvětloval baron. „Hra spočívá v tom, že vy musíte přijímat moje vlaky a směřovat je na volné koleje a své vláčky pouštět směrem ke mně. Kdo způsobí srážku, zaplatí do pokladny jeden frank pokuty. Souhlasíte se podmínkami?“

	„Samozřejmě,“ přitakal jsem. „Jen se musím naučit manipulovat s výhybkami.“

	Baron mi dosti dlouho vysvětloval, jak se vláčky ovládají. Lokomotivy měly elektrické motory, kolejnicemi vedl proud. Jednotlivé úseky kolejnic měly speciální přípojky spojené tlačítky na ovládacím pultu. Stačilo na jednom úseku vypnout proud nebo snížit jeho napětí a vlak se zastavil nebo zpomalil. Stejně tak na dálku byly řízené výhybky. Ovládnout tento složitý systém, to by chtělo moře času a zaplatil bych nejmíň pět franků pokuty, než bych se jenom naučil obsluhovat svoje nádraží a vysílat vláčky směrem k baronovi. Z jeho nádraží každé půl minuty, možná i častěji, vyrazil směrem ke mně nějaký vlak. Sotva jsem stačil směřovat je na volné koleje. Sem tam se mi podařilo vyslat nějakou soupravu k protivníkovi.

	Byla to úžasná zábava. Maličké vláčky s tichým šuměním klouzaly po kolejích. Mizely v tunelech, míjely hluboké lesy. Měli jsme soupravy osobních vlaků, nákladní soupravy, cisterny s benzínem, vagony s nákladem dřeva. Krátce řečeno, všechno vypadalo tak, jako na opravdovém nádraží.

	Brzy i baron dvakrát zaplatil pokutu, neboť způsobil srážku. Požádal jsem barona, aby zaplatil dvojitou pokutu. Ke srážce došlo tak, že vagony spadly z náspu a sesunuly se na zrcadlovou hladinu řeky.

	Bylo to tedy obrovské železniční neštěstí.

	A právě ve chvíli, kdy jsme likvidovali následky katastrofy a stavěli jsme lokomotivu a vagónky na koleje, otevřely se náhle dveře a v nich stanula madame Eveline.

	„Pane bože…“ zašeptal zkompromitovaný baron de Saint-Gatien.

	Ale tetička Eveline nevypadla na to, že by ji miniaturní vláčky překvapily či zaskočily.

	„Pane Auťáku,“ obrátila se na mě vyčítavě. „Jak se mi zdá, zapomněl jste, že máme schůzku s Pigeonem.“

	„Ach, ano. Skutečně,“ mrknul jsem na hodinky.

	Baron se bázlivě podíval na svoji sestru.

	„Eveline,“ řekl. „Mám takový dojem, už jsem ti někdy ukazoval své vláčky, viď?“

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala stará dáma. „To sis opravdu myslel, že v tomto zámku přede mnou něco ukryješ? Jak jistě víš, já dávám přednost rychlým autům před nejrychlejšími vlaky světa.“
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	Hospoda U tří psů stála na kopečku, na jehož vrcholu se též tyčilo nepřístupné Orlí hnízdo. Stála na kraji vesnice táhnoucí se podél cesty. Na konci. Až u zámku. Vesnice vypadla se svými bílými domy ponořenými do zeleně stromů velice hezky. Domy obklopovaly pečlivě upravené zahrádky plné různobarevných květů. Nevím, zda jeskyně, ze které upravili hospodu, byla přírodní, nebo vyhloubená rukou člověka. Svah byl v tom místě kolmo skopaný. K němu byla přistavěna stěna z tlustých kmenů s místem na okno a široké dveře. Komín z červených cihel trčel ze svahu a vypovídal o tom, že v hospodě okolní obyvatelé hledali rádi útočiště i v zimě.

	Terén před vchodem byl pečlivě srovnaný, aby zbylo místo na jakés takés parkoviště lemované živým plotem. Dlouhý stojan na jízdní kola svědčil o tom, že tu převážně parkovala jednostopá vozidla. Já jsem si však všiml černého bouráku pana Pigeona ukrytého za živým plotem.

	Hospodský sál byl prostorný s obloukovitě klenutým stropem, starým a zčernalým. Polovinu místnosti zabíraly dřevěné stoly s lavicemi a malými vinnými soudky místo židlí. V druhé části, oddělené nevysokou balustrádou, stálo několik beček s vínem. Zařízení hospody doplňoval šenk, za kterým úřadoval tlouštík v bílé zástěře a s cyklistickou čepičkou na hlavě. Kouřil dýmku s dlouhým čibukem a byl momentálně hluboce pohroužen do nějakých účtů. V tuto dobu se ještě hosté nezačali scházet.

	Stálými návštěvníky hospody byli převážně sedláci z okolí, kteří teď v létě pracovali dlouho na poli.

	I když bylo venku krásně teplo, v krbu praskal oheň. Pigeon v zacákaných montérkách seděl zády k nám zahleděný do mihotavého lesku plamenů. Teprve, když jsme přišli k němu, a já mu poklepal na rameno na přivítanou, zvedl hlavu.

	Když uviděl madame Eveline, trochu se podivil.

	„Madame,“ řekl a směšně zastříhal vousky, „neměla jste raději zůstat na zámku? Velice si vážím toho, že chcete bojovat s Fantomasem. Obávám se však, že naší věci to příliš nepomůže.“

	„Caramba, porca miseria, to narážíte na Robinouxe?“ zeptala se stará dáma. „Přiznávám, že to byl hodně hloupý nápad. Jak jsem měla přijít na to, že je to Fantomasův pomocník? Tak se mi zdá, že se tu chystá nějaké dobrodružství a bude určitě víc vzrušující než automobilové závody. Rozhodla jsem se, že se zúčastním.“

	Tetička Eveline si plácla dlaní do plechové helmy, kterou měla na hlavě. Zapomněli jsme zdůraznit, že tetička Eveline, když se chystala na setkání s Pigeonem, čekala jistě nějaké neobyčejné dobrodružství. Rozhodla se pro tentokrát, že nechá klobouk doma a vyzbrojila se starou rytířskou helmou, kterou si našla v zámecké zbrojnici. Helma byla zrezivělá a připomínala starý hrnec. Chtěl jsem původně tetičku Eveline od tohoto záměru odradit, neboť žena s takovou helmou na hlavě nutně musela poutat pozornost. Ale stará dáma se domnívala, že helma vypadá jako motocyklová. A kromě toho tvrdila, že v dnešní době se nosí všechno, že si jí nikdo nevšimne, neboť lidé si zvykli na ty největší výstřelky současné módy.

	Tak se tedy madame Eveline dostavila do vinárny v rytířské helmě, což, jak jistě chápete, nijak nenadchlo detektiva z pojišťovací agentury.

	Pigeon vyjeknul údivem.

	„Madame, to je nebezpečná zábava. Chápu vás, že se chcete zúčastnit. Ale proč do toho zatahujete tu mladou dívku a chlapce?“

	„Yvonne a Roberta?“

	„Ano, přijeli sem na kolech před půl hodinou a tvrdili, že oni mají ten největší důvod, aby chytili Fantomase. Jako kdyby byl Fantamas nějakou vzácnou odrůdou motýla, kterou mohou chytit do síťky. A zvláště ta slečinka měla řeči, že jí lezu do zelí.“

	„Ano, ano, taková je naše Yvonne,“ s nelíčenou hrdostí přitakala tetička Eveline.

	„Madame, to vy jste jí řekla o našem setkání?“ vyčítavě řekl detektiv. Stará dáma pokrčila rameny.

	„Yvonne se mě zeptala, v kolik hodin se máme setkat s panem Pigeonem. Tak jsem si myslela, že ona o tom setkání ví. A řekla jsem jí kde a v kolik. Myslíte si, že mě jen tak zkoušela?“

	Pigeon mávl rukou. Naivita madame Eveline překračovala všechny meze.

	„A kde jsou nyní Yvonne a Robert?“ zeptal jsem se detektiva.

	„Šli na výzvědy k zámku. Prý vám Marchant řekl, že míní odjet. A oni se obávají, že může zmizet i s obrazy. Ukryli se u cesty u Orlího hnízda a sledují zámeckou bránu.“

	Madame Eveline usedla na lavici a udeřila pěstí do dřevěného stolu.

	„Caramba, porca miseria!“ křikla směrem k výčepu tak hrozně, že hospodskému vypadla fajfka z úst. „Objednám si něco tvrdšího.“

	Hospodský zabraný do svých účtů si teprve nyní všiml přítomnosti dámy s helmou na hlavě. Shrábl utěrku ležící na pultě a horlivě přiběhl k našemu stolu. Nervózně začal utírat neexistující prach.

	„Ano, jistě, madame, co by to mělo být?“ ptal se záchvěvem strachu v hlase.

	„Snad jste slyšel, něco tvrdšího,“ houkla madame. „Víno. Nějaký starší ročník.“

	„Ano, jistě madame. Ten nejstarší,“ kývl hlavou a rozběhl se směrem do nejtemnějšího kouta hospody.

	A tetička Eveline, nad míru spokojená s tím, jaký dojem udělala na hospodského, se na nás triumfálně podívala.

	„No, a teď k věci, pane Pigeone. Jakou pomoc od nás očekáváte? A vysypte to. Můžete se mnou počítat.“

	Pigeon těžce zavzdychal. Potom však začal vysvětlovat.

	„Jak jistě víte, cizinče,“ obrátil se na mě, „osoba pana Marchanta upoutala moji pozornost. Za pomoci přátel z různých detektivních kanceláří v Paříži jsem se pokoušel telefonicky zjistit, kdo Marchant vlastně je a odkud vzal peníze na stavbu a zařízení svého zámku. Bohužel, osobu pana Marchanta zahaluje, abych to tak řekl kulantně, tajemný závoj. Zarážející je rovněž skutečnost, že se Marchant tak oddělil od světa a také to, že tento bývalý obchodník s vínem má podivný sklon k tomu zaměstnávat u sebe podezřele vyhlížející lidi.“

	„Zastávám názor, že jsou to gangsteři,“ souhlasila s Pigeonem tetička Eveline.

	„Zkontaktoval jsem se se zedníky opravujícími věž v Orlím hnízdě. A jako zedník jsem se dostal až do zámku. Mezitím jste odhalil, jakým způsobem Fantomas prováděl krádeže obrazů. A to byl způsob zvlášť důmyslný. Nu což, seznam mimořádně inteligentních zločinců není zas až tak veliký. Na prvním místě bych řekl, že je to John Black, slavný Mozek z loupeže století.“

	„Spojil jste se v té věci s policejním komisařem?“ zeptal jsem se.

	Pigeon si pohladil svoje vousky.

	„Ne. A prosím vás, abyste to také nedělali.“

	„Proč?“

	„Chápu vaše pochybnosti,“ vysvětloval. „Ve vaší zemi neexistují soukromí detektivové, nejsou tam ani detektivové z pojišťoven, ani z žádných institucí. Ani v průmyslu detektivy nezaměstnávají. Ale u nás v každém velkém obchodním domě, skoro v každém velkém hotelu pracují detektivové. Stejně tak každá významná továrna chrání svoje výrobní tajemství pomocí detektivů. Za odhalení Johna Blacka vypsali obrovskou odměnu. Když budete o svých pochybnostech informovat pana komisaře, povede dále vyšetřování on a on pak shrábne odměnu i slávu. Jistě, uvědomuji si, že ve dvou, nebo dokonce i ve třech, když budu počítat paní Brion,“ tu se Pigeon uklonil tetičce Eveline, „nemůžeme Johna Blacka chytit. Při nejmenším získáme jistotu, že Pierre Marchant je John Black. Napíšu hlášení komisaři tak, že na něm potom bude zločince pouze zatknout. A odměnu dostanu já. Rozumíte?“

	„Jistěže. Ale…“

	„Žádné ale neexistuje,“ zatvrdil se Pigeon. „Musíte pochopit, že mezi soukromými detektivy a policií nemusí vždycky existovat spolupráce. Je mezi nimi mnoho antagonismů, vážený pane. S opravdovým zadostiučiněním vypálím policii rybník.“

	„To chápu. Ale…“

	„Žádné ale neexistuje. Chcete mi pomoci?“

	„Jistěže. Záleží mi na tom, abych získal obrazy pro barona, a tak jistě udělám všechno, aby nebezpečný zločinec byl po právu potrestán.“

	Pigeon si s radostí mnul ruce.

	„To je výborné, pane Auťáku.“

	„Nemám rád, když mi někdo říká pane Auťáku,“ bručel jsem. „Jmenuji se Tomáš.“

	„Tak do práce, pane Tomáši,“ řekl Pigeon, chvilku počkal, až od našeho stolku odešel hospodský, který přinesl tetičce Eveline objemný keramický pohárek s vínem, a snížil hlas až k šepotu.

	„Během mého pobytu v Orlím hnízdě se mi podařilo nepozorovaně přivázat dlouhé lano k malému okénku ve věži. Okénko je ve výšce patnáct metrů nad zemí. Ani Fantomasovi, ani nikomu z jeho party, nepřijde na mysl, že jim může hrozit nebezpečí ze strany věže. Jen moucha by mohla vylézt po strmé, vysoké stěně. Naplánoval jsem, že dnes v noci se vy a já vplížíme do Orlího hnízda a pokusíme se dostat až do vily. Jinak řečeno, provedeme malou revizi bytu pana Marchanta. Možná, že se nám podaří nalézt důkazy, že Marchant, John Black a Fantomas jsou jedna a táž osoba.“

	„Snad se nám podaří objevit ukradené obrazy,“ souhlasila tetička Eveline.

	Pigeon nespokojeně zavrtěl.

	„Snad vy, madame, nemíníte šplhat po laně?“

	„Caramba, porca miseria. Jistě že nemíním. To také není činnost vhodná pro ženu. Ale budu hlídat pod věží. A kdyby se vám něco v zámku stalo, to víte, že budu vědět, co mám dělat.“

	„To byste pak musela uvědomit policii,“ řekl Pigeon.

	A začali jsme domlouvat podrobnosti výpravy do Orlího hnízda. Nastala tma a my jsme se stále ještě radili. Pigeon, který si měl možnost jako zedník prohlédnout celý zámek, načrtl plán celého Orlího hnízda. Díky tomu jsme věděli, kde jsou rozestavěny stráže a kudy by se dalo proniknout do vily. Rozložení pokojů v domě Pigeon neznal, tam se mu bohužel nepodařilo dostat.

	„Jste ozbrojeni?“ zeptala se madame Eveline.

	Pigeon se na mě ustrašeně podíval.

	„Střelné zbraně, madame? Dnes už nikdo nic takového neužívá!“ málem s odporem konstatoval Pigeon, který se nemohl vyrovnat s myšlenkou, že by měl vlastnit střelnou zbraň. „Domnívám se, že John Black nepoužívá pistoli. Jistě, nemohu ručit za jeho gangstery, ale co se dá dělat, bez rizika nemůžeme očekávat úspěch.“

	Během naší rozmluvy nastala venku úplná tma. Hospodu zaplnili rolníci z vesnice, popíjeli víno, hráli karty a chovali se halasně, což nám vyhovovalo, mohli jsme dále volně rozmlouvat. Nikdo si nás nevšímal. Tetička Eveline si naštěstí sundala svoji příšernou helmu. Vypadali jsme jako turisté, kteří se trochu déle zdrželi ve venkovské hospodě.

	Do vinárny se vrátili Yvonne a Robert. Byli ukryti v keřích u cesty, pozorovali silnici a bránu Orlího hnízda. Ale celý čas nikdo do zámku nevešel ani nepřijel. A nikdo ho neopustil.

	Pigeon pohlédl na hodinky. Blížila se desátá.

	„Jdeme,“ rozhodl. „Když vyjedeme příliš pozdě, obyvatelé Orlího hnízda se uloží ke spánku a dveře vily by mohly být zamčené. Kdo ví, Marchant tam může mít alarm. Nejlepší bude dostat se do zámku dříve. Když jsou jeho obyvatelé ještě vzhůru. Zvyšuje to nebezpečí, ale ulehčuje to pohyb po zámku, neboť jednotlivé místnosti nebudou ještě zamčené.“

	Zasvětili jsme Yvonne a Roberta do Pigeonova plánu. Je jasné, že se chtěli zúčastnit naší výpravy. Jen obtížně jsem jim v tom zabránil. Přesvědčoval jsem je, že budou pro nás užitečnější, když zůstanou dole, než když budou šplhat po laně do Orlího hnízda.

	Stará dáma měla být na stráži pod věží u konce visícího lana. Yvonne a Roberta jsme pověřili úkolem, který už vykonávali předtím. Měli hlídat cestu a zámeckou bránu.

	Přesně o desáté večer jsme opustili hospodu. Madame Eveline si nasadila rytířskou helmu. Pigeon si vzal z auta elektrickou svítilnu.

	Noc byla teplá, jasná, měsíčná. Mraky, které během dne zaplňovaly oblohu, beze stop rozfoukal vítr.

	Kulatá bašta se nacházela trochu vlevo od cesty. A poněvadž cestou do zámku by si nás mohl všimnout hlídač ukrytý na hradbách, rozhodli jsem se prodírat se k zámku přes keře a houštiny.

	Yvonne a Robert zůstali v křoví u cesty, naše trojice, to jest tetička Eveline, Pigeon a já, jsme zahájili výstup. Postupovali jsme pomalu a opatrně, v cestě nám vadily husté křoviny a náš rychlejší přesun by mohl způsobit hluk. Obklopovala nás totiž tichá noc, bezvětrná, v které se i ten nejmenší šelest rozléhal do dáli. Cestou jsme slyšeli štěkání psů ve vesnici. V keřích a v trávě ve svahu hlasitě cvrkali cvrčci. Jen ponurý zámek před námi byl zahalen hlubokým tichem. Neozýval se odtud žádný zvuk.

	Svah kopce byl rozrytý od divokých králíků a lišek žijících v jejich sousedství. Keře a vysoká tráva zanikaly ve stínu noci, takže jsme co chvíli padli do nějaké nory a nevyhnuli jsme se ani kotrmelcům. Každých pár minut jsem zaslechl tiché zaklení staré dámy.

	„Caramba, porca miseria. Zase nějaká díra? Ten kopec mi připomíná ementálský sýr. Caramba, copak to nikdy neskončí?“

	Všechno má však své meze. Doklopýtali jsme konečně k baště, jejíž mohutná silueta vysoko čněla nad hradbami zámku a celou krajinou.

	„Pst!“ sykl Pigeon.

	Zastavili jsme se u paty vysoké, kolmé stěny. Dlouhou chvíli jsme naslouchali. Ale ani z věže, ani z hradeb k nám nedolehl žádný šelest. Jen v křovinách za našimi zády se ozývali cvrčci a luční koníci.

	Gaspard Pigeon, málem po hmatu, našel na stěně věže tlusté lano s uzly visící shora, z neviditelného malého okýnka. Pak silně dvakrát trhnul, aby se ujistil, že provaz drží a že také unese váhu lidského těla.

	„Tak co? Lezeme?“ zeptal se mě šeptem a zavěsil si na krk elektrickou svítilnu.

	„Ano,“ zabručel jsem.

	Přiznávám, že mi Pigeon imponoval. Byl to náfuka a vševěd, ale odvaha mu nechyběla. Možná, že představa velké odměny, kterou čekal za chycení Mozku, mu dodávala odvahy. Ale ať měl motivy jaké chtěl, ukázal, že je opravdu odvážný. Ozbrojený elektrickou svítilnou se drápal přímo do jámy lvové.

	„Umíte hvízdat, madame?“ obrátil na tetičku Eveline.

	„Kdybyste si všimla nějakého nebezpečí, musíte nás varovat.“

	„Hvízdat? Caramba, porca miseria, to víte, že umím hvízdat jak pařížský uličník,“ tetička Eveline si vložila dva prsty do úst a už se nadechovala ze všech sil. Avšak Pigeon ji chytil za ruku.

	„Teď ne, madame, jen v případě nebezpečí.“

	„No, dobrá, tak už polezte nahoru, nebo ztratím trpělivost,“ odpověděla a posunula si na hlavě svoji starou helmu.

	Pigeon začal šplhat první. Chytil lano, vytáhl se na něj a pak, odrážeje se nohama o stěnu, začal pomalu, ale jistě vytrvale šplhat nahoru. Po nějaké době nám zmizel z očí a neviděli jsme, zda se dostal až k okénku, nebo zda ještě visí na strmé stěně. Konečně lano zacukalo na znamení pro mě, že nahoře je všechno v pořádku. Teď jsem byl na řadě já.

	Nikdy jsem se horolezectví nevěnoval. Ale jsem starý sportovec, pohyblivý, mám sílu v rukou. Šplhání po laně mi nedělalo žádné velké potíže, každého půl metru jsem se zachytil velkého uzlu. Moje boty měly gumové podrážky a k pórovité stěně dobře přiléhaly, mohl jsem se o ně opřít.

	Patnáct metrů šplhu po laně, to je mnoho nebo málo? Jak se vám to vidí, drazí čtenáři?

	Patnáct metrů, to nezní moc honosně! Ale přece to bylo skoro tolik, jako byste šplhali na čtyřpatrový panelák. Už ve výšce druhého patra jsem cítil, že mi trnou ruce, krev z nich odtéká a moje tělo začíná vážit stále více a více. Ve výšce třetího patra se mi čelo zrosilo potem. Jen jednou jsem se podíval dolů. Až se mi zatočila hlava. Zdálo se mi, že se dívám do černé, bezedné propasti.

	Měl jsem dojem, že šplhání nebere konce. Obklopovala mě tma noci, tím hustší, že na tuto stranu bašty nepadal ani odlesk měsíce. Pigeon prozíravě přivázal lano do okýnka umístěného v nejtemnější části věže tak, aby lano nikdo neodhalil. Ale v té tmě nebylo vidět ani okénko, a tak člověk při lezení nemohl odhadnout vzdálenost. Měl jsem dojem, že stále visím mezi nebem a zemí a sil ubývalo.

	„Rychleji, rychleji!“ uslyšel jsem přidušený Pigeonův šepot doléhající ke mně shora, ze vzdálenosti ne větší než dva metry.

	Přemohl jsem vyčerpání. Za chvíli jsem dlaní nahmatal ostrý okraj malinkého okénka. Pigeon mě chytil za ruce a pomohl mi přehoupnout se přes parapet. Ještě chvilku a už jsem s těžkým oddychováním stanul na pevné zemi.

	Pigeon rozsvítil baterku a zaclonil ji dlaněmi. Nacházeli jsme se na širokém odpočívadle na schodišti uvnitř věže. Směrem dolů vedly točité schody s nízkým zábradlím. Stěny věže byly čerstvě nahozené, schody nové, pod nohama nám skřípaly drobné kamínky. Jak víme, Marchant přikázal renovovat věž, aby si v ní v budoucnu mohl zařídit obrazovou galerii. Ale z jakých obrazů? To víte, že z kradených. A pro něco takového jsem já nemohl mít pochopení.

	„Schody nevržou,“ šeptal mi do ucha Pigeon, „ale musíme sestupovat opatrně, všude jsou tu poházené kousky dřeva.“

	Chytil jsem se zábradlí. Pigeon zhasl baterku a v naprosté tmě, jen po hmatu, jsme začali pomalu scházet dolů.

	Opět jsem nabyl dojmu, že naše cesta trvá věčnost. Ve skutečnosti jsme sestupovali poměrně dost rychle. Pamatuji si, že jsme minuli dvě odpočívadla, než jsme se ocitli v dolní místnosti, v tom stejném místě, odkud jsem já vcházel do hladomorny.

	Dveře věže zůstaly pootevřené. Určitě je tak nechali odcházející dělníci, nejspíš se o to postaral sám Pigeon.

	Opatrně jsme vystrčili hlavy z věže. Představte si, co se objevilo před našima očima.

	Prostory Orlího hnízda osvětlovalo několik elektrických svítilen. Jejich zář dopadala na růžovou zahradu, altán, bazén a cestu vedoucí k vile v mauretánském stylu. Jasně osvětlené bylo také nádvoří u zámecké brány a hospodářská budova.

	Všiml jsem si, že dveře od garáže jsou otevřené a uprostřed nádvoří stojí malá dodávka podobající se té, kterou užíval Fantomas při svých zlodějských výpravách. Na nádvoří se u otevřené bedny motali tlouštík a gangster, kterému jsme říkali fešák s rákoskou. Oba dva vynášeli z vily obrazy pečlivě zabalené do papíru. Ukládali je do dřevěné bedny.

	„Tak se mi zdá, že ptáčkové by rádi upláchli i se svým lupem,“ šeptal nervózní Pigeon.

	Tak tomu také asi bylo. Marchant větřil nebezpečí a rozhodl se zmizet ze zámku i s ukradenými obrazy. Ale co ho tak vylekalo? Ze by moje dnešní návštěva?

	Naklonil jsem se k Pigeonovu uchu a zašeptal.

	„Neměli bychom se co nejrychleji vrátit a ohlásit vše policii?“

	„Máte pravdu,“ odpověděl. „Ale možná, že by bylo nejlepší napřed se zorientovat, kam míní ptáčci upláchnout. To je moc důležité, abychom věděli, kde má Black další skrýš.“

	Štěstí nám přálo. Dveře mauretánské vily se otevřely a svižným krokem z nich vyšel Marchnat. Invalidní vozíček mu vůbec nechyběl. Vedle Marchanta stál nosáč a nějaký vysoký hubený muž.

	„To je ale mizera,“ ulevil si Pigeon.

	Teď jsem i já rozpoznal hubeného muže. Byl to Robinoux. Uslyšeli jsme Marchantův hlas, kterým se obracel na tlouštíka a fešáka s rákoskou.

	„Jsem přesvědčen, že nejpozději zítra sem přitáhne policii. Říkali, že u hospody viděli Pigeonovo auto. Ta dnešní Auťákova návštěva nebyla taky jen tak sama sebou. Nejlíp uděláme, když se na nějaký čas odtud zdejchneme.“ Robinoux se zeptal Marchanta:

	„A co s Auťákem, šéfe? Tomu nedáme za vyučenou? Přece kvůli němu jsme nemohli ukrást obraz van Gogha. To on zkřížil naše plány.“

	„Ano, ano, šéfe. Musíme mu dát za vyučenou,“ ozývali se všichni sborem.

	„S Pigeonem je taky třeba zatočit,“ dodal Robinoux. „Ten starý blbec mi šel pěkně na nervy.“ Na to řekl Marchant hrdě:

	„Jen klid, chlapci, váš šéf myslel na všechno. Pigeon i Auťák jsou zvědaví a všeteční a na takové dřív nebo později stejně doje. Teď si tím nelámejte hlavu a do práce.“

	Vyndal z kapsy velkou obálku a podal ji tlouštíkovi.

	„Schovej to až na dno bedny. Nikdo to nesmí u nikoho z nás najít. Kdyby nám hrozilo nebezpečí, musíš obálku zničit, rozumíš?“

	„Jasně, šéfe,“ pokýval hlavou tlouštík. „V té obálce je ukryto naše největší tajemství.“

	„A teď pro zbytek obrazů,“ rozkázal Marchant.

	Tlouštík položil obálku na dno bedny a všichni společně odešli do vily.

	Pigeon do mě drcnul loktem.

	„Slyšel jste, pane? Musíme získat tu obálku. Je v ní ukryto největší tajemství.“

	„Musíme to oznámit policii. Chytí je a tajemství bude odhaleno,“ odpověděl jsem šeptem.

	Ale detektiv zakroutil hlavou.

	„Slyšel jste, co říkali? Jestli jim bude hrozit nějaké nebezpečí, tak zničí obálku. Teď máme šanci ji získat. Tak co? Jdeme na to?“

	Ale mě náhle přepadl neklid. Tušil jsem nějaké nebezpečí. Prostě situace, ve které jsme se nacházeli, a nedávná Marchantova slova se mi spojovala s něčím zneklidňujícím, co mi přikazovalo zbystřit pozornost.

	„Dejte si pokoj,“ řekl jsem a položil Pigeonovi dlaň na rameno.

	„Jste zbabělec. Bojíte se riskovat!“ zavrčel detektiv a vytrhl rameno z mého sevření.

	Nečekal na mě a obrovskými skoky se rozběhl směrem k otevřené bedně, ve které ležela tajemná obálka.

	Ve světle lamp jsem viděl přesně každý Pigeonův pohyb. Už doběhl k bedně. Sklonil se nad ní a ponořil do ní ruku. Vytáhl obálku a triumfálně pohlédl směrem ke mně.

	Jen několik kroků ho dělilo od věže. Stál jsem ve dveřích bašty a pozoroval Pigeona. Bezděčně jsem vystrčil hlavu na nádvoří.

	A v tom… Uslyšel jsem nad hlavou tichý šramot. Instinktivně jsem couvnul dovnitř věže. V tom momentě mě těsně minula tlustá mříž padající dolů. Já jsem zůstal ve věži a Pigeon na nádvoří.

	Ve vile mauretánského stylu se otevřelo okno a rozlehl se Marchantův smích:

	„A neříkal jsem, že jste příliš zvědavý, pane Auťáku!“ zvolal, neboť si myslel, že jsem spolu s Pigeonem běžel k otevřené bedně pro obálku.

	Pigeon doběhl k mříži a křečovitě se jí chytil.

	„Co se stalo? Kdo pustil mříž?“ začal naříkat.

	„To oni. Varoval jsem vás,“ zvolal jsem.

	„Tak ji zvedněte!“

	„Bohužel, to není v mé moci. Mohu jen co nejrychleji odtud zmizet a uvědomit policii.“

	A co mně síly stačily, rozběhl jsem se po schodech nahoru k okénku, kde viselo spásné lano.



		Kapitola patnáctá
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	Protáhl jsem se okénkem, uchopil lano a začal se po něm spouštět dolů. Věděl jsem, že zločinci brzy zjistí, že se jim do připravené pasti podařilo chytit jen Pigeona. A hned podniknou všechno pro to, aby dostali do svých drápů i mne. Můj útěk ze zámku, to bylo pro ně největší nebezpečí. Věděli, že se budu snažit dostat k nejbližšímu telefonu a uvědomit policii.

	Teprve teď jsem pochopil, že celou tu dobu jsem Marchantovu inteligenci podceňoval. Nevím, zda poznal Yvonne přestrojenou za zelinářku. Ale byl jsem si jist, že Marchant sám, nebo některý z jeho gangsterů poznali Pigeona přestrojeného za zedníka. A určitě si domyslili, že Pigeon se bude snažit sledovat nejen ve dne, ale i v noci, co se děje v Orlím hnízdě. Ano! Mohlo ho napadnout, že do celé akce nezapojí policejního komisaře, ale naopak právě mě. A Marchant se rozhodl, že nás chytí oba.

	A nyní mi už bylo také jasné, že věděl o laně, které Pigeon upevnil do okna. Marchant spolu se svými kumpány nás v zámku čekali. Dokonce i rozhovor, který jsme vyslechli z věže byl určen našim uším. A obálka, kterou Marchant vložil do otevřené bedny, neskrývala žádné tajemství. Byla to prostě léčka nachystaná na mě a na Pigeona.

	Měli jsme co do činění s neobyčejně schopným zločincem, jen těžko jsme mohli prohlédnout jeho další záměry. Co udělá, když zjistí, že chytil jen Pigeona?

	Jedna věc se mi zdála jistá. Chci-li získat ukradené obrazy, musím si pospíšit.

	Sjížděl jsem po laně tak rychle, že jsem si pravou dlaň odřel až do krve.

	Konečně jsem seskočil na zem a stanul vedle tetičky Eveline.

	„Co se stalo?“ zeptala se, když uslyšela můj zrychlený dech.

	„Odhalili nás. Chytili Pigeona. Brzy nás začnou pronásledovat. Tak poklusem v klus!“ vysvětloval jsem zajíkavě.

	Chytil jsem starou dámu za ruku a začal se s ní prodírat křovím.

	Náhle na hradbách něco zablesklo. Byl to silný reflektor. Jeho dlouhý, jasný proud světla pomalu klouzal po úbočí kopce porostlého křovím. Určitě hledali moji maličkost. Současně jsem v noční tmě uslyšel skřípot zámecké brány. Domyslil jsem si, že to Marchantovi holomci vyběhli ze zámku, aby mě chytili. Reflektor jim měl ukázat, kde jsem se skryl.

	„Lehnout!“ zavolal jsem na tetičku Eveline.

	Proud světla se sunul kolem nás, osvětloval keře i příkopy, králičí i liščí nory. A tam, kam dosáhl, se naráz udělalo světlo jako ve dne.

	Proud světla nás minul šťastně, asi tak o dva metry. Úlevou jsem si oddechl a zvedl hlavu. To stejné udělala tetička Eveline. V tom momentě zločinci ukrytí na hradbách pohnuli rychle reflektorem. Vrátili ho kousek a proud světla zasáhl přímo nás.

	„Tady jsou,“ uslyšel jsem shora triumfální výkřik. „Hledejte tam vpravo, v křoví!“

	Chytil jsem madame Eveline za ruku a táhl ji za sebou.

	„Rychle! Musíte ze sebe dostat všechno!“ opakoval jsem.

	Ale madame Eveline, ve které dřímala pořádná zásoba energie, byla už přece jen postarší dáma. Těžko žádat po babičce, aby skákala přes hroudy jak zajíc. Ani na sekundu se nám nepodařilo uniknout ze zorného úhlu reflektoru.

	Zločinec na hradbách, pravděpodobně to byl sám Marchant, nás měl stále na očích. Viděli nás také jeho pomocníci sbíhající dolů z úbočí. Slyšeli jsme za sebou lomoz lámavých větví a hlasité křiky.

	Náhle se madame Eveline zastavila. Nemohla popadnout dech.

	„Už nemůžu,“ zašeptala. „Utečte sám. Kvůli mně se vám to nepodaří.“

	Zaváhal jsem. Bylo jasné, že Marchantovi na tetičce Evelině nezáleží, záleželo mu jen na mně. Nemyslel jsem také, že by jí mohli nějak ublížit. Ale přes to všechno nechat starou paní na pospas zločincům se mi zdálo být činem nehodným džentlmena.

	„Utečte,“ opakovala madame Eveline.

	Já jsem však stále stál vedle ní a nemohl se rozhodnout. A pronásledovatelé byli stále blíž a blíž.

	Přemýšlel jsem jen, jak daleko je k cestě a do hospody, kde byl telefon. Tma, která nás obklopovala, mi stěžovala orientaci. Oslňovala nás světla reflektoru a tma kolem nás se nám proto zdála ještě neproniknutelnější.

	„Máme je! Tady jsou!“ uslyšel jsem radostný vřískot tlouštíka. Jen několik kroků nás dělilo od fešáka s rákoskou. Po chvíli, kdy nás zasáhl proud světla, uviděl jsem, že pronásledovatelé jsou celkem čtyři: tlouštík, fešák s rákoskou, Robinoux a nosáč.

	„No, s tou čtveřicí si sám neporadím,“ pomyslil jsem si. A v tu chvíli jsem se rozhodl vzít roha a nechat tetičku jejímu osudu. Neboť nejdůležitější ze všeho bylo uvědomit policii o tom, že Marchant chce upláchnout.

	Náhle jsem přímo za zády uslyšel hvizd. A na to se stejné hvízdání rozlehlo ze všech stran. Ano, byly to policejní píšťalky. Celý kopec byl obklíčen policií. Pochopil to i Marchant. Okamžitě zhasl reflektor, který teď mohl jeho lidem zhoršovat situaci. A všichni čtyři zločinci se dali na útěk k zámecké bráně. Za nimi běželi v širokém zástupu policisté. Dorozumívali se píšťalkami a baterkami. Nad zámkem začala kroužit policejní helikoptéra. Z noční tmy se vynořil holohlavý policejní komisař. Krátce jsem mu vysvětlil situaci. Nezapomněl jsem také na uvězněného Pigeona a Marchantův chystaný útěk. 

	„Pigeon je ve vězení?“ málem jsem komisaře potěšil. „Dobře mu tak. Nechtěl se mnou spolupracovat. A vůbec celou věc jenom pokazil. Stačilo jen málo a Marchanta jste vyplašili.“

	„Caramba, porca miseria!“ zvolala tetička Evelina. „Takového vděku jsme se dočkali? Proto jsme se snažili chytit Fantomase?

	„Madame,“ odpověděl slušně komisař. „Copak vy si neuvědomujete, že ve vašem věku už se jaksi nehodí skákat přes kaluže?“

	Stará dáma mu chtěla něco odpovědět, ale vedle nás se objevila Yvonne. Jak se ukázalo, policisté při obsazování zámeckého vrchu narazili na chlapce a dívku držící stráž. Komisař se od nich dověděl o naší výpravě na zámek. Pochopitelně nejevil nadšení. Když nás začali zločinci honit, komisař a jeho lidé celý čas akci sledovali. Čekali jen na vhodnou příležitost, až jim zločinci sami padnou do rukou. Bohužel, jednomu z policistů povolily nervy a příliš brzy použil policejní píšťalku. Zločinci se dali na útěk.

	Nyní, v patách za policií, jsme se začali znovu hrabat do kopce i my. Chytit zločince se zdálo být jednoduché a lehké.

	Celou cestu nepřestával komisař zlostně bručet:

	„Bude mi velkým potěšením vysvobodit Pigeona z vězení. Sliboval, že mě bude o všech svých plánech informovat. A vidíte, jak se zachoval. Proč? Je přece jasné, že odměna za Fantomase padne té slečince,“ ukázal na Yvonne. „To ona první upozornila policii na Marchanta. Prověřili jsme minulost toho pána a vyšlo najevo, že Pierre Marchant, obchodník s vínem, už nežije několik let. Vdova po skutečném Marchantovi dostala kopu peněz za mlčení a Pierre Marchant vstal z mrtvých jako Fantomas. Jsem jenom zvědav, jak se jmenuje ve skutečnosti.“

	„Čemu se tak smějete?“ bručel komisař. „Co je na tom k smíchu?“

	„Já vím, proč se Pigeon rozhodl, že vás nebude informovat o svých plánech. O odměnu za Fantomase už nestojí.“

	A pročpak?“ divil se komisař.

	„Chce dostat odměnu za Johna Blacka.“

	„Krucinál!“ komisař padl do dolíku, kterého si v té tmě nemohl všimnout.

	Těžko se vyhrabal a ještě dlouhou dobu nemohl se vzpamatovat z překvapení. „Tak, tak je to!“ opakoval. A ostře zahvízdal.

	„Pánové!“ křikl mohutným hlasem na policisty. „Hněte kostrou! Jestlipak víte, kdo nás čeká v Orlím hnízdě? John Black!“

	Už jen zvuk tohoto slova stačil, aby policejní rojnice přidala do kroku. Bylo zřejmé, že ani myš nemá naději proniknout přes policejní kordon. Chycení zločinců bylo jen otázkou několika minut.

	Avšak proti všem logickým úvahám běh události brzy celou záležitost zkomplikoval a vůbec neprobíhal podle komisařových předpokladů.

	Zločinci doběhli k zámecké bráně, kterou jim Marchant… zavřel přímo před nosem.

	„Zradil je v nejkritičtější chvíli,“ pomyslel jsem si. „Sám se zabarikádoval v Orlím hnízdě a je nechal na pospas osudu.“

	Ale to už policisté obklíčili bandu u zavřené brány.

	„Stůjte! Stůjte! Vzdejte se! Ruce vzhůru!“ volali a mířili na ně pistolemi.

	Přijela policejní auta. Reflektory ozářily bránu. V jejich světle stáli čtyři zločinci, nadmíru klidně, opřeni zády o veřeje brány. Když se objevil policejní komisař, ujal se slova Robinoux: „Co se tu, k čertu, děje, pane komisaři? Doufám, že nehledáte mě?“

	„Ne, vás ne,“ odpověděl komisař a hned se poopravil:

	„Lépe řečeno nejen vás, ale především Marchanta. Mám příkaz ho zatknout.“

	„Pane bože!“ dělal Robinoux překvapeného. „A za co, vážený pane? Čím se propáníčka provinil?“

	Policejní komisař pronesl důstojně:

	„Pierre Marchant je námi hledaný Fantomas alias John Black.“

	„Propáníčka! Neříkejte?“ dělal dál překvapeného Robinoux. „A já jsem o tom nevěděl. Ten pán si mě najal, abych vyřešil určitou detektivní záhadu. Vůbec jsem netušil, že je to tak nebezpečná osoba.“ Ozval se tlusťoch:

	„Mě si najal na to, abych ho vozil na invalidním vozíčku…“

	„A já jsem hlídačem na zámku,“ řekl fešák s rákoskou. Komisař dupl nohou.

	„Nehrejte mi tady divadlo! Kradli jste s ním obrazy!“ Robinoux smutně pokýval hlavou.

	„To je vážné nařčení, pane komisaři. Musíte nám to dokázat.“

	Pomyslil jsem si, že pro komisaře nebude vůbec lehké najít důkazy na to, že tito lumpové se zúčastňovali Fantomasových akcí. Předpokládal jsem, že Marchantova banda byla dosti početná a ti, kteří se zúčastňovali loupeží, nepřišli možná vůbec do styku s obyvateli Orlího hnízda, kteří sloužili především jako ochranka. Marchant se jistě postaral o to, aby zůstali mimo všechna podezření.

	„Pane Robinouxi,“ rozčílil se komisař. „Vaše účast na krádeži obrazu van Gogha je zřejmá. Utekl jste, když jsme stíhali Fantomasovy lidi.“

	Robinoux popíravě zakroutil hlavou:

	„Neutíkal jsem, pane komisaři. Dovolte, abych to upřesnil. Bylo mi to tak trapné, že bych se byl nejraději propadl do země. Styděl jsem se, že se mi nepodařilo uhlídat obraz, a proto jsem raději odešel.“

	Komisař se vzteky dusil.

	„Nasaďte jim pouta!“ křikl na policisty. „Odvezte je policejními auty do Tours a začněte páčit tu bránu. V Orlím hnízdě jsou Marchant a Pigeon.“

	Čtyři zločinci si úplně klidně nechali nasadit pouta. Potom stejně klidně odpochodovali do policejního auta. Byli přesvědčeni o tom, že jim komisař stejně nic nedokáže, a oni se brzy ocitnou na svobodě.

	Ano, Marchant nebyl jen tak ledajaký podvodníček. Teď jsem teprve pochopil, proč ho policie hledala už tolik let bezvýsledně. Ale nyní se nacházel v pěkně ožehavé situaci.

	„Domníváte se, že ze zámku vede ještě nějaký další východ?“ zeptal se mě šeptem komisař.

	„Zdá se mi, že ne,“ odpověděl jsem ne příliš přesvědčivě. U takového lišáka, jako je Marchant, se dalo předpokládat, že bude mít ze své nory několik východů.

	Komisař nechal zámek pro všechny případy obklíčit policejním kordonem. Za chvíli pod bránu položili několik petard a ozval se výbuch. Jedno křídlo dveří vypadlo ze závěsů.“

	Vběhli jsme na nádvoří.

	Bylo jasně osvětlené. Jako tehdy, když jsme si ho prohlíželi s Pigeonem. Teď tu ale nebyla ani živá duše. Otevřená truhla s obrazy stála uprostřed nádvoří.

	Přiskočil jsem k bedně a začal v ní hrabat.

	„Jsou zde! Jsou zde!“ křičel jsem radostně. „Myslím, že jsou tady všechny ukradené obrazy. I Memling, je tady Watteau, a všechna plátna ukradená ze zámku Šesti dam.“

	Komisař sundal z hlavy svoji služební čepici se štítkem a pečlivě si utřel pot ze své holé lebky.

	„No, v každém případě aspoň nějaký úspěch,“ bručel.

	Policisté už prohledávali všechna zákoutí zámeckého nádvoří, vtrhli do vily v mauretánském stylu a do věže.

	Vila se zdála být pustá. Naopak ve sklepení věže, za železnou mříží pobíhal Pigeon.

	„Pusťte mě,“ volal Pigeon. „Myslím, že vím, kde se schoval. Ale nejdřív mě musíte vysvobodit, a pak vám všechno řeknu. Já už tu nevydržím ani chvilku. Jsou tu krysy. Chtěly mě sežrat!“

	Jeden z policistů měl u sebe svazek šperháků a s jejich pomocí si poradil s mohutným zámkem uzavírajícím mříž u hladomorny.

	Pigeon vyběhl na nádvoří a motal se jak opilý.

	„Pane bože!“ naříkal. „V té hladomorně jsou krysy velké jako kočky.“

	„Kde je Marchant?“ křičel netrpělivě komisař. Pigeon ukázal na vrcholek věže.

	„Tam! Viděl jsem ho, jak tam utíkal. Nahoru. Určitě chce použít moje lano a spustit se z okna.“

	„Neuteče,“ bručel radostně komisař. „Pod věží jsou moji lidé.“

	Vrhli jsme se všichni na schody ve věži. První běžel komisař, já jsem pádil za ním a za námi se tlačili policisté a spolu s nimi tetička Eveline, Yvonne a Robert. Každý chtěl být při zatýkání Fantomase.

	Klopýtali jsme o hromádky smetí na schodech, zakopávali jsme o kousky prken, ale běželi jsme, co nám síly stačily. Představa zločince nám vynahrazovala všechno úsilí.

	Už jsem viděl poslední patro a okénko s provazem visícím ven. Tudy jsem se dostal do zámku spolu s Pigeonem. A tudy jsem se sám vracel.

	Komisař vystrčil hlavu z okénka, naklonil se ven a křičel: „Nepokusil se tudy utéci?“

	„Ne, pane komisaři!“ odpověděli zespodu policisté.

	„Tak musí být nahoře,“ usoudil komisař.
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	Jen několik schodů nás dělilo od východu na střechu věže. S rozsvícenými baterkami jsme vyběhli nahoru.

	Na střeše jsem uviděl člověka. Zády k nám, seděl nehybně na židli.

	„Ruce vzhůru! Vzdej se, Marchante!“ křičel komisař. Člověk na židli se neznatelně pohnul. Všimli jsme si, že je přivázaný k opěradlu a ústa má zacpaná. „Kdo je to? Kdo je to?“ opakoval překvapený komisař. Ano, byl to Pigeon. Skutečný Pigeon.

	Pierre Marchant přestrojený za Pigeona prošel volně policejním kordonem a zmizel v temné noci. Policejní komisař vykřikoval něco o tom, že ho určitě chytí, protože neutekl daleko. Ale já už jsem tomu nevěřil. Marchant si bezdůvodně neříkal Fantomas.



		Zakončení



	

	

	Sbalil jsem si kufr a opustil svůj pokoj v zámku Šesti dam.

	V hale jsem potkal barona de Saint-Gatien. Dlouze a upřímně mi děkoval za pomoc při znovuzískání obrazů ukradených z jeho galerie. Upřímně mě přemlouval, abych zůstal na zámku, jak dlouho se mi bude chtít. Avšak pro mě byl případ Fantomas uzavřený.

	Rozhodl jsem se, že svůj pobyt ve Francii využiju k tomu, abych si prohlédl nádherná muzea v této zemi. Copak jsem mohl nenavštívit Louvre a nevidět umělecké skvosty v něm soustředěné?

	Rozhodl jsem se odjet do Paříže.

	Francouzský bulvární tisk se široce rozepisoval o našem dobrodružství v Orlím hnízdě. Mě a Pigeona vynášeli až k nebesům, strefovali se jedině do holohlavého policejního komisaře, obvinili ho z neschopnosti, neboť umožnil Marchantovi upláchnout. Myslím, že takové obvinění nebylo spravedlivé. Díky policejnímu zásahu se podařilo vrátit ukradené obrazy do Amboise, Angers i Chambord. Pro policejního komisaře nebyl případ Fantomas stejně uzavřený. Ještě měl naději, že se mu podaří od Marchantovy bandy získat šéfovu adresu. Stále je držel ve vězení. A co se mě týkalo, byl jsem osobně přesvědčen, že Marchant utekl z Francie. Pod novým jménem a v novém přestrojení se brzy objeví v nějaké další zemi.

	Rozloučil jsem se s baronem de Saint-Gatien, nechal jsem si v hale svůj kufr a ještě na chvíli nahlédl do zámecké galerie. Kustod pan Armand Durant rozvěšoval vrácené obrazy. Pomáhal mu Pigeon, který se nemohl nasytit komplimentů, kterými ho častoval vousatý kustod.

	„Bohužel, nedostanu odměnu za Johna Blacka,“ řekl mi Pigeon. „Komisař celou věc zkazil a umožnil Marchantovi utéct. Ale telefonoval mi ředitel pojišťovací agentury a sdělil mi, že za vrácení obrazů dostanu vysokou prémii. Nějaké úspory už mám, a tak si budu snad moci koupit malý domek na jihu Francie. Budu tam pěstovat růže.“

	„To míníte boj se zločincem pověsit na hřebík?“ divil jsem se. Pigeon si urovnal své směšné vousky.

	„Myslíte, že když půjdu do důchodu, začnou se zločinci množit? Ředitel mi navrhoval, abych převzal v naší agentuře případ krádeže starých obrazů nevyčíslitelné ceny z jedné slavné katedrály. Obrazy byly pojištěny u naší agentury. Ještě jsem se nerozhodl. Je to složitý případ.“

	„Ale vy asi máte rád těžké případy.“

	„Ó, ano. Musíte uznat, že případ Fantomas byl neobyčejně obtížný. Přálo mi štěstí, když se mi ho podařilo vyřešit.“

	Na můj podíl na celé věci úplně zapomněl. Nu, což, nebyl to nijak skromný člověk, ten Pigeon.

	„A co vy budete dělat?“ zeptal se.

	„Jedu do Paříže, abych si prohlédl Louvre, a pak se vrátím do Polska.“

	„Vás nezajímá případ dalších ukradených obrazů? Klidně bych vás přibral jako svého pomocníka,“ řekl Pigeon. „Zdá se mi, že máte detektivní talent. Chybí vám jen praxe.“

	Odmítavě jsem zakroutil hlavou.

	„Bohužel, tentokrát musím odmítnout. V Polsku je také mnoho zajímavých případů, které čekají na vyšetření. V tisku se teď hodně píše o záhadách hradu Fromborku. Možná, že budu muset dokonce svoji dovolenou zkrátit. Budou mě asi potřebovat na ministerstvu kultury.“

	Pigeon pokrčil rameny.

	„Nu, což, dělejte, jak myslíte. Ale přiznejte, že u nás se může člověk z detektivního řemesla naučit víc, než u vás. U vás se nevyskytují zločinci typu Fantomas a detektivů jako jsem já tam asi také mnoho nepotkáte, pravda?“

	Do řeči se vložil kustod Durant, který celou dobu poslouchal naši rozmluvu.

	„Pane Pigeone,“ řekl, „vy jste asi zapomněl, že to byl právě pan Tomáš, kdo rozšifroval záhadu krádeže obrazů. Vy, jestli se ovšem nemýlím, jste především podezříval barona de Saint-Gatien.“

	Pigeon zrozpačitěl. Ovšem jen nakrátko. Po chvíli opět nabyl ztracenou jistotu.

	„Jistě, přiznávám, že pan Tomáš docela profesionálně přišel na stopu Fantomasovy záhady. Pomohla mu ale stejně náhoda.“

	Mávl jsem rukou a opustil galerii. Došel jsem k závěru, že Pigeon, ať se stane, co se stane, zůstane navždy tím starým náfukou.

	Na nádvoří jsem narazil na Yvonne a Roberta. Montovali něco na přehazovačce u Yvonnina kola. „A co odměna za odhalení Fantomase?“ zeptal jsem se dívenky. Vzdychla.

	„Tak se mi zdá, že odměnu mi vyfouknou před nosem. Pánové z pojišťovací agentury tvrdí, že odměna měla být vyplacena osobě, která podala informaci vedoucí k polapení Fantomase. A jak sám víte, Fantomas z Orlího hnízda utekl. A tak se s vyplacením peněz začali všelijak vykrucovat. Ale už si z toho nic nedělám. Hledání ukradených obrazů nám udělalo v tisku velkou reklamu. Máme teď dopředu objednaných more turistických zájezdů. Vyděláme hodně franků.“

	Přikrčil jsem se k Yvonninu kolu.

	„Když jsem sem přijel, ptala ses mě, zda dokážu opravit přehazovačku. Dnes bych chtěl odjet. Tak se pokusím dát kolo do pořádku.

	Robert se rozesmál.

	„Právě před chvílí jsem opravu dokončil. Myslím, že teď už nebudou s přehazováním rychlostí potíže.“

	Robert se zarazil a v němém údivu hleděl směrem k padacímu mostu. Zraky všech ostatních se hned také obrátily tím směrem. Co jsme to jen uzřeli!

	Po padacím mostě směrem k zámku jela na kole madame Eveline.

	Musel jsem si protřít oči, neboť se mi zdálo, že je to jen přelud. Ale ne. Byla to holá skutečnost. Madame Eveline trůnila na jízdním kole. „Caramba, porca miseria!“ volala a seskočila z kola. „Vyzvedla jsem v Orleansu opravený Renault Alpine. Uháněla jsem jak ďábel, vymáčkla jsem z něj dvě stě kilásků. Ale pět kilometrů před zámkem se znovu pokazil. To mě tak rozlítilo, že jsem ho nechala na cestě a půjčila jsem si od jednoho vesničana kolo. A jsem tady.“

	„A jak se ti, tetičko, jelo?“ zeptala se Yvonne.

	Stará dáma si poopravila na hlavě klobouk ozdobený listy salátu.

	„Kolo, které jsem si půjčila, to je starý střep. Všechno na něm skřípe a hrká. Ale tuším, že kdybych si koupila nějaké moderní, závodní kolo s přehazovačkou, tak bych vám ještě ukázala, jak se má jezdit!“ A dodala: „Myslím, že si koupím kolo. Auta se mi nějak přestávají líbit.“
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	PAN AUŤÁK A TEMPLÁŘI
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	V tomto příběhu hledá pan Auťák s trojicí mladých přátel legendární poklad templářů. Rád templářů získal ve středověku velkou moc, ale i bohatství, a svůj poklad ukryl na území Polska. Poklad ale hledají i jiní a to přivádí naše hrdiny do různých humorných i dobrodružných situací. Nemalou roli zde hraje i neobyčejné auto, které pan Auťák zdědil po svém strýci vynálezci.

	Kniha vychází s ilustracemi Petra Ptáčka. Formát A5, 240 stran. 

	Cena 219,– Kč
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	PAN AUŤÁK A ZÁHADY FROMBORKU

	

	V tomto příběhu přijíždí pan Auťák do Fromborku, města Mikuláše Koperníka, kde společně se svým spolupracovníkem hledá poklad hitlerovského lupiče plukovníka Konige.

	Po objevení první i druhé skrýše jeho spolupracovníkem se zjistí, že obsah není úplný. Ve Fromborku se ale objevuje i Waldemar Batura, bystrý historik umění, který se snaží co nejvíce vytěžit z ukrytých pokladů.

	Podaří se panu Auťákovi s pomocí slečny Aly odhalit Baturovy úmysly uloupit poklad ve Fromborku? To se dozvíte v dalším napínavém příběhu.

	

	

	

	Kniha vyjde na podzim 2010 opět s ilustracemi Petra Ptáčka.
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